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DIRECTIOHS 

JPhr using this Book^ and ExplanuHons of the iiffsttmx 
Signs employed. 

The fint twentj4vfo pages, mider the title of Grammar 
of the IVench Lanfuage^ form a part of an Elementarf 
Gramonar, which will diortly hepublished, and which is 
intended as an introduction to TVanostrocht or L^vizac^s 
Grammar. These twenty-two pages have been added to 
this book as being necessary to the understanding of the 
figured ProHtmciation of the fables. 

IN THE FRBNGR FABLK8. 

This mark ^ between two words, indicates that tiie final 
consomant of the first word, must be sounded as if it formed 
a part of the first syllable of the second word, for instaiice, 
vingtjarpans is pronounced vin tar-pan; 

When $ and x are joined with tiie folibwing word, they 
take the sound of z; ksjimis is pronounced /^ za^ and 
fauxjamia^ f6 'za-mi. 

d takes the sound of /, grandjami is pronounced 
gran ta-mL 

c, g, g, take the sound of A;, avtcjtlh is pronounced 
a-vi kit; rang'Jdtvi^ ran k^-vi^ and cinqjans^ sin kan, 

h Printed in italic in any word, indicates the h mote. 
Letters and syllables printed in italics^ are not (»x>nounced. 

THE SET. 

This part of the book is intended to be used as a key, 
1. To the pronunciation. 3. To the literal translation of 
words. 3. To the free translation, or translation of Ideas, 

With the aid of this key, the pupil is to prepare the les- 
son assigned in his French Fables, so as to be able, when 
called upon, to give to his teacher, besides the French 
which he must read, for the sake of pronunciati<Hi, and 
which he must prepare by means of the Figured Pronun- 
ciation; 1. a literal translation of each word; 3. a free 
translation, or translation of Idias of each sentence. With 
regard to this last translation, which is necessarily some^ 
what inelegant, the scholar needs not adhere strictir tt 
the one given, but may vary the expression a;;cordingtohis 



IV 



taste and ability, and M tlkS glfaUtttind idioms of the Eo 
glish language. 

tii pfef^HhH Hi^ redding mibn #Mi «A^ iM of Ak 
Figured Pronunciatioi^ tb^ papfl ii^st often refer to the 
directions, given in the first twenty-two pages, treating of 
the d^b^e^t sbimdB of te Fraich MMn ^aA to tb« V7 
pMsed at Cbp of the page. 

thb ^jrllaLbl^ ate separated b^ a dajdi -^ b^ no^i page 9\ 
Qfi the diviifion efs^aoU^, 

Letters taken from the preceding, 6t the followih!g'Wi)rd, 
and joined to another wbr(jk,>re s^dk^i^d by tf dot. ; *ftd 
must be pronounced iJHth ^e syllable tior lArh^fe ttii^ ate 
joined, without te^g^ to the dot,, which has been in- 
troducedto prevent confounding one vrord with another; 
for instancet ^o^ d vpks is pronounced t(>u td ir&U), xfotre- 
an^', VQ- trja-wd; tout te moncUf touJl mofiA; ^t-dt^ ijy &^. 

In the French text of the key, the nulnb^ 1 >% S and 4, 
pre&ied to Ter\|f, indicate Uie regulai! conju^lloik to 
which each belongs. 

This mark t, indicates that the verb before which it 
stands^ is irregular. 

In preparing the translation of tdeas^ the pupit must 
bear la mind^ 

That aA astevisk *i i» pUosd before wo^rdis ^^ are 
to be left out 

That the aumbers 1, a, 3, 4I 5, &c., placed Wore the 
£nglish words, show the English cohstiHictidri, bi* ditfelr of 
words in each sentence. 

Thfet h mrehiteAa { )4 ctebA«tee thow English e^q^es- 
sions, Whicn^ in order to give a tolerable translation of 
/rfctoj of the French, must be changed into those English 
expressions, which follow the ( ), and which are pfaC6d 
between two hyphens - -^j 

And tbit sometimes in order io complete the sensfe of a 
sentence^ it has been necessary to aad spdie Knglisb ^otds, 
which in tttte cuse^ stand between biuckets [ jT 



GRAMnAR 



or THX 



FRENCH LANGUAGE, 



1. French Grammar ia the art of speaking and writiag 
the French Language with propriety. 

2. The letters of the French alphabet are 25 in num- 
ber, which are called 

a, b, c, d, Oj f, gt, h, i, it, k, 1, m, n, o, p, qt, 
oh^ b«^^ MSift dajf^ «h eff, tfu^^ ath^ e, Mee, ftoA, e2, em, en, o, pt^^ ku, 

r, 8, t, ut, V, X, y, z. 

air^'eMt^ iay^ u, vay^ eefcf, ee-gree, setf. ' 

t 7%e nomec of. the Utten thtu marked^ cannot be gwen with prteition^ 
and must.be learned from a matter. 

3. These 25 letters are divided into vowels and conso- 
nants. 

4. There are 6 vowels a, e, i,o, u, y. 

J, u by $ome considered as a' consonant^ but as %t hat the sound of I, 
and often of two i, / prefer to ealt it a vowel, 

5. Thfere are 19 consonants, b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, 
p, q, r, s, t, V, X, z^ 

w, wshidi it named in French doable vay, doet not belong to the 
French aJphabet; it it never met in French bookt^ except in foreign wordt; 
it itgenfinUly pronounced like v in the word -very ^ and in a few wordt^ at it 
it in the word work. 

6. Besides the marks of punctuation, which are the 
same both in French and English, there are other marks 
called accents, &c. 

7. There are 3 accents: 

8. The acuie (') which is never placed but over e, as 
prefers, rSgenerS. 

9. The graa^e (" ) which is placed over a, c, m, as in 
voiU, proems, oil. 

10. The circumflex C) v^hicb is placed over a, «, \i <>» «* 
to ^ve them a long sound as pAU, tite.gite, vdtre, h&che. 

1* 



2 THE SOUNDS 

1 1. The cedilla (q) which is a kind of a commavplaceJ 
under c, to give it the sound of s hefore a, o, ti^ as in 
fagade^ fagon^ rtgu. 

1 2. The apostrophe Q which is employed to mark- the 
suppression of a vowel hefore another vowel, or h mute, as 
in rititdej l^oiseau Vhormne^ sSltrouvey which stand for 
la it^ide^ le oisecm^ le homme^ si il irouve. 

13. The dicete$k (") which is idaoedxyver either <^ the 
Vowels e, {, t^, to intimate that they are to be pronounced 
distinctly from the vowel which precedes them, as in poSte^ 
naiveti^ sauL 

14. Of the Sounds <f LeiiifB. 

The sound of a letter, or of a combination of Jetters, 
must not be confounded With the rutMe of the letter or 
letters; the letter a, for instance, tdiich is named ay, 
has several smtnds^ as heard in fate, foi", fall, fat; the name 
of rf, m English is dee, and its sound tkat heard at the be- 
ginning and at the end of the word dedd when prcAioiinced, 
The letters sh^ are named ess, and at'l^A, and their scnmd, 
when together, is that heard in she, ptohMtiCeA sii-e. 
The same mig^ht be said of other letters^ and combination 
of letters, 

ft woidd be of infinite aioantage to ehUdren if they were itmeht in tiieir 
own language the sound of et^k letter sepUHObljf: &»fi «ef« wtu e x erc ise d 
tipOn ihem^ b^te thesf mre made ta read, CkUdrtn in i^Vonee, taught on 
this pktny are able to read Jtuentljf^ and to prpnmmee vjith more eleames* 
in a ^torter <tm«, than by the old methods lih^is been found to tie ofmudi 
service to 0itme heha e^erwirde ham m/^re^ language^ ntiee there are in 
every language but few sounds pecuHar to it. The muAor will treat the 
subject at full lengthy in a work which he proposes to publish, with a ifiew 
of explaining a method pursued in France with great sitceesi; tfful which 
can easUy be adapted to the English language. 

15* Of the Sotunds qf Simple Vawek. 

a, sounds Hke a in dt ^ fat^ mat^ rat> many, flat, 

a in arm, barn, far, dart, part, mark.^ 
u in iuh, bum, gt^st, It^rk, rz^st, dusk. 
a in ale, bale, cave, dale, ibte, ^ottve. 
a in mare, fare, oi^ m in ait, pdtr, taivy, 
e in there, where. 
i \n tdiom, dzp^ fe^t, bigv tni, pen. 
ee in eel, bee, deer, keel^ re^d peer. 
in opera, not, crop, frog» pr^^ tnot. 
in over, more, no, bofie, rope, note. 
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OF THE rHB]l€H ft^KGUAGE. 3 

ut, sounds neitfiei^ Kk« lias heard in tube* nor tf as heard 
in huW. 
It ha» nmrljf ihe towid ^w tit the worti twemty^ in %$hiich thi$ Utter u 
n9t pronmmDed,t9 full as tn other wttdt. In order toprorunmee u, let tkt 
pvpil prohovnee the EngUsh Utter e; thtn^ withtnU changing thejffition 
<^hit 9ji^aiaM^-Ut him close his Ups a HttU more than fir (he e, mnd aftiaik^ 
Ufte the sound of ^ tSrench u. . 

tit, has the s&me sound as the above, wontj a Kttle tonger. 

16. fiftkb Sounds of Om^Kmnd V^mtb. 

ea^ so^Midft l&ke u in muff, cuff, pitSL 

eut, has the same soafid as the above, only much longer. 

e«ir, pounds exact!/ like ur^ in hlur^ Rir, spuTf C2^r»^h2fr. 

Oil, sounds like oo in too, or «t in bull, £tfll, pull. 

ou, sounds like oo in fo6\^ mooti, cool, mood. 

17. . Of the Soimds of Nasal Vowek. 

atif, sounds nearly like an in rang, sang, sprang hang. 
int, sounds nearly like en in strength, strengdien, leiigth. 
ont, sounds nearly like on in wrong, long, 
unt, sounds neariy like un in clz^ng, hi^ng, rung, si^ng. 

18. • Of ike Cmnpound Sounds ofciy oi. 

Oit sounds neaiiy like o in opera and a in at, put together 

oa as botte, pronounce boat: 
ott sounds nearly like o in opera and a m arm, put tc^ther 

oa as boite, pronounce boat. 
AH ^se sounds^ and partieuUnrfy 0ioie nutrhedf^ will be better Uamed 
from a master ^hanfr^m any direeOonf however^ tnk tntelligent person nuty^ 
from the above directions^ team enough of the pronvneiatifm to make himr 
self perfectly understood. 

19. Of the Sounds of the C&imnant^. 

b, aounds like d in Aad^ ru4, ied, mofr» 

c, being sounded Uke X: before a cotisonant and before 
a, o, u, and like s beiore e^ i; I have used in the figured 
pronunciation, kxit s ihsteftd of €« 

Whm in a mrd,chad the iWSf^itfftf ij, tt»i»i«fcebttd, Ihitt>e>uMM$. 
ch^ See ^ 

d, sounds like d in cfeae^ eien, hwi^ roj, did* 
t9%6n niia Utter had the «Mtnd tf t, Ika»e ittetf « t. 

f, sounds likej^inyit,^n, i/^ cal^ ybr. 
Wyen this kU^had the oomd ^ v« Jham useda ▼« 



4 THB SOUMDS . 

g, sounds like g to gagr, gig, god, big-, ht^. 

HTien g had the sound of j, I h4wt uted j. 

gn, sounds like ni in union, pimon, minion onion. 

Pay great attention to the prommdation ofthit combination of let^t^ 
for it is diffieuU^ and hence it it not uncommon even in France^ to hear 
magnifique. Sec, pronounced at if spelt ma-ni-fi({tie; the same sound in tiu 
Italian language is represented by the same letters gn, and in the Spanish 
by H, There are words in Me French language^ in which gn are sounded 
ftjr g and n, as in magn^tique, pronounced i<iag-n€-tique. 

h, there are two kinds of A, one silent, the other aspirated. 

JStU in eiiher case it has no sound; (such is also the ease with the Italian 
and Spanish lar^uages^ By aspiration is not meanly in French^ as in 
English, a forcible breathing, as heard in high, horse, house^ Sec 7%e 
best proof of this^ is the dij^^cuUy which every Frenchman has to pronounce 
the English aspirated h, even afier a number of years' praetiee. • Besides my 
own i^ervation, as a native of France^ I can here mentipn:L*Abbi d^OHvet^ 
whose opinion and writings are for us^ what Walker's are for an English' 
man. He says^ in speaking of the aspiration of the Oreek arid German 
languages^ the French language, which always aims at softness and 
euphony, Attributes no other ^eet to the aspirationrof the h, than thai of 
communicating to the vowel, following the said aspirated h, the property of a 
cohsorumt, that is to prevent the eliuoli of the final vowel of the preceding 
word. For instance, le h^roB^ in which the h is called aspirated, is pro- 
nounced le-€-ro8, and not T^-ros, as would be the ca^e with Ph^ritier, in 
which the h is called mute, and which is pronounced T^-rifier and not 
le-^-ritier. That same aspirated h, prevents also the final consonant of the 
word that precedes it, from being conrteeted with the vowel which follows it; 
for instance plus haut, in which h is said aspirated, is pronounced -^Ivl 6 
and not plu zd; while plus honorable^ in which h is said mute, is pro^ 
nounced plu-zo-norable and not plu-o-norable. jFVom my acquaintance 
with the English prommdaiion, lam confident -that if Bayer, Chambaudf 
iic, from whom all others have tepied this error, without taking the trouble 
of ascertaini^ the fact, had been well acquainted with the nature of the 
EngVah aspirated h, they would never have assimilated the French to it, 

jt, sounds like s in pleasure, or like z in glazier, azure. 
The sound of which letter; is represented by Walker by zhr^ 

k, sounds like k in Aici, ieel, wedi, iid, cloa^, frea^. 
1, sounds like / in /ad, coa/, /ot, pupi/, /ump, sou/, 
il or illt, sounds like lli in Wi/Z^am, bi/Ztards, collier. 

With regard to the pronunciation of the I or 11, mouill^es, it is proper to 
mention that they are differently pronounced by different persons; thus the 
words soleil, fille, travail^ tailleur, instead of being pronounced as directed 
above, are pronounced as if written thus: Bo-lt-ye, fi-ye, tra-va-ye, ta-yeur« 
giving to die y the sound it has in the word year. 

7%is last pronunciation being the easiest of the two, has been adopted by 
so many people in France, that it is no more considered as a fault. How- 
ever I recommend the former, not only on account of its correctness, but 
also on account of its being a sound very common to bt^th the Spanish and 
the Italian languages; in which languages this '^ound does not admit of any 
variaiion. Jt is represented in the former by 11, and in the latter by gli. 

When in a iford I, or 11, preceded by i, are liquid, or mouill^es, I have 
in the figured pronunciation represented this' sound by ill, standing by 
ttselfi this with a view offorting the attention of the pupU, It will be seen. 



OF THE rSSlfOB I.ANGUA6E. ft 

abn^Um in Ome wmit m y/kiek. Hke i ihatpneedu Ar 1, «r U* t« pr^ 
naunced; I have repeated it as in fille, fi-iU, billet, bi-Ul-i, m ««AceA HU 
i j> disiineiljf heard, before tKe utterance ofthelL^ mouUl^es; wAtcA M n^i 
the case in tmvail, tra-va-ill; taiUeur, ta-ill-«ttr$ tofoil, M-U-ffl; 
Aomtiiieiiteis ■o^md'i'iU-^. 

m, sounds Vke m in osan, ram, men, stem, mlnifli, tiiwL 

in the Jigwtd pr^muncioHmi^ when am, •m, im, om, tua, ym, AW lit m 
word ihlB nilgai sound; I represenitd ii £f an, is, ott, on, thnr tfHismktU 
in pronuntiatiou* 

n, sounds at the beginning of sjllablea like n in nap, nip, 

wote, nect, woid, net. 
n, preceded by Ibe voweVs a, \, o, u, form the four nasal 

sounds, art, in^ on^ un, mentioned under article 17tb, 

which seci 

N, at the end of a syllable in the igured pronunciatioD^ is 
used when n does not form with the vowel that precedes 
it, a na£l sound. It has the sound of ir in me werd 
ameN, introduced in the key; and of &e ftnal n in t)ie 
following words pan, pen, pin, pun. 

p, sounds nke p iii sap, j^et, st^, jnf^ pop. 

q, sounds like k in Mck, ^d, ^el; ^oran. 

U after q, is tUmott never pronotmeed. 

r, sounds like r in ro^r^ rat, rap, red, rid^ rod, rub. 

The French r, mutt always have the jarring sound; the mimd 0f HU 
initial or rough r, is formed^ says WaXker^ by /urrtfi^, or vibrating me f^ 
of the tongue against the roof of the mouthy near the fore teeth. 

s^ sounds like 3 in sassafras, atla«, seldom, silk, sole. 

VThen a had v% a word, the sound ofx^ this lefter hm beai utid in |4« 
Jigured pronunciation^ 

sh, sounds hke $A id «^d, dasA, sAed, fresA, sAip, fisA, sAop^ 

cla^yi, shutij blush. 

t, sounds like t in ^ar/, /ell, je^, ^op, wpoU 

When in a word t had the sound ofn^ as mpatftenoe,* hoe been mmd. 

V, sounds like v in rat, tent, ril, wtive, imlgar. 

k \ TeKcelience-eilr-fle-la&f. 

k-s I as in the I axiome— — aA»-si-oTn. 
X, has five sounds*^ g-z > French ^ exemple— — eg-zan-ple. 
8 ( words I soixante— — soi-sant. 

^z J (^sixi^me si-zi-^m. 

AU these different letters, have been used in the figured pronunciation* 
for X. In the words in whith x is pronounced like k-8, b must not beprenoyne- 
ed like sh, as^is in the English word axiom, ak-ghum, but like • tn s**^* * 

y, is pronounced like i or two tt. 1^ -a in the 

This letter, in the figured pronunciation, must be pronounced like y 
Engli^ wtfrds yard, yerk, year, yoke, you. 
z, sounds like z in zeal, zest, zone and s in «<>*«• 
A 2 
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THE SOUNDS 



30. The Mlowing table, treats of some terminiitioQS 
which difler ve^' materiaUy in pronunciation from the 
English. English learners, in these terminations are 
always inclined to sound e before / or r, as they do in their 
ov/n language; for instance^they will pronounce acre^akur. 
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ta-ble 
sa-bre 



mira-cle 



a-cre 

pou-dre 

buf-fle 

cof-fre 

an-gle 

mai-gre 

am-ple 

pro-pre 

an-tre 



Ni 



bl-aze 
br-ace 



kl-ick 



cr-ane 
dr-ane 
<ifl-ame 
fr-ame 
gl-are 
gr-ave 
pl-^ne 
pr-aise 
tr-ain 



* I must kert observe, that this nasal stnmd uxi, when followed by o 
word beginning with a vowel, or a silent h, is pronounced in two ways. 
Thus for instance, //ie masculine nouns, un esclave, un ezemple, un ami, 
witf be pronounted by some, u-nesclave, u-nexemple, u-naipl, as they 
would pronounce the feminin nouns, une esclave, une ezemple, une amie; 
by others, un esclave, un exiemple, un ami, will be pronounced as if writ" 
ten, un nesclaye, un nezemple, un nami, and une esclaive, une ezemple, 
une aniie, u-ne6claT«, u-nezemp)e, u-namie. 

By the latter way of pronouncing un, the speaker, besides preserving the 
proper nasal sounaof xia,.does away with the ambiguity about the gender, 
to which the former way of pronouncing gives rise, I have adopted the 
latter in the figured pronunciation; not because it is the most used, but be- 
cause it is considered the most correct way of t/ie two 



OF THE FRENCH LANGUAGE. 



21. Table of the Simple sounds of Vowek; showing at 
one view the different combinations, by which these 
simple sounds are represented in different words. 



aouhda \ examptes | ■oundg Hke | reprawnted by | 



ft 

eu 

ou 
oft 



un* 



&ne 
te 

dcrit 



m^re 

£tre 

idole 

gke 

op^ra 
6ter 



jeiuie 
jeiihe 
tout 
voftte 



mgnt 



onde 



a, in at 

a, in arm 
Ut in tub 

% in ale 



a, mmare 

e, in there 
i» in idiom 
ee, in eel 

o, in opera 
o^ in over 



none 

u» in muff 



oo, in too 
oo, in fbol 



an, m aang 

en, in length 

on, in long 
un, in aung 



examples 



femme 

il gagea 

has 

rouge&tre 

nous iaisona 

wgu 

geai 

ann^e 

esophage 

aide 

baie 

baleine 

monnaie 

aln^ 

imiter 

iblie 

Aurore 

flageolet 

auteur 

marteiu 

geole 

gageure 

eue 

laitue 

flikte 

<Buf 

nnud 

queue 

tout 

ftoat 



he betted 

etching 

reddM 

ehmrp 

merry 




asophagus 
aid 
hajf 
whale 



eldest 
t9imitaie 



JiogeUt 
author 



goal 



had 
lettuce 
JiuU 

knot 
taa 
aU 
auguMt 



ample 

paon peacock 

afiligeant afiieting 

membre member 

entendre to hoar 



fear 

picture 

unpolite 



tyntax 
•x-fiy 
ptgeon 



faettng 
pafumc 



• See Note page 6. 



8 THX 90Vm>9 

24. A diDhtbong is a coalition of two sounds, which 
are distinctly heard by a simple emission of the voice. 
The diphthongs of the French laingaage will all be found 
in the following talkie, opposite to the simple sounds of 
which they a»& composed. 

In thejigured pronunciation^ the two sovndi forcing a diphthong have 
been ttfartUed^ tbiih a view of eatmng the pupil to pronounce diutinetly 
the two fotmdir. The master must not aUow the pupil to pause i^weefi 
the twti 90wels^ but pronounce ihpn as closely cu possible. 



diphthongB 1 




exampkM 


ia) 


ira 


fiacre 


hackney coach 


ia 


i-a 


indimatias 




iaii 




,ed£iiai 


/ challenged 


16 '. 


i-i 


aimti6 


friendship 


ie> 




riez 


lavgh 


iai ) 


i-e 


. e purifiais 
>i^re 


Ipurified 
beer 


ie S 




ciel 


heaven 


io 


. i-o 


violon 


violin 


iau 


\^ 


miauler 


to mew 


iu 


i-ik 


refiure 


binding 


' ieu 


i-eu 


retieur 


bookHnder 


ieu i; 
ieue ^ 1 


i--eflt 


mieuz 


better 


lieue 


ieaguo 


iou • 


i-ou 


chioumie 


0U er€w of a-galky 


iaii'^ 
ien 1 


Un 


viande 


meat 


audience 


thtdvence 


ien 


inn 


cht^tien 


christian 


ion 
oi 


i-ou 
o-a 


pamtodi 


maturity of wine 


oi • 
oie ; 


o-a 


boite 


box 


fme 


4i»(wr 


oe } ^ 

eot\ 

ot 


0-^ 


moel]!^ 


marropj 


ou^ 


v^n 


Jin 
neigh^ur 


«iii 


du4n 


bes<na 


.Wtm4 


ona 


ou-a 


ram^ 


wheel'work 


ouft 


OU-& 


nous.nou&mes 


we tied 


oueu 


ou<«u 


boueur 


dustman 


oue ) 




d^nouer 


to untie 


oui f 


cnM 


dijouig 


firmited 


ou£e £ 


troupe 


r,^^- 


oaai J 




jejoufd 


oi i 




oi8e«u 


bird 


o^« [ 


ou-d 


fouetter 


to whip 
t prated 


ouai 1 




jek)u)us 


oui 

oi^ ; 


• >.... : 


cambouis 


coom ' 


^'^ 


Pouie 


fhe hearing 


oueu 


ou^4 


noueux 


knotty 


ouan } 




louange 


praise 


ouen V 


ou-an 


Rouen 


city of France 



or TBS rasNCH lakguagx. 



hpbtlHmg, 




futamptea 


ouin 


ou-m 


babouia 


AiiiWum. 


ouon 


ou-on 


nmisjouom 


wepla9 


ua 


ou-a 


Ungual 


imgual 


lift 


U-A 


nuage 


eloud 


u& 


XL-ti 


noustuftmet 


wekiUed 


ueu 
uai V 


u-eu 


lucur 
jeremuai 


^unmmng 


uc / 


U-^ 


^temoer 


loineete 


n6 > 


d6ma 


sir^i 


ute) 




wi£e 


efeiitf 


ue > 


u^ 


manoet 


«Mnii«< 


Uaoait 




ui 


u-u 


buinon 


^Uik 


me 


u-i 


pluie 


rain 


uo' 


•u-A 


wMpthwt^jf 


ueu 


Ureft 


majestueux 


•Meflic 


uanV 
uen 1 
uin 




nuance 


afto^ 


U-JUI 

u-in 


influence 
juin 


^sr* 


tton 


U-OJl 


Bousltuons 


¥)€kiU 



A tingU vieu> of thttw tables^ hertgivtn^ teiil thow 9f what adoaniagt 
Jigured pronuneiaiion wiil be io Atm, vfko wUl be mnxiout ^aemofing an 
aeeurtttepnmuneitUiont wheiher he heu a matier or noi, f he hat a meu^ 
ierhtiaiUbeabUioreouehureadu^ ietton^andbjfthiiwuam^ makegrmt 
pregrest; if he u deprwfd ^Ou oMtitianee ojfa mader^ he vriU beabte to eb- 
tain a tolerabU pronterwitiianj pphifik foouU hme beeBunposiibU fbr Ann, 
tn/AaM/ (hit help 

SYLLABAIRE. 

S5, After having well fiiiniliarieed the p«pil with^tbe 
«oond of each eonsooant, shorty long and naaaJ vowels, the 
following leMoos maj be read. 

The %ured prominciation of every word, is given, so as 
to enable the pupil, in referring to the ke]r« &t the top of 
every page, to revise his lesson, withoat his master, until 
he thiidcs himself able to read it without the help of the 
figured pronunciation; which the master will take care to 
cover, while the pupil, is reading to him. 

Obmve^ UuU m ihe figured pronuneiaiioi^ lAe lyttoAlM are dMded^ a* 
ihty are heard m contwmilton, and not at ih^ are counted in poetry: for 
trMfanee, con-ie-nan-ce, toAtcA has four tyllahk*^ wiU be reduced to two, 
kont-nant; wAtJf/ fruit, bien, lee, whiehhane bui one tj/Uable mcA, wiUbt 
fim-i, bi-in, becaiuMe ike two sounds forming the diphthongs ui, ien, are heard 
disOneU^ although pronounced verjf closely. 

To this close pronunciation too much attention cannot be gioen in 
sounds constituting any of the diphthongs^ mesUionid in tAe above table; 
uthich the scholar will do well to read often. 
2 
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WORDS OF ONB SYLLABtfi. 



I Ami. don, te. ^criL m^re. Hre. tdole. gtXA, op^ra. dter. tout. rvtUe, 
*iti. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. fool. 



Words of One Syllable. 



Arc 

air 

art 

an 

air 

aux 

Bac 

bal 

baa 

baiti 

banc 

bee 

bel 

be^M 

b» 

bofi 

Wd 

bout 

but 

Cap 

car 

CAB 

cbatr 
chat 

chattx 

ohef 

dier 

clef 

clou 

coop 

cri 

c^oix 

corpa 

Dans 

de 

des 

deux 

doig/t 



EngUsk 

bow 

air 

art 



year 
to the 
to the 
ferrv'boat 
bail 
stocking 



ark 
er 
sir 
an 



o 
o 

bak 
bal 



bath 


bin 


bench 


ban 


bUl 


b^ 


fine 


hH 


fine 


bd 


hrown 


bi 


good 


bon 


^dge 
end 


bor 
bou 


mark 


ba 


cape 


kap 


for 


kar 


case 


ka 


flesh 


' shir 


cat 


sha 


loamt 


rii& 


lime 


sbo 


chief 


shef 


dear 


Mx 


hey 


kl6 


nail 


klou 


stroke 


kOQ 


cry 


kri 


cros^ 


kroi 


body 


kor 


in 


dan 


of 


de 


of the 


dk 


two 


defi 


finger 


doi 



Fr«tte* 

drap 

Eau 

elle 

elles 

est 

est 

et 

Faux 

faim 

fer 

feu 

fier 

fil 

fils 

fin 

flot 

flux 

foi's 

fou 

fruit 

Gain 

gens 

gond 

gout 

gw» 
FTaut 
Wer 
hots 
II 
lis 
Je 
jet 
jour 
us 
a 
lait 
las 
le 



EngUak ' 

cloth 
water 
she 
they 
is 

east 
and 
false • 
hunger 
iron 
fire 
pr&ud 
thread 
son 
end 
bilhzo 
flux 
tune 
fool 
fruit 
gain 
people 



c 



taste 

yesterday 
out 
he 
they 
I 
rig 



dra 

a 
a 

6 

15 

fin 

hr 

feu 

ri4r 

fil 

fis 

fin 

flu 

foi 

fou 

fru-i 

gin 

jan 

gon 

gbO 

graL 



gravy 

the 

milk 

tired 

the 



or 

it 

il 

jour 

i: 

i& 

le 



WOlil^g OF on STLLABLK. 
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* wmt. m(tr. jeioie. jeOne. botte. bolte. oncre. 


mgnX. onde. ten. uam. 


*j,««» 


nr pfeaaure. 


gn,9m ni 


m Qmon. 


«U, M Hi i& 


WUIum, 


rrmuk 

lit 


^ 


""in" 


§r 


hag 


miMiJrtiw 

sak 


Ma 

main 


my 


nia 
inin 


saaf 


blooi 
safe 


san 

BOf 


mal 


evil 


mal 


saut 


leap 


so 


mer 


sea 


, m^r 


sec 


ealt 


flik 


miel 


honey 


mi-^l 


ael 


bSI 


naexxJi 


httttr 


mi-eii 


sea 


hie 


fi^ 


mon 


r!y 


mon 


soir 


evening 


soir 


oiors 


bit 


ilaor 


sort 


fate 


sor 


mot 


word 


md 


sons 


tmder 


BOO 


raur 


wall 


mar 


Ta 


ihy 


ta 


mur 


r^e 


mfir 


taut 


iomueh 


tan 


NaiH 


dworf 


nin 


tard 


latk 


tftr 


ne 


6orti 


tA 


tel 


such 


m 


ne£ 


no^c 


n6 


temps 


wheiktr 


taa 


nid 


n«9^ 


ni 


tort 


wrong 


tor 


aoir 


6/adl 


Hoir 


tout 


aU 


tOtt 


nom 


name 


non 


toux 


€oagk 


ton 


noQ 


no 


non 


trop 


tootmnch 


tfO 


nuit 


ntf*l 


aa4 


trott 


hoU 


troii 


Or 


Or 


tu 


thou 


tu 


6u 


or 


oa 


Va 


g^ 


va 


ou 


»^fe 


Ott 


yeau 


coif 


vo 


Pain 


bread 


pin 


vent 


wmd 


van 


paiK 


peuu • 


^^ 


ver 


worm 


v^r 


par 


share 


par 


verd 


green 


yir 


part 


p4r 


vers 


towards 


v^r 


pied 


foot 


pW 


vif 


qvsck 


vif 


ple»r 


tear 


pleur 


vil 


vik 


wA 


poing 


•fTL 


pott-in 


vain 


vain 


vin 


poot 


» 


pOfi 


vin 


JVtfw 


vin 


paits 


K 


voix 


voiee 


voi 


Qaand 


wAen 


vol 


theft 


vol 


que 


oAtin^ 


ke 


vos 


JfW 


vo 


quAi 
Rang 


WlMfJ 

rank 


k^ 
ran 


vrai 

VCBU 


irm 

909 


vr^ 

veu 


rai 


rai 


fa 


voir 


to set 


voir 


rien 


noikmg 


ri-in 


V0U8 


you 


vou 


nz 


rice 


ri 


vu 


sewn 


VBL 


roi 
rood 


rovmd 


loi 
fon 


Yew 
Zest 


Eyes 
Z^t 


i-OB 

s«st 



It 



WORDS or TWO gTLLABL»S. 



•ami. ^tne. 


te. icn%4 min. Mro. tdole. gCte. opira. dt«r. 1 


Mit. V90it, 


9 at, arm. 


tub. ale. manf. there, tdiom. eel. 


opera, over. 


too. fool. 




tVords of Jho Syllables, 






iouiided 


as 006, the 


e final being ttlent 




Prewk 


Biigm 




Fraitk 


MuglUk I 




Ac-te 


act 


akt 


NaMe 


mat 


nat 


a-ge. 


age 


H 


ni-che 


trick 


nish 


a-in« 


soul 


am 


no-ce 


wedding 


nos 


an-ge 


angel 


anj 


no-te 


note 


not 


^r-che 


arch 


arah 


Ou-cc 


ounce 


ons 


Ba-gue 


ring 


bag 


pr-ge 


barley 


oi} 


ban-que 


bank 


bank 


or-me 


elm-tree 


onn 


ba-se 


ba$e 


bSz 


Pal-me 


palm 
dough 


palm 


bas-se 


bass 


bis 


pa-te 


pat 


bran^he 


branch 


iMTSItth 


pat-te 


paw 


pat 


Ca-ge 


cage 
hdmet 


N. 


pau-se 


pawe 


p6z 


casque 


kask 


pe-che 


peach 


pSsb 


chai-se 

conip-te 

cru-che 


chair 

account 

pitcher 


shez 
kont 
knish 


plain-te 

jMau-me 

Ra-ce 


complaint plint 
psaUn psom 
race ras 


Da-te 


date 


dat 


rau-<|iie 


hoarse 


idk 


di-me 


tithe 


dim 


res-te 


rest 


rt8t 


dro-gue 


dn^ 


drog 


re-ye 


dream 


i6v 


Fa-ce 


face 


fas 


ro-che 


rock 


rosb 


fau-tc 


favlt 


tbt 


ro-se 


rose 


i6z 


fcm-me 


woman 


fam 


route 


road 


rout 


fleu-ve 


river. 


fleuv 


ru-qhe 


hive 


rush 


flu4e 


flute 


flut 


jru-de 


rough 


md 


fran-ge 
Ga-ge 


pledge 


franj 
gaj 


Sau-ce 
s^-ve 


sauce 
sap 


SOS 


ger-me 


germ 


jerm 


se-xe 


sex 


8^k8 


gom-me 


gwn 


gom 


som-me 


sum 


8001 


guer-re 
Ha-te 


zvar 


r 


son^ 


dream 


sooj 


haste 


soiHche 


stump 


soush 


Aocn^me 


man 


om 


seur-ce 


spring 


soara 


Aym-ne 


hymn 


im 


Ta-che 


spot 


tash 


Ju-ge 


judge 


m 


ik-che 


task 


tSsb 


Lai*ne 


wooi 


leN 


ter^ne 


term 


t^rm 


li-gue 


league 
male 


lig 


ti-ge 


stalk 


t9 


lo-gc 
MS-le 


»oj 


tor-che 


torch 


tonh 


mal 


Va^ 


vague 


vag 


mal-le 


trtmk 


mal 


vi-te 


fast 


▼it 


mou-che 


fi» 


moash 


Z^4e 


zeal' 


zil 


myr-te 


myrtle 


mirt 


zo-ne 


zone 


zdn 



WOBD8 or Tir6 8YLLABt.«« 
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3 mur. m^. jeime. jeiibie. Mte. Mte. Mere. Migrat. tfiide. wu ...^^ 
^ j, M > in ^eatwe. gm » frt ia wUoa, »«, — Hi in WigOm. 

H^ereb o^ Two full SgUcAks. 



Fteneh 

A-bord 

ac-cord 

a-<:hat 

a-droit 

a-gent 

an-neau 

aa-tel 

Bal-con 

ba-teau 

beau-coup midk 

bois-seau bushei 



access 
agremmini 
purchass 
skilful 
agaU • 

altar 

baleamtf 

hoot. 



a*-bor 

a*kor 

a-fiha 

a-droi 

a-jan 

a-no 

o-tel 

baKkoD 

ba-to 

bo-kou 

boi-s6 



bu-cber ftmtralpile bu-sbe 



Ca-cbpt dvmgetm 
ca-^ cojftt 

cen-tral centsnl 
cbau-dron keiiie 
cbo-quaat shocking 
ci-seau chistl 
Dan-ger danger 



de-bit 

dis-cret 

E-c\at 

c-gard 

eci-fant 

f.&-quis 

Fa-<;on 



sak 

discreet 

lustre 

ckUd 

exquisHt 

makmg 



ka-shd 
ka-fig 
san-tral 
sho-dron 
sbo-kan 
si-zo 
dan-J6 
derbi 
dis-kre 
e-kla 
6-gar 
an-&n 
^k-ski 
&-son 



dam-beau flaambuni flan-bo 



fraQ-<;ais 

fran-^ois 

Gar-9on 

ga-teau 

gros-seur 

Mar-nais 

bau-teur 

ha-sard 

Im-pot 

ins-tinct 

in-clu8 

in-dex 

Ja-bot 



frtnck 
fvands 

cme 

higmess 

hanmss 

height 

cbmce 

tarn 

insiinci 

enclosed 

itukx 

friU 



fran-se 

fran-6oi 

gar-son 

ga-to 

gro-seur 

ar-n^ 

o-teur 

a-zar 

in-po 

ins-tin 

in-klu 

in-deks 



jam-bon 

jo-yau 

iu-oeau 

La*cet 

lam-beau 

U-qiaeur 

lo-yer 

mai-tBe 

maT'^uift 

iBo-yeo 

Na-tif 

ni-gattd 

ni^v^u 

Ob-jet 

Geu-yre 

ou-til 

Pa-quet 

pas««if 

par-nua 

po-teau 

Quarsi 

qua4^ 

quin-teuK 

Ka4iai8 

rai-eon 

re-mords 

ro-yal 

Sa4ut 

ser-mon 

sou-^k 

su'jet 

Tableau 

terHTOur 

to&'^^eau 

t)rai-neau 

U^e 

ur-gent 

Vo4et 

2* 



Mm j[an-boQ 
jewel ^oirj4 
twin j[UrJM 
lace la-§e 

rag laa-bo 

liquor )i4ceur 
rent loi-jft 

hrickla^r ma-ioOL 
master m64f« 
mar^ds mar-ki 
means moMftB 
fMtive iia«^ 
simpleton ni-go 
level ni-vo 
object ob-j^ 
work eu-vrc 
tool . ou-ti 
parcel pa-ke 
ptissive pa-sif 
godfather pa-rin 
post po-to 

almost . ka<-zi 
four ka-tre 

whimsical kin-te& 
ahattment nAh 
re-;Eon 



reason 

remiorse 

royal 

scuute . 

sermon 

sudden 

subject 

picture 

terror 

tun 

sledge 



re-«nor 

roi-jral 

fta-lu 

s^-mon 

Aou-din 

su-je 

ta-Uo 

ter-re«r 

to-no 

ti^-n& 



WOmrOUt UrZh 

urgent ur^an 
shutter vo3^ 
nought zhrib 



1'4 W6RD6 of three SYtLABLEl?. 

' ami. dae. te. Aarit. m«re. «tre. tdol^. g«te. op^ra. dter. tout. voiWi?, 
'«/. arm. tub. ale. j pore. there, tdiom. ed. opera, over, too, fool. 

Words of Three SifllahleSy 
sounding as two, the final e being silent 

FrtnA 

A-bi-me 
af-fai-re 
Ba-ga-ge 
bles-su-re 
bot-ti-ne 
Ca-res-se 
car-tou-che 
chauf-fa-ge 
D6-comp-te 
de-pe-che 
Em-prein-te 
es-cla-ve 
Fon-tai-ne 
fro-ma-ge 
Gro-tes-que 
gu^-ri-te 
l/a-lei-ne 
Aom-ma-gc 
Im-men-se 
i-ni-^ue 
Ja-cm-the 
ja-quet-te 
Lan-cet-te 
ll-qui-de 
Mai*tre8-se 
me-lan-ge 
Na-vet-te 
nau-fra-ge 
Om-bra-ge 
of-fen-se 
Prp-di-ge 
Quit-tan-ce 
R6-ser-Te 
Som-mai-re 
Tra-gr-qae 
Unsa-ge 
u-ni-que 
Ver-get-te 
o-ja-gc 



EngUik 




abtfss 


a-bim 


business 


a-l%r 


lugga^ 
wound 


S2& 


half-boot 


bo-tiN 


caress 


ka-r^ 


cartridge 


kar-toush 


fuel 
discount 


d^-kdbt 


despatch 


d^-pSsb 


impression 


an^irint 


slave 


^s^Iav 


fountain 


fon-t^N 


cheese 


fro-nia} 


grotesque 


gro4^k 


sentrV'box 
breath 


ge-rit 
a-leN 


homage 


o-ma^ 


immmse 


im-mans 


unjust 


i-nik 


hyacinth 


ja-sint 


jacket 
lancet 


ja-ket 
lan-s^t 


liquid 


li^id 


mistress 


metres 


mixture 


m6-lanj « 


shuitle 


na-vet 


shipwreck 


no-fraj 


shad^ 


on-braj 


offenct 


o-fans 


prodigjf 
receipt 


pro-di^ 
ki-tans 


reservation 


r6-fierv 


summary 


so-mer 


tragical 


tra-jik 


use 


u-zaj 
u-nik 


only 


brush 


ver^^t 


voyage 


Yoi-yaj s 



WORDS OV TH&BE SYLLABLE* 
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> mur. fluSr. jeune. 


ieflne. botte. iMlto. 


oMcm. tnfnt. fliide. «r. umm. 


^ j,M « in piMfiue. gUt m» ni in \ 


wtumk. til, M IK in WiZ/iam. 




Words of Three 


Syllables, 


souBdiDg as two, the « of the second syllable being filent 


iVWM* 


EngUA 




A-que-du€ 


aqueduct 


ak^ok 


ar-se-nic 


arsenic 


ars-ni 


Bat-te-meot 


beatir^ 


bat-man 


be-Ie-m«nt 
bro-de-ne 


bleating, 
embroSiery 


b^l-man 
brod-i$ 


Chan-g€-ment 
cou-te-ias 


change 




hanger 


kont-m 


co-te-rie 


club 


kot-rt 


E-che-veau 


skein 


68h.v6 


em-pe-reur 


etnperor 


an-preur 


en-ne^mi 
Fon-de-ment 


entnw 
foundation 


^N-mi 
fond-man 


frai-che-ment 


fresUy 


fr^h-man 


frot-te-ment 


rubbing 


fix>t-man 


Go-be-let 


tumbler 


gob-Ift 


gra-ve-ment 
Haas-se-ment 


gravely 


erav-man 


raising 


OS-man 


hau-te-meni 


haughtily 


ot-inan 


Ju-ge-ment 


judgment 


juj-man 


ju-ffeHOAent 
La-che-t4 


oath 


lor-man 
lSsh-t6 


cowardice 


lo-ge-ment 


lodging 


Iqj-man 


M ain-te- nant 


now 


mmt-nan 


ma-te-lot 


seaman 


mat-lo 


mo-qae-rie 


mockery 


mok-rt 


Net-te-ment 


neaily 


n^t-man 


nul-le-ment 


by no means 
bones 


nul-man 


Os-se-mens 


OS-man 


Pa-que-bot 


. packet-boat 


pak-b& 


pas-se-jport 
R^ve-rie 


passport 
revery 


pas.iK)r. 


ri-cheHment 


richly 
zoisenf 
dryly 


rish-man 


Sa-ge-ment 
8^-cne-ment 


saj-man 
sish-man 


sou-ve-rain 


sovereign 
nevertheless 


souv-rin 


Tou-te-fois • 


tout>foi 


tri-che-rie 


cheat 


trish-n 


Vai-ne-ment 


in vain 


v^N-man 


Ye-te-ment 


clothing 


v^t-man 



%e 



WORDS OF rOUB SYLLABUBS 60»H^W« AS TWO. 

( «^. iMw te^ A»iL m^» ^tee. tJ^fe. git«. op^ra. dter. tout, "vi^ule, 
2««. awn, tub, gle. more, thcw. tdionn. <<>1. opera, oyw. Uto. foot 

Words of Fhur Syibxbies sounding as Itoo, 
f of ^e second md of ^e last syllableil beiAg iiletit 



At-te-la-ge 

Ban-de-let-te 

1>an-que-rou4e 

bet-te-ra-ve 

bos-se-la-ge 

bou-che-tu-re 

bri-qae-ta-ge 

Ca-que-ta-ge 

ca-que-teu-se 

car-re-la-ge 

car-re-la-re 

cas-se-ro-le 

chaa-te-reMe 

cha-pe-lu-re 

chauf-fe-ret-te - 

con-te-nan-ce 

co-que-lu-che 

Den-te-lu-re 

Em-pe-sa-ge 

En-ge-lu-re 

en-ve-lop-pe 

Fer-me-ttt-re 

Gar-de-ro-be 

Hal-le-bar-de 

Ja-ve-li-ne 

Map-pe-mon-de 

me-nie-ci-ne 

mous-se-li-ne 

O-me-let-te^ 

Pe-che-res-se 

por-ce4ai-ne 

pro-me-na-d'e 

Re-de-van-cfe 

Sau-ve-gar-d^ 

se-che-res-se 

sou-ve-nan-ce 

Ti-re-bot-te 

ti-re-li-re 

vas-se-la-ge 



fiVlMft 

set of horses 
little JUlet 
. bankruptcy 
beet root 
embossing 
fence 
%rick-work 
chattering 
gossip 
pavement 
cobbling 
^ucepan 
trebU'String 
rasping 
foot'Stove 
posture 
nooping cough 
dented zoork 
starching 
chilblain 
cover 
fastening 
toardrobe 
halberd 
javeline 

*maf of the wortd: 
physic 
muslin 
omelet 
female sinner 

china ware 

walk 

rent 

safe'guard 

dryness 

remembrante 

boot-jack 

tai 

vassalage 



iir<iimnCT4itt<Mi 

at-lai 

band-let 

ban-kro4t 

bet-rav 

bos-laj 

boush'tC^ 

brik-taj 

kak-taj 

kak-teuz 

kar-laj 

kar-lur 

kas-rol 

sban-trM 
shap-lur 

8h6-fi^t 

kont-nam 

kok-lu«h 

. dant-lur 
anp-saj 
anj-lur 
an-vlop 
(erm-tur 
gard-rob 
al-bard 
jav-liN 
map-moMd 
tn6d-6in 
mous-lin 
om-let 
pesh-res 
pore-leN 
prom-nad 
red-vans 
sov-gard 
sesh-r^s 
souv-haDB 
tir-bot 
tir-lir 
vas-laj 



WORDS OF THREE FULL SYLLABLES. 



17 



* mur. m^. 
' j, as « in 



le. jetoe. hotte. bo<t8. 
leaiore. ^fn, as nt in 



01, as iN in 



Wi/liam. 



A-bri-cot 

ar-dem-ment 

au-tre-fois 

au-tre-ment 

Ba8*si-net 

ba-ti-ment 

bou-lan-ger 

blan-cha-tre 

Chaio-pe-tre 

com-mer-^ant 

con-qu6-rant 

cru-au-te 

De*plai-8ir 

de-ser-teur 

des-hon-neiir 

E-cha-faud 

e-ner-gie . 

Fla-geo-'let 

Gar-ni-soQ 

/far-mo-nie 

I^oo-rant 

in-dis-cret 

Ja-lou-sie 

Li-ma-^on 

Mo-yen-nant 

Nom-m^-ment 

0-rai-soQ 

Plai-do-yer ~ 

Ra-^on-nant 

re-51-dent 

rou-gell-tre 

Sa-vam-ment 

so-iea-nel 

suc-cesHseur 

Tein-po*rel 

the4.tre 

trai-ta-ble 

Ver-mis-seao 

vil-la-gema 

vo-ya-geur 



Words of Thrte full Skfttahles, 

apricot 

ardmily 

formerly 

oihenoise 

touch-pan 

hvildvng 

baker 

wtuHsh 

rural 

merchant 



conqueror 

cruelty, 

displeasure 

deserter 

dishonour 

scaffold 

energy 

flageolet 

garrison 

harmony 

ignorant 

indiscreet 



snail 

by means of 

namely 

oration 

pleading 

radiant 

resident 

reddish 

learnedly 

solemn 

successor 

temporal 

thetiir^ 

tractable 

small worm 

villager 

traveller 



a-bri-lG5 

ar-daniian 

d-tre-foi 

o-tre-man 

ba-MHii 

b&-ti-inaa 

bou-lan<j6 

blan-shd-tre 



shan-pfi-tre 
ko-mer-saii 
kon-ki-ian 
kni-d-t6 

d^-E^r-teor 

d^zo-neur 

6-Bha-fii 

e-ii%r-jt 

fla-jo-li 

gar-ni-zon 

arnno-nt 

i-gno*raii8 

in-dis-krft 

ja-loa-zf ' 

li-ma-'son 

moi-jr^-nan 

no-m^HSian 

o-ii-zon 

ple-doi-y6 

re-yo-nan 

r^-zi-dan 

rou-j&-tre ' 

sa-va-man 

80-)a-D^l 

sukHs^-seur 

tan-p^-rdt 

tt-a-tre 

ver-ini-9^ 

vi-la-joi 

voi-ya-jeur 



18 WORDS or rouE syllablsb sounding as three. 

^am$^ 49«u te. ^ril« m^. £ti«. idole. gUm, «p^ra. dter. tout. ¥o4/e. 
>«|. 4»tii. ^ub* ale. more. thoe. tditim. <el. opera, over. too. fool. 



sounding i 



A-bai-se-oMBt 

a-ch^-ve-fneat 

Bonf-fon-nenie 

bri-e-vc-te 

Char-pen-te«vT^ 

con-ce-ya-ble 

De-ca-cbcMfeer 

de-me-su-dne 

E-cfaap-pofmetil 

€in-ine-nol4er 

Fer-ti-le-medl 

Air-ti-ve-meol 

Ga-lan-teHQ6 

earHle-m&ii«ger 

Ifon4-te-meitt 

Au-mai-ne-m^ 

Jo-yeu-se-menl 

Le-g^-re-ti 

lo-va-le-meul^ 

Me-chan-c«4^ 

Na-i-ve-t6 

nan-tis-se-ment 

O-bli-que-mo^^ 

oi-si-ve-te ^ 

Pi-ra-te-rie 

pois-son-ne-ri(^ 

Ra-pi-de-n|eint 

re-de-va-bl^ 

ro-ya-le-meet 

Sai-sis-se-iQeot 

sou-dai-ne-49Mlirt 

8ou-te-na-bl0 

su^bi-te-nK^nt 

Tein-tu-rc-i^, 

ton-neUe-rie 

to-la4c>mei||i . 

U-ni-qiie-ment 

Vi-lai-ne-men|;. 

vul-gai-re-m^nt 



Wordf if. Four Sfflktblu, 
Ihrae, the second or ^ third being auitc. 

EnfUak 

towering 
finishing 



haffwmtry 

brevity 

carpentrjj 

conceivable 

to vnseal 

excessive 

tscapement 

to handcuff' 

fruitfully 

by stealih 

gallantry 

larder 

kontsily 

humanely 

^oyMly 

tightness 

loyalty 

totckedness 

ingenuousness 

security 

obliqtiely 

idleness ^ 

piracy 

fish-marttet 

rapidly 

indebted 

royally 

shock 

suddenly 

sufferable 

suddenly 

dye-house 

COOpzragc 

totalty 

only 

meanly 

vulgarly 



frommeUUiwii 

a-b^s-mw 
a-shev-maii 
«boa-foN-n 
bri-iv-te 
shar-pan-t'n 
kons-va-ble 
d6-kash-^ 
deih-zuHT^ 
^-shap^aan 
anin-no-t« 
fer-til-man 
iur-tiv-mafi 
ga-lan-tri 
gard-man-je 
o-n^t-man 
u-meN-mayn 

ioi-jeCtz-man 
6-g^r.t6 
loi-jal-man 
m^-shans-tl 
na-iv-te 
nan-tis-maA 
o-blik-mari . 
oi-ziv-t6 
pi-rat-ri 
poi-soN-n 
ra-pid-man 
red-va-ble 
roi-yal-man 
se-sis-man 
sou*deN<-iQaii 
80ut-na-ble 
su-bit-maa 
tin-tur-ri 
to-nM-ri 
to-tal-man 
u*nik-inaii 
vi-IeN*inan . 
vul-ger-maa 



WORDS OF FOUR WUUU SXbbAlB, 



> nmr. mOr. ieune. iedae, boite. boite. oncre. tngrat- ^.4^. ^.. 
* j, M t in plemire. gn, m 



ni in unton. i^ u JK in WiHtea. 



Words of Four fM lullabies. 



A-ca-de-mie 

au-to-ri-te 

Com-mu-nau-te 
com-pa*Tai-«oii 

dex-te-n-te 

E-vi-dem-oient 

e-xor-bi*tmit 

Fe-ro*ci-te 

fer-ti-li-te 

Hy-po-cri-«ie 

i-na-m-me 

in-Aa-bi-tS 

in-te-resHsanjt 

in-trai-ta-ble 

i-^o-mi-me 

Li-fti4>\&«ient 

Men-di-ci-t6 

ini-s6-ra-ble 

Ne-ce8-8i-t6 

Ob8-cti-ri-t6 

Per-ver^fei-tfe 

pro-pri*e-tfe 

pa-bli-ci-tfe 

K^pa-'Mi<ain 

re-so-la^nent 

Sim-pM-ci-t6 

8oa-Aai-ta-ble 

Ter-mi*nai-flon 

tran-qml-li-t^ 

U-m-rer-sel 

u-sar-pa-teur 

va-li-oi-tc 

vo-ra-ci-4e 



ctcademi/ 
anatomy 
authority 
bemgni^f 
comnwmity 
comparison 
desperate . 
dexterihf 
toidently 
immoderate 
ferocity 
fertility 



Jintte 
unexpected 
inanimate , 
unmhabited 
interesting 
wUractahU 
ignominy . 
leg^ly 
beggary 
miserable 
necessity 
negligently 
obscurity 
perversity 
property 
publicity 
republican 
resolutely 
simplicity 
desirable 
termination 
tranquilMty 
universal 
usurper 
validity 
greediness 



a-ka-de-mi 

a>na-to-im 

o-to-ri*te 

b£hDi^ni-ie 

ko-jnu<uao-ti 

koD-pa-r^zon 

de-ze»-p6-4n6 • 

dek-8t£-ri-t^ 

^▼A-dasnan 

^•«or-bi4ao 

(er-ti-U-te 
i-pa4cri-zi 
iB-de^^Bi 

i-na-m-in6 

i«ua-bi*te 

iD-te-re-aan 

in-tr6-ta-ble 

i-gno-mi-ni 

li-zi-ble-aiMi 

man-di-si-tt 

n6^-ja-imm 

obs-ku-ri-^ 

pir-v%r«6i-t6 

pu-bli-«i-M 

re«ptt<*bli-kin 

r6-zo«kiHfnati 

sin-pBHsi-tft 

sou-^-ta-bte 

thr-mi'^nh^tm 

tran-kt-li-t6 

u-nl-vfeMM 

u-zur-pa-teur 

va-li-di-t6 

vo-raHU-te 
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WORDS or FOUR AN'D FIVE SYLLABLES. 



1 ami. one. te. ^rit. mere. ^tre. tdole. gfte. op^ra. dter. UmL Touie. 
a 0j, arm, tub, ale, mare, there, tdiom. eel, opera, over, too, fool. 

Words of Five ^llcUfles sounding as four, 

A-bannioiiHie-ineiit abandonment 
at-ten-ti^ve-ment aUentively 
Bi-bli-o-th^-que iibrary . 
ConoVe>iia4>le-inent conveniently 
De8-lioiiHi6-te-ineDt dishonestly 
E-xem-plai-re-inent exemplarUy 
FrRa-da-lea-«e-ment fraudtdenay 
G6-n4-ra-le-iiient generally 
Ar^liHMii-qiie-meiit harmanieaBy 

imaginary 

literally 

mUOarky 

necessarily 

native 



I-ma-gimaHre 
Lit-t^ra-le-ment 
Mi-li-tai-re-raent 
N4-ce8-«ai-re-inent 

Pa-ne^-ri-que 

Qua-tn-^-me-ment 

Res-pec-(i-ye*ment 

So-U-t»-re-ineiit 

T4-iii6-rai-re«inedt 

Vi-goa-reu-se-ment 



jrtc 
fowrtKly 
respecttvely 
soKtarUy 
rashly 
vigorously 



a-ban-doN-man 
a*tan-tiy-man 
bi-bli^>-tek 
kohv-Da-ble-man 
d6-zo-nSt-inan 
jf^-zan-pler-man 
frMtt-leiiz-man 
j^^n^Hal-man 
ar-mQ-nik-man 
i-ma-ji-n^r 
li-te-ral-man 
mi-li-t^r-man 
m^-fii-ser-man 
o-ri-ji-Qer 

K-n6-ji«rik 
-tri4m-maii 
T^pek-tiv-inan 
so-li-ter-man 
t6-ine-rtr-inan 
vi-gou*redz-man 



A-mi-mo-si-t^ 
Comp-ta-bi-li-te 
D68-in-te-res»-^ 
E-xor4M*tain-nient 

Fle-xi-bi-li-te 

Ge-n6-a-lo-eie 

In-Aa-bi-ta-ble 

L6«gi-ti-ini-t6 

Mul-ti-pli-ca-teur 

Na*tu-ra-li-66 

Pa-ci-fi-ca-teur 

po8-8i-bi-li-t^ 



Words of Fine full Syllables, 

ammosify ^ 

t'csponsiJbUity 

disinterested 

immediately 
flexibility 
genealogy 
uninhabitable 
legitimacy 
multiplier 
naturalized 
pacifier 
possibility 



a-ni-mo-zi-t^ 
kdn-ta-bi-li-t6 
d6-zin-t6-r6-66 
;-zor-bi-ta-maD 



Re-com-man-da-ble commandable 



Sen-si-bi-li-t6 

To-le-ra-ble-ment 

U-oi-for-m^-inent 

u-ni*ver-8i-te 

Ve-ri-ta-ble-inent 



sensibility 

tolerably 

uniformly 

university 

truly 



fl(lk-si-birli.tf 

ge-n^-a-lo-ji 

i-na-bi-ta-ble 

le-ji-ti-mt-te 

mul-ti-pli-ka-teur 

na-tu-ra-li-ze 

pa-si-fi-ka-teur 

po-si-bi-li-te 

re-ko-man-da-ble 

san-si-bi-ii-te 

to-16-ra-ble*man 

u-ni-for-me-man 

u-ni-ver-si-te 

v6-ri-ta-ble-inan 



WORDS OV SIX, SEYEN, AND BtOHT SYLLABLES. 
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.rr 



mar. in^ isMBeb jeiQiie. botte. Iwite. ancM. tncrat. cpide, wi. ubmi 
j,Mi< mt|jtawre> gn^ w ni in untoa. tB, m W Ua WUKmb. 

Words of Six SjfttabUs. 



A-bo-iDi-iia4>Ie-ilient . 

Cem-j^res-si-lbi-li-t^ 

JM-rai-son-n^-ble-ment 

E^ou-Yaii-ta^Ie>ment 

Fa-mi-li-n-iriTsi^ 

J m-per-cefKti-bl^^inent 

im-pos-si-bi-^lj-tS ' 

m-com-pre^ep-n-ble 

in-dis-peQ-^a-lble^ineiit 

in-fle-xi-bi-ii-tS 

in-sen-si-bi-li^l^ 



ab^nrnriablv 

corhpressibiUhf 

unreas&neAly 

frighifidiy 

familuirized 

iinperciptUily 

vnmkVf^fidly 

imposiiiiliiv 

inc&hteiviMe 

iiiduptnsahly 

tnflexikiliiy 



Words of Seven SyUables. 



Com-n^-su-ra-bi-li-ti 
Im-j^e-iil-trarbUli-ti 
im-pF^Tcnp-ti-bi-li-t^ 
m-aes^tnic-ti-bi-li-ti 

Per-peii-di;<a-la"ri-te 



comfMhsuraMity 




rescr^Mnlttf 
tsthtctibaUy 
being irr^dfStMiie 
perpfBdicularUy 



Wards of tXght SiyfiMes. 



In-com-m^HKi-it-bi-Ii-te 
iii<oiii^r^64ii!ii-si-bi-li-tf 



mcommenstiirabMsf 
inMnghrehensiMi^ 
irrsCiiSicUabfff 
if^n/ti^hmMiliijf 



.V>«iiu. Aae,te, icxiL mire. itre. tdole. gtte. ep^ra. d|er. tout, rtniUe. 
* of. onn. tub. ale. mare, there, fdiom, eA, opera. «ver. too* fool. 

Words in which gn, are liquids 



digne 


EngU$k 

worthy 


di-gn 


cygne 


swan 


si-gn 


%De 


line 


."-gn 


peigne 


. . comb 


P^ 


i*^e 


r^kr^^ 


r^-gn 


cogaac 


brandy 


ko-gnak 


OgQOD 


. onion 


o-gnon 


agneau 


[ lamb 


'' a-gn6 


seigneur 


lord 


sd-^eur 


lignal 


signal 


si-gnal 


igDorance 


ignorance 
Germany 


i-gno-fans 


AUemagne 


al-ma-gn 


dignite 


dignity 


di-gni-t6 


t6inoigiiage 


testimony 


te-moi-gnaj * 


enseigne 


,sign 


an.»e^^ 


malignite 


malignity 


ma-li-gni-te 


igiiominie 
resignation 


ignominy 


i-gno-miHii 


, resignation 


re-zi-gna-fii-on 


^loignement 


distance 


e-l(Hgi)i-man 


fVordsihnfhichlandM, 


are liquid. 


mmuk 


mugiM 




detail 


detail 


;d6^-ili 


tfommtil 


sleep 


»o-in^-ill 


paieil 


, similar 


pa*|i»-in 


soleil 


sun 


lO-le-iU 


paille 
ferraiUe 


spran 
old iron 


, pa-iU 
ft.ra411 


#IIe 


daughter 


fi-iU. 


groseille 


gooseberry 


gro-ze-ill ' 


grenouille 


taylor 


gre-QOtt^n J 


tailleur 


ta-ill-ear 1 


abeiUe 


6ee 


a-b^-iU J 


biUet 


note 


bi-ilU 


▼olaille 


poultry 


vo-la-iU 


Taillant 


brave 


va411-an 


firacille 


sickle 


(Mi-ill 


meiUeur 


better 


m^ill-eur 


fanSrailles 


funerals 


fa-n6-ra-ill 


ndUerie 


raillery 


ra-ill-ii ^ 


Qieiller 


pillow 


o-re-ill4 i 



BOIiMAR'S PXUKRIN'8 FABIiES^ 



FABLE PR£MlfcRE. 
Le VUlageois et It Serpent. 

EsopE raconte qa^un villageois trouva sous^uoe haie un 
Serpent presque mortde froid. Touche de compassioii, if 
le prend et U met pres du fea. Mais^aussitot qae Panimal 
engourdi a sent! la chaleur, il l^e la tete poar piqaer Mm 
bienfaiteur. Oh, oh! est-c« la ma recompense, dit le vil- 
lageois. Ingrat! ta mourras. A eed mots saisissAnt^uti 
baton qui 6tait pres ie lui, il lui donne un coup sur la iJkte 
et tue cette bete ingrate. * 

II J a des^ingrats; mais^il ne faut pas pour cela cesser 
d'etre charitable. 



fable; seconde. 

UAnt. et le Sanglier. 

Un^Aneeutrimpertinence de suivre un Sanglieret 4ti. 
braire apr^s lui pour Hnsulter. Cet^auimal courageux en 
Alt d^abord Jrrit^. Mais tournant la tete et vojrant d*oii 
venait nnsulte; il continua tranquil/onent son chemin sans^ 
Aonorer TAne d^une seule parole. 

Le silence et le mepris sont la seule vengeance qu^ia 
galant^Aomme devrait tirer d'un sot 



FABLE TBO?[SI£ME. 

Le Singe, 

Quelle vie basse et ennujeuse est celle ^ue je mhne dans 
les forets avec des^animaiix stupides, moi qui suis Pimage 
de PAomnie 1 s^^riait^un Singe, d6go{it6 de demeurer dans 
les bois. 11 fiiut que'j'aille vivre dans les villes, avec des 
gens qui me ressemblen^ et qui sont civilis6s. U j alia ; 



4 BOLMAR^S PERRIN^S FABLES. 

maifl il s'en repentit bientot ; il fut pris, enchaine, moqu6 
et insulte. 

Fv^^entez vqs semblables, et ne sortez pas de votre 
sphere. ' 



FABLE QUATRI^ME. ' 

Li Chat et la Chauvt'-souris. 

Un Chat, ayaiit^6t6 pris dans^uD filet, promit^^ un Rat 
qui Ten^avait d^Iivre de ne p]iiB mai^r ni rats ni. soaris. 
.U arriya ifi» jouri qu^il attrapa une Cnauye-soiiris: daris^ 
uiie..gi:apge. Le^iC^hat fut d^bord^einbarrass6: inais^un 
momeoi^apres il dit; je n^ose pas ie manger coihiiie Souris, 
mais je te inanger^i comine oiseau. Avec cette distinctioa 
cooaci^Dcieuse ir en fit^ua bon repas. 

Lesp^rsoanes de mauvaise foi ne manquenf pas de pr£- 
textes, ni' dc'raisoi^ pour justiiler leur Injustice, 



FABLE CINQUIEME. 
Les detuc Grenamlles, 

Deux Grenouilies ne pbuvant plus rester dans leur ma- 
rais dess^che par la chaleur de 1^, convinrenl d^aller^en- 
semble chercher de Peau ailleors: apr^s^avQir beaucqup 
ydyag6, elles^arriveren* aupres d'un puits. Venez, dit I'une 
i Tautre, descendons sans chercher plus loin. Vous parlez 
tres^a votre aise, dit sou cempag&pn: roais si Teau venoit^a 
nous manquer ici, comment^en sortirions-nous? 

Nous ne devrions jamais^entreprendre une action d^im- 
portance, sans^en bien considferer les suites. 



FABLE SIXifeME. 
L^Aigle et ses^Aiglans. 
Un^Aigle s'elcvait^avec ses^Aiglons jusqa^au?[ nues. 
Qonune vous rega^dez iixeniei)t le soleil! luii direnf les 
petits ; il ne vous;^eblouit pas. i^es fils^ repliqua le roi des_ 
oideaux, mon Pere» mon^aieul, mon bisaieul, et mes^an- 
c^tres Pont regard^ de meme ^ suivez leui* exeni|p>le et' U 
mien, il ne pourra jamais vous fiiire baisser les paujpieres. 
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ft arrm oc^nairement qiije les Tertus et lea bpoBes qu%- 
Ikes da fhre sont tn^Qsoiises a ses^ienfans ; lea le^QDs et }f 
baa^exemple ac^^venl cc que la natore a commenci. 



FABLE Sf:PTli:M£. 
Le Chasseur el son Chien, 

Un Chasseur, acconipagn6 d^un^Epagneal, vit^une M- 
cassine, et au meme instant une couple de perdrix. Snr- 
pTifi, \l mira la b^cassine et les perdrix, voulant lea tirer 
touted ; mais Jl manqua son coup: Ah ! mon bon maitre, 
dit h chien vous ns devriez jamais visef a deux, buts. Si 
vous D^aviez pas^etd 6bloui et is6duit par Pesp^rance trond-- 
peuse des perdrix, vous n^auriez pas manque la bftcassine; 

On reussitrar^ment dans sesprojets, quand^on ae propose 
deux fins ; parc« que les moyens qu^on^est^obligft d« pren- 
dre, diviserU trop Tattention. 



FABLE HUmfcME, 
Le Chine et le Sycomore. 

Un Chene fetoit plante pres d^'un Sycomore. Le der- 
nier pouasa des feuillea des le commencement du printemps, 
ft meprisa Tinsensibilite du premier. Voisin, dit \e Chene, 
ne compte pas trop sur les caresses de cha^ue zeph;fr 
inconstant. Le froid pent rev«nir. Pour moi, je n^ ania 
pas presse de pousser des feuilles; Tattends que la chaleur 
soit constante. — II avait raison. Une gclfee d6truisit lea 
beautea naissantes du Sycomore. Eh bieni dit Tautre, 
D^avaia-je pas ratsoD de nc me pas presser? 

Ne compte pas jsur les caresses, ni sur les proteatotiOM^ 
exceaaivea ; etfes aont^ordinair^ment de courte duree. 



FABLE NEUVIJJME. 

Le Pecheur et h Petit Poisson. 

Un PSeheur tira d'uiu; riviere un Poisson tres petit 

Tr^ bien, dit le bon A->mme ; y oila un^Aeureui: coipmence- 

oient MiaericordeT s'^cria Je petit Poisson, en a'agitanl^ 

A2 



^ li6LilAR^S PERRY)V'*I$ rAMM. 

ivi boaf de k' ligne; ({ue voulez-Vecrs dtilce ^ mdi'? J^ ne 
iuis* pas plus gros quMne chevrette: il Vd^isveff faudrait 
pius de cent de ma taille pour &ire im ]^t;>et4|Cfel pla^! 
li De suffirait pas pour voire ddjeuner. Je vous prie, re- 
jetez-moi dans Teau ; il 7 a un ^nd nombre de gros pois- 
sons qui feront mieux voire affaire. Petit^ami, repliqua le 
P^cheur: vous^avez beau prier,vous sere? frit des ce soir. 
Ce que I'on^a, vaut mieux que ce que Ton^espere. 



FAfiLE DIXifeME. 
Le Lioh^ te TigrH^ et le Renixrd, 

Un Lion et un Tigre, tout^epiiises, a force de.se battre 
au sujet d'un jeune faon qu'ils^avaien/ iue, fcren/^pt)ljg6s de 
se jcter a terre, ne npuvant continuer leiir combat. Pen- 
dant qu'ils^^taien/ dans cette situation^ un kenard vint et 
enleva lenr proie, sans qu^aucun des deux cbmbaitahs put 
s'y opposer. Ami, dit h Lion au Tigre, voila U fruit de 
notre sotte dispute: elle nous^a mis hors d^6tat d'emp^cher 
ce coquin de Kenard d'enlever hbtfe proie; il nous^a dup6 
Punnet Tautre. 

Quand deux Sots se disputenf, ils sonl^ordinairekneht les 
dupes de leurs sottes querelies;un troisienie en iait son 
pl-ofit. 



FAiBLE ONZifekk 
Le Loup deguisi, 

Un Loup, la terreur d^in troupeau, ne savait comment 
faire pour attraper des moutons: le berger ^tait contintielle- 
ment sur ses gardes. L^aninaal vohice s^visa de Be .de- 
viser de la peau d'une brebis qu'il avait^enlcvee quelques 
jours^auparavant. Le stratageme lui r6ussit pendant quel- 
que tems; mais^enftis^ U ,berger decouvrit Tartifice, aga9a 
les chiens contre lui ; iVa.lui arriacheren* la toison.de dessus 
les^epaules, et le mirehf^eii^i^ces. 

NeVbus fiez pas toujours d I'ext^rieiir. Un^ftomWe de 
jugement eit de penetration ne ^lige pas selon le«^ap(j)a- 
fences: il sait qu'il y a des Loups d%4is4s dans le monde. 
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FAiLfi. DOUZrfcMB. 
Idts OrtUles Ai LUtre. 

Ud Lioti fiit^iRV jour Uesse per les cones d^u» ta«rs«i. 
Dans sa colore, il bannit ie son royauine toutes les betes^a 
comes; ch^vres, beliefs, daims et cerfs d^camp^r^n/^aossi* 
tot Un Lievre, vojant Tombre de ses^oreilles, en fut^ 
alarms, et se pr6pafa a decampei^ antsi. Adieu, cousin, 
dit-ilf a un^autre, il faut que je parte d^ici : je crains qu^on 
ne prenne mes^oreilles pour des comes. Me prenez vous 
pour un^imbecille, dit le cousin : ce sont des^oi^lles, sur 
iDoh^Aooneur. On les f^ra passer pour des cornes, repliqua 
ranimal craintif ; j^aurai beau dire et protester, on n^6cou- 
tera ni m^s paroles ni mes protestations. 

L^ionoc^nce n^est pas^a l^abii de Poppression. 



FABLE TREIZIJ^ME. 
L*Homnu et la Belette. 

Misericorde! s^ecria une Belette, se voyant prise par 
un^Aomme; je vous conjure deme laisser la vie; puisque 
c^est moi qui d61ivre vptre maison des souris et des rats. 
Impertinente, r6pliqua PAomnie, comment^oses-tu te van- 
ter de bienfaitsjmaginaires? Ce n^est pas pour moi que 
tu viensjci a la chasse; ce n^est que pour manger le grain 
que tu trouves, au defaut de souris : tu mourras. II n^eut 
pas plustot^acheve ce discours, qu'il la tua. 

Ceux qui sous pretexte de cn'ercher Pavantage des au- 
tres, leur nuiseni, et ne cherchent que leur propre interet, 
peiiverU 90 reconnaitre dans cette fable. 



FABLE QUATORZIl&ME. 

Le Loup et VAne /malade, 

XJ'nJ^!ae "^tait^tfttaqu^ *d^mie fi^vre viidente. Un lioup 

de bon_app6tit apprenant cette nouvelle, alia rendre visite 

au malade ; mais J14rouva Potable fermee. II frappa : on 

ieune &ne, ills du inalade, aRa voir quifrappait Mon^ami, 

dit Ie Loup, de grace oiYvress-^moi :ta poile. Comment se 

iporte voire p^re? Je suis venu e^pr^ipour le voir; c^est 

tmon^ami, et je m^interesse heaucoup^acsa sant6. Oh ! amu 
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S^re 86 porte beaucoup niieux que vous ne disirez, r6p<m- 
it r&noiT; il m^a commaDd^ de'ne laisser entrer persoime. 
U 7 a beaucoup de gens dent les visites^aux malades 
soat^avssi int^essees que celle du Loup a TAn^. 



FABL£ QUINZlilME. 
VAne ei 9on Mattre. . 

Un^Ane trouvapar hasard une peau Ae Lion, ets^en 
revStit Ainsi d^is6, il Ula dans les forets, et r6|pandit 
partout la t^rreur et la consternation: tous les^animaux 
Piyaient d«vant lui. . Enfin il rencontra son maitre qn^l 
vouIut_6pouvanter aussi; mais le bon^/tomme, apercevant 
quelque chose de long, aux deux cot6s de la tete de Tanimal, 
lui dit: maitre Baudet, quoique vous soyez v^tu comme un 
Lion, vos^oreilles vous trahissen^, et montren^ que vous 
n'^tes rdelicment qu'un^Ane. 

Un Sot a toujours un^endroit qui Ic ddcouvre et le rend 
ridicule. L'aflfectation est^un juste sujet demepris. . 



FABLE S£IZI|:M£. 
VAigh^ la Cormilh^ et le Berger. 

Uii^Aigle p'lanait dans Pair: il vit un^agneau, fondit sur 
lui, et Tenleva dans ses serres. Une Corneille, plus faible, 
mais non moins gloutonne^ vit cet^exploit et entreprit de 
Pimiter; elle fondit sur un belierplein de laine et voulut 
s'^en saisir ; mais ses grifies s^embarrasserenf tellement dans 
la toisouy qu^elle ne put s'^chapper. Ah ! ah ! dit le berger, 
je vous tiens: vous^avez beau tacher de vous d^arrasser: 
vos^efforts sont Jnutiles : vous servirez de jbuet a mes^en- 
fans ; vraiment, listen seront bien^aises. Cela apprendra a 
toute votre race k ne pas^imiter PAigle, ni a entreprendre 
quelque chose au-dessus de vos forces. 

Dans toutx:^ que vous^entr^prenez, mesurez vos forces. 



FABLE DIX-SEPTI^ME, 
.Le CharpemUier et le Singe, 
Un Singe regardait^avec attention un Charpentier qui 
lendait^un morceau de hois avec deux coins qu^l mettoit 
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d^tfii ia ieiUi l^utf^api^ Pautre; Le Charpeotieiv iamaiit* 
son^ourrage a moitie fait, alia diner. Le Singe vouiut 
devenir fendeur de buche, et venaiit^au morceau de bois, il 
en tira un coin; sans^y r^mettre Pautre ; de maniere que le 
bois, n^ayant rien pouf le teoir iepav6, se r^fenna surle 
champ, et attrapant le sot Singe par les deux pieds de devant, 
Vy tint jusqu^a ce que le Cbarpentier revint, qui, sans cer£- 
monie, rassomma pour s'etre inele de son^oavrage. 

Ne vpus melez jamais deg^afSiires d'autrui, sans beau- 
coup de precaution. 



FABLE DIX-HUITB&M£. 
Les Deux Chevres, 

Deux'Gh^vred, apres^avoir brout6, quitt^rent les pr^s 
p4>ur alter cbercher fortune sur quelque ntontagne. Aprea 
bien deft touFfir, elies se trouverent vis-a^vift- Tune de Pautre^ 
tin ruisseau etait^entr'elle8,8ur lequel il y avait^une planche 
si etroite, que deux belettes auraient^a peine pu passer de 
front. Malgre ce danger^ les deux Chevreft voulurent passer 
ensemble ; aucune ne vouiut reculer. L^une pose le pied 
sur la plancbe, Pautre en fait^autant: elles^^avancen^, elles se 
reiicbntretif au' ' milieu du pont, et faute de reculer, ellfes 
totober^nl Pune et Pautre dans I'eau et se noy^rent. 

L'accideht des deux CKevres n^stpas nouvean daas le 
cheniin de la fortune et d^ la gloire^ 



. FABLE DIX-NEUVIEME 
. Le jUhien et le Crocodile, 

Un Cbien tres^altere se trouva au bor^ du Nil. Pour 
ne pas^Stre pris par les.monstres de cette riviere, il ne 
vouiut pas s'arreter ; mais^il lapa en courant. Un Croco- 
dile elevant la tete au dcssils de Peau : Ami, lui demanda-t-il, 
pourqi^oi etes vous si presse ? J'ai souvent souAaite faire 
connaissance aveo vous, et j^ serais charme, si vous vouliez 
profiter de cette occasion, qui est la plus favorable que vous 
puissiez jamais trouver: Vous me faite^ beaucoup d'Aon- 
iieor, repondit 1^ Chien; mais c^estcpouneviter dea^amis 
conittle votis^ que j^ sui^ si pre^. 

Ofljifl peiit^etre tiiop^ett gawle centre de fauxLamisj.etc 
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de& penomies d^ttne maavaiae r^ntattpn: il £ii|pt;l€# foir . 
comme des Crocodiles. • . 



FABLE yiNGTli:M£. 
L^Oiseau moqueur et la Mhange. 

II y a, dit-on, un certain^oiseau dans les^Indes^Occideii- 
ti^les, qui salt contrefaire le ramage de tout:^autre oiseaUfSans 
pouvoir lui-meme ajouter aucun son melodienx au concert. 
Comme un de ces^oiseaux moqueurs, perche sur les bran- 
ches d^un^arfore, etalait son talent de ridiculiser : C^est tres 
bien, dit^une Mesange^ parlant^au noin de tous les^autres^ 
oiseaiix : nous vou8»_accordons que notre musique n^est pas 
sans defaut ; mais de grace, donnez-nous^un.^air de la votre. 

Les gens qui n^ont cl'autre talent que celui de trouver des 
fatsteB caeh^f se rendenl. tres*ridicules, qqand^ils VjSulefU > 
ridicaliser cenx qui tachen^ de se rendre utiles au public. 



FABLE VINGT^T-UNlfeME. 
L^Avare et la Pie^ 

Uo^Avare comptait son^argent tous les joiirs. Une Pie, 
s^^happa de sa cage, vint subtilementjen}ever une guin^e, 
et courut ia cacher dans^une crevasse du plancheir. L'Avare 
apercevant la Pie : Ah ! ah ! s'6cria-t-il, c'e.8t done toi qui 
me derobes mon tresor ! tu ne peux le nier ; ie te prends sur 
le fait ; coquine, tu mourras. Doucement, doucement, mon 
^her maitre, n'allez pas si vite : je in« sers de votre argent, 
comme vous •vouS;^en servez vous-m^me : s'il faut que je 
perde la vie pour avoir cach6 une seule guinee, que m6ritez- 
vous, dites-moi, v6as, qui en cachez tant de mille? 

II arrive souvent que les^Aommes secondantnen/^eux- 
memes, en condamnant les vices des^autfes. 



FABLE VINGT^DEUXifcME. 

Le Loup et les Bergers, 

Un Loupt plein de douceur, se rappela toutes les cruaut^a 

quHl avait commises. : il resolut de ne jamais devorer ni 

agneaux ni brebis, ni aucun^aytre animal J^irai paitre 
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dans les pr^s, dit-il : je broaterai plalot que ie m^attfrer la 
lifitine tiDiyerselle : disant ces mots, il vit par le tion d*une 
haie, une compagnie de Bei^gen qui 80 T^haunijKwee-im 
gigot. Oh 1 oh ! s'ftcria-t-ilf voila les gardiens da iroupeau, 

eux-memea, qui ne ae font pas scrupulede se repwtre-de 

mouton. Quel bruit ces^Aomnies n^auraienf-ils paa &it, 

s^ls m^avaiefU^attrape a un tel banquet !. 

* Les^tomnies condamneni qiielquefois, ce quails pratiquenl 

souvent^^ux-m^mes aaas sorupule. • 



FABLE VINGT-TROliMftMR 
Zm ComeilU tt le Gorieatu 

Une Corneille avail trouv6 une Huttre: elle- essaja* de 
l^ouvrir avec son bee : toutes ses peifies furen/^inutiles. Que 
faites-vous la, cousine ? demanda un Corbeau. ^ Je voudrais^ 
ouyriir une huitre, repohdit )a Coriieiie ; mais je ne puis^en 
venir a bout — ^Voua Voila embarrassfei pour pe« de cbcMie, 
Vrkiment : je sais^un bon nioyen pour\*ouTTir. — ^De er&ce, 
dites-le-moi;— De tout ii\on coeur ; preneiFotreproie, wvez- 
vous dans Pair, et laissez-la tomber sur 6s rocner, que vous 
vOyez^ici pres. La sotte Cofneille suivit l^vis du ^rbeau, 
qvu se saisit de Vhuttre, et la goba. 

LHnteret a souvent beaucoup de part dans les^avis que 
Ton dohne: on ne devrait jamais^en denian4era des gens^ 
artificieux et int^resses. 



FABLB TINGT^UATRlfillE. 

' La Dinde el la FburmL 

' UneDinde^epromenait^avecseirpttitlidans^miboisi its 
ramassaienl les petits grains. qu% trouvaienl daniB leur 
chemin. Comme ih^avancjaienl, ils rencontr^renfjune 
Fourmiti^re. Ap'prothez, mes^enfans,' dit la Dindec voici 
uh' tr^sor. Ne craignez pas, mangez ces petits^insectes, 
sans c6r6monie : une Fx>unni est^un morceau friand pour 
un Dindonneau. Que nous serions^Aeureux, si nous 
' pouvions^6chapper au couteau du cuisinierf Eri v6rite, 
r^omme est tre^ cruel et tr^^injuste de nous d6truire pour 
sAtisfaire sa friahdise. Une Fourmi qui erimpait sur un^ 
arbre, entendit le ditoours de la Dind6,et Tui dit : Avant de 
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Mn«rq«er les p^kes d^nn^aatre,. exaiaiaez vptre pjropre 
coaamace ; . vous ne. devriez pas pour tin seul ^ej^uoer, 
^Mraire toute une race de F<Hinriis. 
'- Mow Toyoos lea jbutei d'autrui^ «t nous sonnses^aYeu^es 
■«tr lea fiotres. 



TABLIJ ViKGTrCINftUIEME. 

Les deux Truitei et h Gov} on. * 

Un P^heur jeta dans^une riviere sa ligne anhee d^une 

mouche artifiwJle; une jeune Tniite d^ tres-bon^appetit, 

aUait^avaler J'appat avec avi<ftt6: nrais^ell^ fut^arretee 

tr^^a propos parsa mere. Mon^eD&nt, dit-elle, toute 

,.) jmuev JQ ttepible pour vous. . JDe gracie, a^ ?pye?5 Jiimais 

3i|i|ricipitee, oi il pieut^y avoir dw danger. • Que sayez^vpus 

; sitetle belle apparencei que y0ttsvojez,<^t r^eU^iiien^^iine 

. 1 moache ? G'est piut^ti^ un pi%e. Crpyez-moi, m^ fille ; 

'. je suis iqeilk^ je (PQpais Jes^AQiniyies, et je sai^.de qnoi.ils 

t )«oiit^4ipables ; ilr se (Senden/ des pieg?^ les jans^aujc^autrea: 

fiiiit-[I ;S^6tQnnei> s'ils^^en.jifen^enfi^auji; pOissbns,. 4 peine 

;. aivait-€l)e(ini <« parlejri;(^u*qQ,Goujon ^aisit/gqjfll^in^i^it la 

.' ^mmchefTJii^^vBt et i^fenfia par sonv^^exeinple % pjnj4«P<^e 

de Pavis de ]!a mere Truile. 

y 1). oe,;faiit;j^s^ai€i^meDjl; 8e Jaisser prendre^ 9ux^appa> 
: . ii»nce3. :Jqs p^>s jbelles spnt q^ 



FABLE VINGT-SIXI^ME. 
' Lt Dogue et TEpagneul. 
Voisin, dit^un Dogue a un;^Epagneu]^ une. petite prome" 
,n 11^ M noua ferfk poijnt ^s^majl;;, qu'^n jveose^^ous f De 
-a *>utjmoni coeur, Fj^Qn(iiir£p^&neu| :,p ? 

c,/;(Pan8 l4iyiliage5Voi8in,,]^]iqi\e Je JC^ogue : ce pVsjfpas loin, 
T luypMjR s^v^z qi|f noua^jidevons^unpyisite a nps.cap:)]^ 
.^'rl^fia^jdeuj^^ainis, papten/^ et s^ep^treifiepfie^tjeti,^^ de 

7. .p^U9ieu|[iB .c^psesji)4f^^".^^^- . A P^^*^® f^re^^^Us^a^riiv^ 
4ian9 le villag(^, -que l^e J^^ogue commepc^a a'ln^D^re^ sa 
, mauy^aise dj^^^ition, ep^ab^9f ant, ^^ ^^ ^9i'4^^l;^^''»^?M^^^^ 
((ohieDi^ • U :fit. ta^t ,d<^ ,li>ruit, que 1^ p^jrsaQS.sortiren/ ie leurs 
( Ihaiaou^, ^e ict^refifj^Jfidifi^ri^^ipent ^ur^ le8,4eu:f, chiens^ 
*:4 ^t|Ba^gere^t|esjcfiiEl^^ 
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II oe faut pas s'associer avec des gens d'une disposition 
tarbulente et emport^e : quelque tranqviUe et pacifique que 
Ton soit, on s^expose a etre inaltrait6 et baitu. 



PABLE ViNGT-SlEPTIEftfE; 
/le Singe et le MuleL 

XJn Muiet ficr et orguciUeax se promenait (^ et 1^ dans 
Ics champs. 11 recardait les^autres^animaux avec ni6prii>, 
parlait sans ccssc de sa mere la jument, et vantait par tout 
la noblesse de sa naissance et de ses^ancctres. Mon p^rc, 
d/sait-il, etait^uh hobte coursier ; et j> puis, sans vanite,- me 
glorifier d'etre sortf d*nne des' plus^anciennes families, 
%conde en guerriers, en philosophes, et en l^gislatetire'. f I 
n'ent pas plustot dit ces paroles, que son pere, ane i iifirmc 
et snranne, qui 6tait pres de lui, commenqa a braire ; ce qui 
!ui &t rabaisser le caquet, en iai rcnouvclant le souvenir de 
son^origine et de son^extraction. La dessus un Singe, 
.animal ruse, qui ^it' la par hasard, iui dit^en le siffiant : 
Imbecille qtie tu es, sonviens-toi dc ton pere ; tu tfes qde le 
fils d'un^ane. 

Parmi les personnes qui se vanten! d'^unc noble extraction, 
dans les pays^etfangers, il y en^a dans Ic cas du Mulet, et 
a qui on pourrait^appllquer le sarcasme du Singe. 



PABL£ yj»QT-m}irftMIL 

Le ChaU ia Beteite^ H ie Lapm. 

Vnjenne Lapin sortit^uii jour de son trou; une Beletle^en 

prit^aiissitot possession. . Le Lapin, a son retour, fdt tres 

surpris de trouver un^6ti»anger dans sa maison. Hold, 

madame la Belette ^ que feites-vous^ici ? Ce n'est pas votre 

denieiire, sortez de mon trou. De voire trou J silrenfient, 

mon petit migrton^ vous n'y pensez pas ; je suis chez mroi. 

Eh bien, dit \e Lapin, san$ beaueoup disputer, rapportlMis- 

nous^ea al Grippen>inand: c^etait^un Chat, arbitre de tous 

lesdi^rends qui arnvaie^i/ deins te voisinage. La Beletfe 

consentit^^ I'skccepter pour arbitre; Ms partenl- et arriv^-wi^ 

derantl^^ogcf. Approchez^ mes^enfans^ lear dii^iU je sui^ 

aanvd, lis apprschenr sans ^edMerde Hen. GrffipeniiBatid, 

^ B 
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jetant les griffes^en meme terns des deuxxotes^ pnit les plai- 
deurs d^accord en les croquaot Pan^et l^autre. 

On se mine souvent par des proces ; 4i vaut mieux 
s'accommoder. 



TABLR VlS(Oir-N£UVI]^^M£. 
L^Estifant et le Papilltm, 

Un^En&nt, se pronMnant dans^un jardin, aperqut^un 
Papilion. Frappe de la beaute et de la variety de seA 
couleurs, il le poursuivit de fleur en fleur avec une peine 
infatigable; (elie lui semblait legere, Tinsecte volant etait 
beau:) il tachait quelquefois de le surprendre parmi les 
feuilles d^une rose, ou sur un^oeillet, et de \e ceuvrir avec 
son chapeau : un moment^apres il esperait l>ttraper sur une 
branche de myrte, ou k saisir sur un lit de violetteis: mais 
tous ses^efforts furen^^inutiles ; Ilnconstant Papilion, en 
volttgeant continuellement de fleur en fleur, eludait toutes 
ses poursuites. Enfin robservant^amoitie ensevdi dans^une 
tulipe, il s'elanqa sur la fleur, et Tarrachant^avcc violence, 
il 6craaa k Papilion, Adieu le plaisir dont^il s'etait flatte : 
il eut beaucoup de regret d^avoir tu6 Tinsecte. 

Le Plaisir n^est qu^un papilion peint: il peut^amuser 
dans la poursuite; mais si on Pembrasse avec trop d^ardeur, 
il p6rit dans la jouissance» . 



FABLE TRENTIEME. 
Lt8 dettx Ckevaux^ 
Deux Chcvaux se trouv^re»U^un jour par basard pres d^un 
bois; run^6tait charg6 d^n sac de fanne, Tautre d^'ane 
grande sonune d^argent^ Le dernielTr tier de son iardeaus 
inarchait tete lev4e : il remplissait Pair de ses hennissemens. 
Mis6rable esclave de meuuier,sors du chemin, dtt-il a Tautre : 
ne vpis-tu pas que je porte un tr€sor? Un tr^or I dit tran- 
quiHement le premier, je vous^en fais mon compliment: je 
n'ai jamais^eu cet^Aonneur, je vous^assure ; la iiirine est 
ma cbaiige ocdiaaire.. Dans ce moment ils sont^ttaques 
par une bande de voleurs, qui tombent sur le cheval charge 
d'aiigent, lui enl^vevU.son tresor^et laissenf passer Pautre et 
sa charged Frere,dit le Cheval de meunicr, oil est^i present 
votre tresor ? Yous^etes plus pkuvre que moi. Apprenez 
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•que les grands j>o9te6 sont soavent dangieiseux poor cenx ^ 
les possldmt : si^ comme moi, yous n'^aviez porte qne de la 
faiine, vous^auriez pu voyager en s&retb. 

L^objet de notre orgueil est souTent la cause de nos 
malAeurs. 



rABLE TE£NT£-£T-l7Nlt:ME. 
Le Lion et It Ltcmceou. 

Un lAooceau^.avide d'^applaudiasemens, ^▼itait la com- 
pagBoe des Lions, et recherchiut celle des bSles Yulgaites et 
ignobles. 11 passait tout son temj>s avee desjanes; il 
presidait^a lenrs^assemblees; il copiait leurs^aire et leurs 
manieres: en^un mot,ii etait^ftne en tout^hormis les^oreiUes. 
Enfie de vanity, il se rend dans la retraite de son p^re, pour 
y Staler ses rares qualit^s : il ne pouvait pas manquer dPen^ 
avoir de ridicules. . 11 brait ; le Lion tressaillit. ^ot, lui 
dit-il, ce bruit desagreable montre quelle compagnie tu as 
frequentee. Les sots d^ouvrerU* toujours leur stupiditc. 
Pourquoi etes-vous si severe? demanda le Lionceau. r^otrc 
senat m^a toujours^admire. Que ton^oigueil est mal fondl* ! 
repondit le pere ; sache que les lions m6prisen< ce que les_ 
anes^admiren^ 

Un Sot trouve^toujours^un^autre Sot qui I'admire : ce 
n^est pas le suffrage de telles pens qu^il faut briguer ; c'est 
celui des gens d^esprit, de merite, et de gout. 



FABLE TEENTE-DEUXliME. 
La Forii et ie Buckeron. 
Un BAcheron alia uti jour au Bois; il regardait de tous 
cotes d'un^air embarrasse ; sur quoi les^Arbres, avec une 
curiosite aaturelle a quelques^autres creatures, lui deman* 
dereni avec empressement cequ'il chercbait: il repondit 
qu^il n^avait besoin qued^un morceau de bois pour faire un 
manche ^ sa coignee. Les^Arbres delibereren^ et il fut 
rfesolu presque unanimement, que le Bdcberon aurait^un 
bon morceau de fr^ne ; mais^a peine Peut-il requ, et eut-il 

r' )t& le manche a fa coignee, quHl commenqa & couper a 
ite et a gauche, et a tailler sans distinction, de sorte 
qu%vec le temps W abattit les^arbres les plus beaux et les 
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plus grands de la Foret On dit qu'alors le cheae parla 
ainsi au betre: Frere, voila le fruit de notre sotte generosite 
Rien de plus commun que, i 'ingratitude; mais c'est le 
combie de la mechancete, quand^un^iagrat se seFt contre 
son bienfaiteuf) des btenfaits qu'il en_a re<;u8. 



Le Corbeau tt ie Fuuc<m. 
Vn jeune Corbeau, dans la Tigueur de Taget vokit jiar 
dessus les mcmtagnes, pour aller chefcherde quoi se nourrir : 
il rencoBtra un jour, 4ans_ua trotu ub vieux Corbeau tout 
pele et iout loalade et un FauciHi charitable qui lui appor- 
tait quelq^e<iu)se a mangef ; c^edt^un &it veritable, Pilpai 
le rapporte» Je suis bien ibu, dit notre jeune etourdi 
Corbeau, de medpuner tant de petne>et de Bi^expoaer a 
taat de dangers pour me nourrii;; fcependant a peiae ai>je de 
quoi manger; tandis que mon. bisaieul fait bonne cb^e 
sans sortir de son trou: Ne boiigeons pas diet. II le fit 
et resta tranquiile dans^un coin ; il attendant sa subsistence 
du Faucon : il f«t troqape. L^appelit viol; 1© pourvoyeur 
ne parut pas: eufin se trouvant faible, apres^avoir je(iQe 
long-temps, U voulut sortir; sa faiblesse Peii^einpecha, et il 
mourut de faim. - 

. Fiez-vous^a la providence ; mais aela tenlez pas» 



FABLE TRENTE-qUATRIJ^E. 
*^ Xe Ijovp et le Cahfi. 
Un Loup tres stxipide, ayant bon^app^^tit, trouva an 
Cabri qui s'^tait^egark Petit ami, dit ranimal camassier, 
je vous reoconftre tres^a propos : vou& me £^i^_un bon 
souper ) car je n^ai ^i dejeune ni dine aujourd^bui, je vous^ 
assure* « S'il faut que je^ nveMre« r4pliqua le pauvre fetit 
Cabri., de grace, ^onne^nnoj one cba&son auparavant : 
j'esp^re que voua u« ine refusercE pas cette faveur : c'est la 
premiere que je vous^aie jamais ^^iaaodee : j'ai o«i dire 
qvte vous^^tiez jmtn^isiciei) .paifait. Le Loup, comme un 
sot, commen^a a burler^ au^ lieu de chantcfrt a ce bruit le 
hei^p accourut^^vec ses chiens, qui ie. mirenf^en fuite. 
Tros bi^n, dit-il,,^ s'en^allaot, jea^ai queceque je^merite: 



BOLMAR^S PERRIN^S FABLES. 17 

ceia m^apprendra une autre fois a me tenir au metier de 
boucher, et non pas^a faire le muucieD. 

Connaksez vos talens et votre capacite. Un^imb^ile 
ne devrait pas pr6tendre imiter uD^Aomme d^esprit et de 
g6nie. 



FABLf: TR£NT£-CINQ.Ul£Mi:. 
L'Outleur et U Merle. 

Un^Oiaeleur tendait^un iour see filets k cdt6 d^une haie : 
un Merle, qui etait perche sur un^arfore, le vit, et eut la 
cvino8it6 de hti dem&nder ce qfu^il &isait Je b^tis^uoe 
ville pour les^oiseaux, repoodit-il : vous voyez que J< la 
pounrois de viande^etdetout ce qai est nicessaivea la Tie: 
ayant dit cela, i} alia se cacher demure la haie. Le Merle 
le croyant tres sinc^re^ descendit de Tarbre, entra dans la 
ville, et fut pris. L^mme sortit de sa cachette, et counit 
pour saisir sa pioie. Si c^est la, lui dit le prisOunier, votre 
OQime foi, votre hoanetete^ et la inUle que vous batissez, 
vous n^aUrez que ti^s peu d^Aabitans. Malheur ^ moi de 
viMjs^avoir 6cout6 ! Je suisla dupe de votre fourberie, 

Mefiez-vous des belles paroles et des cajoleries des^ 
Aommes trompeUrs : ils se vanteni souveut que les projets 
quHls^inv^ntent, sont pour le bien public ; tandis quails ne 
cherchen< que leur interet particulier* 



FABLE TRENTE-SIXI^ME. 
Le Renard et le Chat. 
Un Jlenard et un Chat, Punnet Tautre philosophes, 
yoyageaienf^ensfemble : ils firenl^en chemin plusienrs reflex- 
ions philosophiques. De toutes les rertus morales, dit 
gravementmaftre Renard, la mia^ricorde est^assurement la 
phis grande. Qu'en dites-vous, mon sage ami ? N'pst-il 
pas vrai t Sans doute, repltqua Minett^, en clignotant les^ 
yeux ; rien ne convient mieux^a une creature qui a de la 
sensibilite. Pendant que ces deux philosophes moralisaienf^ 
ainsi, et se complimeniaie»< mutuellement sur lasagesse et 
la solidite de leurs reflexions, ils^arriverenCa un village, ou 
il y avait^un Coq qui se carrait sur un fumier. Adieu la 
morale de maitre Kenard; il court, saisit sa proie, et la 
B2 



i6 BOLMAR^S PERRIN^S FABLES. 

mange. Dans le meme moment* une Souris bien dodue 
deconcerta la philoaophie de Minette. 

Rien n'est phis commtm axtx^hommes que d'avoir de 
bonnes notions de la Vertu^et de &ine le co0tmire quand 
Toccasion s'en presente. 



FABLE TB£IiT£pS£FTI±ME. 
Le Tj^x et la TnmpE, 

Un Lync kitait coocbe »i pied d^cm^arbre; if ai^tsait 
ses dents •et attendatt sa proie: dans cet jetat^ il epta aae 
Taupe a moiti6 «nsevelie sous^an petit monseaa ae terre 
qu'elle avait^elev^- H6fas t Im djt-4l, que je vous plains^ 
mon^amief Fairrm ereature! quel usage ^ites-vons de ia 
vie?" Vous n*y voyez goutte. Surem^tit Jupiter a tr^s mal 
agi Bnveiis voos, de Tous piiverde ia lumi^ : .irons faites 
bien de Vous jenterrcr t car vous^Stes plus d^ a moiti4 n^orte. 
Je YOfus rsiseicie de votre hoiib^y repliqoa ia Taape ; je 
suis Ires contente de ce <fue Jupiter mla aecerde. Je nVi 
pas, il est vrai, vos^^ex pen^ans ; mak jW Toine extreme- 
ment fine, et delicate^ — ^JOootttez. — J'^iitends^un b^niit 
derriere moi, qui m^aveitit <ie me garaiitir d'un tlang^ qui 
nous menace: ayant dit cela, elle sVhfoii^a en lerre» Dans 
le meme instant ia fleche d^«m chasseur per<^ te comr dit 
Lynx. 

On ne doit pas s^enoigueiHir des facult^s qu^on^a, ni 
mepriser celles des^autres;. " . 



FABUC TKBNTII-HUITltME. 
Le Sa et VHmtre. • 
Ut> Rat de peu decervelle, las de vi^re dans ia solitnctey 
se mitten t€te de Toyager: ^ peine avai^l fek qudques 
mifles: ^e le monde est gf^nd et spacieux, s'ecria-t-il ! 
Voila les^Alpes, et voiki les Pyi^neee. La moindre tau- 
pini^ lid semblait^une montagne. Au bout de quelques 
jours, le voyageur arrive au boi^ de la ttier, oCk il y avait 
beaucoup d'Hiiitres: il crut d'abord que c*€ftaie«f des 
vaisseaux. Parmi tant d'Auitres towtes closes, une 6tak_ 
ouverte : le Rat Tapercevant : Que vois-je ? ditnU- Voici 
quelques mets pour inoi ; et si je ne me trompe, je fcrai 
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bonnechih« aujonrd^linL La-dessus il approcbe lie THiiitre, 
alooge UQ pea le cou, et founae sa. tete daps VHvitre qui »e 
rderaie toat dVin coup: et YoUk meseire RatapiNi prJB 
coinine dans^one ratiere.. 

' Ceux qui n'ont^aucuxke eaqp^rience du' monde wat firap* 
pes d^etoonemeixt aux moiDdres^objets, et deTieanenl 
Bouveni les dopes de leur ignorsBce. 



FABLE TMlKTE-WEirVlfcME. 

UAnt sauvttgB et PAne ihme^tigue. 
Un^Ane pakeaU dauus^aiie pranie aupj^-d'un hois. Un^ 
Aae saiiT&ge s*appnx:ba de \ui: Frene^ dit-JJ, j^envie votre 
sort -.▼otre maibne, a ce qu^il oae paiait, f^reod ^nd soia de 
rcm^ ysotts^etes groset^rasiFoti^ p<eau eat^unie et luisantey 
et vous^^ouchez toules les nuits sur une boooe titiere : 
tan& que moi, je suis oblig^ de m^eteadre sur la teire. II 
ne £it psfl long-temps 'sans changer de langage* Le lende- 
main il vit du Xioia du bois, le meme Sne dont Jl avait tant^ 
enrie le bonheur: il et^it chaige de deux paniers quHl 
pouvait^a peine pprtor ; son maike Je suivajt, et le £iisait^ 
avancer a coups de baton. Oh I oh! dit Pane sauvage^ 
secouant les^oreilles: ma foi, je suis fou de me plaindre: 
0ia conditittBrest preferable i celle de mon fr^re* 

, Chaque condition a ses peines et ses^agr^ens : r&omme 
sage Ae se plaiali {las de la sienne, et p^envie pas celle des 
autces ; peace que Ton^est nirenent^aussi Aeiireux« ou aussi 
maJieureuxquie Ton pense. 



FABLE ^AKANTUfeME. 
Le lAm^ PAfUy tt le RemarJL 
Un Lion, odbfiaftt^une fois sa £&iocil6t Alia a la chasse 
wtc Aw^Aae et uo Renaid : il aurait certainemeat pu les 
taer : maiB Jl voulait^ayoir tin double plaisir, Nbs chasseurs 
n'avaien/ pas^^iS loqg temps dans le bois, lors-qu^ils prirent^ 
un cheviieuil; il fut^aussitot toS. Maitzie Baudet &ra les 
parts, dit le Lion; il ob^it, et lit troiB parts de la proie, le 
plus conscienciensement quHl lui fiit , possible. Voici la 
v6tre,dit-ii,au Lion. Maraudtrepliqualeroidesjanimauz, 
il tVippartieoit Inen vcaimeiit, de me dcna^ la plus petite 
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part ; tu moarras. A Pinstant ilPetend sur le carreau. >Eh 
bieta, mattre Renard, partage; hi as de la conscience. 
L^animal ruse mit les trpis parts^ensemble pOur le Lion, et 
ne s^en r^serva que tres peii. Qui esSce qui t^a appris k 
partager si bien i demanda sa majesty. Ma foi, Sire^ r6- 
pondit le Renard, TAne a 6t4 mon maitre. 

h^homme sage et prudent sait tirer avantage des &ut^ 
et des fblies des^autres. 



FABI.E ^UARANTE-ET-UNltME. 
La Laitiere et lePotjam.Laitn 

Une Laitiere, ajant^un Pot^au lait sur la t^, alkit 
gaiement^au Marche : ^ile comptait_en^elle*m6nie le prix 
de son kit Huit pintes a trois sous la pinte, font vmgt- 
quatre sous, le compte est juste. Vingt-quatre sous sont 
plus quHl ne me faut pour acheter ^ine poule. La poule fera 
des^oeufs : ces^oBufs deviendront poulets \ ilme sera facile.de 
les^elever dans la petite cour de notre niaison,et jed6fie le 
Renard, tout rus^ qu'il est, d'en^approcher. Envendant 
mes poulets, j.'aurai assez-pour-achcter une Tobe neuve — 
rouge— Je crois— oui, le rouge me convient le mieux. Je 
ne manquerai pas d^amans ; mais je les refuserai peut-4tre 
tous, meme avec d^dain. ' La dessus la Laiti^ fait de la 
tete ce qui se passe dans son imagination : voila le Pot^au 
lait a terre ! Adieu robe, aihans, poule, oeufs, et poulets. 

Quel est PAomme qui ne fasse des chSteauz^en^Espagne? 
Le sage aussi bien que le fou : tons ces b&timens^a^nens ne 
sont que Pembleme du Pot^au lait. 



FABLE QUARANTE-DEUXliME. 
LeFeud'ArtificeetUBrochet. 
" 11 y eut^ la fin d\in jour clair et serein, un Feu d'Arti- 
fice sur une riviere : m bruit des petards, et k la rue de 
mille serpentaux, tous les'poissons, ^nds^et petits, furent 
beaucoup^effirayis. Ab ! s'6crieren^ils, tremblant de peur, 
le. monde va finir! Que chacun de nous sobge a sa con- 
science. Nous le meritons bien, dit^un Brochet p^Aitent : 
nous nous mangeons les^nns les^autres sans misericorde; 
malheur au plus faible I Je m^en repens de toute mon;^ame. 
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O Jupiter ! aie*piti6 de notre race : &is eesser ce feu exter- 
minateur, je t'ea conjure ; et je te prometgau nom de ioas 
les^autres, de ne phis manger ceux de mon^esp^ce. Pendaat 
que le poisson penitent tmplorait la cl^mence de Jupitor, le 
feu cessa : kpeurceasa aussi, et Tapp^tit revint : Gnaeun^ 
alors Ae-soogea cpi% d^euner, et le Brochet pteit^rt nangea 
qn autfe brochet, 

Od &it mille promessea qoaHd^mijeBt^eii danger: 
en^eat-osi aorti^^n He pease paa^^ les^aecom^ir. 



FABLS QUAIlANT£-TROI8liM£. 

. Le Rtinardet h Cog. 

Frere, dit^un Reimrd de Bon^app^tt^ a iin vieux Coq 
perd^ sur les branches d^un ch6ae,.nonane Amines plus^ 
enaaflm : je. neiia^aiaiottcer one paix i|§ii6rBte: deteends 
yit^ que je f embrasae. Ami; r^f^iquale Coq, je nt pfMrvria^ 
ap^ndre one noaTeue plua^agreable; inaia^atteDda^uo 
pedttecQfieut^je vois deux Uvriersqui vienneid nousjappor- 
ter Ja pubkcatioB de la paix : ils vont vile, et ils ^eront^iei 
daos^un Jnstant : j^attendrai lenr arrivfe, afiu que noua 
puissions nous^embrasser toua les qua^, et nous r6iouir 
de la -bonhe nouvelle. Votre tr^s-ranibie serviteur, &t le 
Renard; adieu: je ne puis reeter plus long-tenm : one autre 
fold nous nona r^jpmrons du aucc^ de oette affaire. L*^- 
pocrite aoBBitdt s^eDfiiit, trfes-mdcontent Ac bob aCiatag^me, 
et notre Tieux Coq se mit^i battre des^afles, ^et i chanter 
i*n 46Fisidn de Hmposteur. 

II eaf 4>oii de aiaroir re^ousser la ruse par fa niae, et de te 
m^fier des insinuations de ceux qui te sent, d^jli ^stinguia 
par t^nr maaque de beone fbi et d'Aonn^tHi^. 



FABLE QUARANTE-QUATRI£mE. 
JJ^Araignhet It Ver i Sin^ 
. Une Araignte 6tait^occupee a tendre sa toile d'un cote- 
d^iine chaihbrcf a Pautre; un Ver a Sole lui demanda 
pourquoi elle enftployait tant de temps et de travail a feire 
un grand norabre de lignes et de cerclcs, Tals-toi, tnsccte 
Ignorant, repondit rAraigiieeen colere; ne me trouble pas': 
je travaolle pour transniettre mon hom a la posterity : la, 
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renoinm^e est Tobjet d« mes poursuites. Tu n^es qti\iQ sot 
de restSi* enfeip6 dans ta coquille, et ensuite d^y mourir de 
faim : voila la recompense et \e fruit de ton^ouvrage. Pen- 
dant que dame Araignee pariait^avec tant de bon sens, une 
servante, entrant dans la cbambre pour dpnner a manger 
au Ver-^^Soie, vit la faiseuse deligne^ et de cercles, Tenleva 
d^un coup de son balai» et mtruisit^en m^me temps 
PAraign6e, son^oavr^ge, et ses^esperances de renom. 

II est tr^s-commun de trouver des sots qni m^riseitl les^ 
ouvrases des^autres, et qui se vantenf de leurs productions 
superncielles, qui n^ont souvent qu'un jour d'existence. 



B'ABLE QUARANTE-CINQUltiME. 
Le lAan se preparant a fa Chierre 

La guerre 6tant d^claree entre les^animaux et les^okeaux, 

Bialgre leur instinct, ils sont^aussi fous que Jes^/iommes) le 
on en donna avis a ses sujete,et leurordonna de se rendre 
a son cam/>. Parmi un grand nombre d^animaux qui 
obeireni^anx^ordces de leur roi,.des^anes et des lievrea se 
trouveren^^au rendez-vous. Chaque animal offrit ses s^- 
vices pour le sucQ^ dela guerre : r^lej^hant devait porter 
les bags^esde Tarm^e, Pours entreprit de faire l^s^assauts, 
le renard proposa de menager les rus^ et les stratagemes, 
le singe promit d'amuser Pennemi par ses tours. Renvoyez, 
dit le chevalf les^&nes, ils so^t trop lourds yet les lievres, ils 
sont sxijets a des terreurs paniques. Point ^utout^ dit le 
roi des^animaux, notre arm^e ne serait pas complete sans^ 
eux: les^anes nous isenriront de trompettes, et les lievres de 
courriers. 

II n^y a point de membre, dansjLui corps politique^ qui 
ne puisse etre utile. Un^Aomme de bon sens sait tifer 
avantage de tout. 



FABLE QUARANTE-SIXifcME. 

La Tulipe et la Rose, 

One Tulipe et une Rose etai^n^.voisines dans le memo 

jardin • elles^etaienr Tune et Pautre extremement belles ; 

cependant le jardihier avait plus de soin et plus d'attention 

pour la Rose, L^envie et la jalousie des beaut^s rivales ne 



BOLMAR^S PERRIN^S TABLES. 33 

peuveni pas facikment s« cacher. La Talipes vaine de scs 
channes^extferieurs, et nc pouvant supporter la pens^ d'etre 
abandontiee pour une autre, reprocha au jardinier sa 
partjaLlite.. Pourquoi ma beaute est-elle ainsi n^ligeef lui 
demanda-t-^elle?. Kfes couleurs ne sont-^Ues pas plus vives, 

Plus varices et plus engageante? que celles de la rose ? 
'ourquoi done la pr6f6rez-yoas_4 moi, et lai donDes-vous 
toute votre affection? Ne sojez pas m^ontente, belle 
Tulipe, repondit ie jardinier : je connais yo9 beauts, et je 
les^admire comme elles le meritenf ; mais^il y a dans ma 
Rose favorite des^odeurs, et des charmesjnterieurs, que 
la teaote seulc ne peut me procurer. 

La beauti^ exterieure frappe d^abord ; ipais Jl fiiut pr^* 
(erei- Ic merite interieur. 



TABLE QUARANTE-SEPTlfeME. 
. L^^ne et h Lion. 

Le I^on se mit^un jour en tete d^aHer a la cfa^sse : pour 
y reussir, il se servit de TAne : il le poste dans des brous* 
saiUes/avec.ordre d^epouvanter les betes de la foret, par les 
oris de sa vpix qui leur 6tait Jnconnue, afin qu^tl se jetat sur 
elles dans leurfuite. L^animal aux longues^oreilles obeit, 
et commen^a a bralre de toute sa force ; par ce stratagcme, 
il reiDpKt dc firayeur toutes les b^tes des^environs : intimi- 
d6es par ee nouveau prodige, elles cherchen/ les senders 
qui leur sont connus :. ma]S;^au lieu d^evHer le piege, elles 
tombew/^entre les grifies du Liou. Lasse de carnage, le roi 
des^aqimaux rappelle maitte Grisbn, et lui ordonne de se 
taire. Le Baudei, devenu fier dc sa pr&tendue bravoure, 
s^attribue tout TAonneur de la chasse. Que pensez-vous 
du service que vous;^a rendu ma voix ? — : — Elie a fait des 
merveilles, et j^aurais^^tfe cffraje moi-m^me, si je n^avais 
su que tu n'es qu*un^Ane. * * 

(Jelui qui vante ses pretendus^exploits, ^ns^avoir du 
courage, trompe ceur qui ne le connaissen/ pas, et se fait 
moquer de ceux qui le connaissenf. 
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FABI,£ QTJARANTE-HUITlfcME. 

t/Ant mecontent, . 
Un pauyre Aae, transi de froid, au milieu de PAiver 
soupirait^apres le priD temps ; il vint^assez tot, ejt maitre 
Baudet fut^oblige de travailler depuis le matiQ jiisqu'au 
8oir : c«la Ike lui plaisait paa ; il etait. jiaturell^meat pares- 
seox. : tous les^anes le spiit 11 desire voir r6te ; cette saisoD 
eat bes^ucoup plua^agi:eable ; elle arrive. Ah I qu'il.fait 
chaud ! s'^cria ipaitre Grison : je suis tout^en^eau : Pautowne. 
me coaviendrait beaucoup mieux. II se trompa encore ; car 
il fut^oblige de porter au lAarche des paniers rempli^ de 
poires, de pommes,- de choux, et de Routes fortes de {iro* 
visions : il n^avait pas de rcpos: a peine avait-il le temps d« 
dormir. Sot que j'6tais de me ptaindre de PAiver, dit-il ; 
j'avais froid, il est.vrai; mais du moins je n'aVais rien^jL 
faire qu^a bpire et a manger; et je pouvais me coucher 
trahquillement toutela jour^ee, comme un^animal d^impor- 
tance, sur ma liti^re. • ' 

Cbaque saison de la vie a ses^^ vantages et 8e9;^ificonve- 
niens : PAomme prudent ne se pkint d'aucune. 



FABLG QUAKANTE^NEUVlfeME. . 

Le Lievre et Tes Grenguiltes. 

IJn Lievre extrenaement triate et timide fesait dan^ son 
gite, soua;^iin^arbrevnailIe x6dexions sur le malheur de sa 
condition.— La moindre chose m'efiraie, dit-il : une ombre 
suffit pour me mettre en fuite. Je ne puis manger le moiridre 
morceau sans crainte, et eette grande crainte m^emp^che 
sou vent de dormir. II s^endormit cependant. dans ces 
reflexions: mais^il'fut bien tot reveille par un petit bruit 
occasionne par Pagitation ^es feuilles. Malheur a moi^ 
s^ecria-t-il, en sursaut, je sufs perdu: yoici une meute de 
chiens a mes tfousses ! II se trompait : ce n^etait que du 
vent. 11 court au travers des champs, et arrive bientot^ 







•as le seul animal qui cratisne; ma pr6sence effrai&^aussi 
ies gens, elle repand Paknfte dans les marais.* Mille 
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greQ4Mdlleii s^eafiiieiU^ d€ ^ar, et se c%cktnijt: Pappibche 
4'an seul li^ype I 

On^est sonvent iii<6co&teht de sa condition, parc< qu*on 
ne connait pas celle ded^atitres. 



PAfiLfi CINOUANTI^M & 
Le Chat et ta Sowtis. 

Une Souris rua^e, efles le dont presqile toutes, fut prise 
dana^iine aoariciere. Un Chat de bon^app4;Ut attire par 
Todeur du lard, vint flairer le trebuchet: u y vit la Sottris ; 
quel repas pour mesflire Grif^eminaud f Ma petite amie, lai 
m-iJ, loignabt d'un^air hynocrite ia belie pmoooi^re, (jfue 
fiiitas vous^ici ? Je suic^ coaitne de vous voir, et las de voils 
fiufeia guerre: nous^avons trop iong-teinpsyecu en^ioimiUe: 
81 VOU8 pensesrcomme moi, nous vivrons d^rmais^en bons^ 
amis. Detoutmon cc&ur, r^pondit Finette. — Quoi! tout 
de bon? Oni^aur mon^iWnneorfort bien: maintenant pour 
i^ndre notre reco^ciUation durable, ouvtez^moi la porte : 
f} faut que none iiousjembrassions. — Avec' plaisir: vous 
n^av^squ^^ lever une petite planche qui est de Pautre cote. 
Gnppeminaud saisit^avec ses pattes le morceau de bois'ou 
peadait ia planche Til se baisse, )a planche se l^ye : alors 
ria^te s'ichappe ; le Chat court, mais^en vain \ la Souris 
6tait d^a dans son trou, 

II arrive quelquelbis qu'on sert^une personne en vouknt 
lui niiire. 



FABLB CnfQltANTE-Et-DNI^BIE; 
Le Champignon et le Giand* 
Un Glands toinb6 d^un cfa^ne, vit^d ses cot^s un Cham- 
*pignon. Faquin^ lui dit-i), quelle est ta hafdiesse d^approcher 
si pres de tes superieurs! comnient^oses-tu lever la tete 
daas^un^ endroit ennobK par mes^an^^tres depuis tant de 
g^n^tioos? Ne sai^^tu pas qui je suis? Itlustre Seigneur, 
dai le ChaMpigiion, je vouil c^onnais pariaitemeht bien, et 
v3o«^attc^tfe8;^auasi : je ne prjBtends pad #rou8 , disputed' 
r/bonueur dfer votre nansance, ni y coniperef la mienne : au' 
conti*ilift;yaVoiie'queje»ai8'^a^ified'oii4^8ui8'veftu ; mafe 
yai d^ qualit*«l qW vdto n*aveJ5 pAs ; je pfc|isi.au: pidait' 
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dea Aommes, et je donne un fiwnet delicieux aux yiaudes 
lea plus exquises et lea plus delicates : au lieu qUe vpus, 
avec tout Torgueil de voa^aocetr^a et de votre.extractioD, 
voua n'^tes propre qu'a engraiaser dea cochona- 

L'i^omine qui ibnde aon merite aur celui de aes^ancetres 
et de aon^extraction, ae rend ridicule aux gena sena^s. Unc 
naiaaance^illuatre eat peu de chose d'eUe-tn^me, ai elle n'est 
aoutenue par dea qualitea personnellea. 



FABLE ClNQUANTJC-DEUXlfaWE. 
Le Paon^ VOie^ et le Dindon. 
Un Paon 6tait pres d'une grange, avec une Oie et un 
Dindon ; ceux-ci regardaicn< le Paon d'un^oeil envieux, et 
se moquaien^ de son (aste ridicule.. Le raon, aur de son 
in6rite auperieur, meprisa leur envie basae, et 6tala ses belles, 
plumes qui les_ebloQiren(. Yojez^avec quelle insolence et 
avec quel orgueil se promene cette creature hautaine, s^ecrie 
le Dindon! Fut-ii jamais oiaeau auaai-vata? Si on voyait 
le m6nte inierieur, les Dindona ont la peau .plus blanche 
que ce vilain Paon. Quelles jambea hideiiaes, quelles griiles 
laidea, dit I'Oie ! Quela cria^^nriblea capablea d'epouvantei* 
les hiboiix memea ! 11 est yrai^ ce -aont dea d^fauts, repliqua 
le Paon : voua pouvez mepriser me^ jambea et mea cria; niais 
dea critiquea tela que vous, raill^nf^en vain : sachez ,que si 
mes jatpbes auplportaietU L^Oie ou le Dindon, on n^aurait 
jamais trouv6 ces defauts^en vous. 

Les fautes deviennen* yisiblea dans la beaute ; mais c'cst 
le caractere de Tenviei de n^yoir dea veux que pour 
decogvriret>cen8urerdepetit8d6faut8,et d'etre insensible 
a toutea lea beaut^a reelles. 



^ FABLE CINQUANTE-TROISlfeME. 
L^Ane etser-Maitres. 
Sous quelle etoileriialAeu reuse auia-je ne, diaait jon^Aoe, 
ae pkiifnant^a Jupiter ! On me fiut lever, avant le jourv Je 
auia plus matin^x que lea coqa ; et pourquoi ?. Pcwr porter 
4ea cfioux au marche ; be)le nSceaaite d^interrompre mon 
fi^QOfimeil ! Jupiter, tooch^ de aa plainte, lui doBae un^autre 
m0f^i etPanimal aux longuea joreiUea paaaa dea maina 
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d'un jardinier danft^ elles d'un corroyair. Maitre Aliboron 
fut bientot las de la pesanteur et de la inauvaise odeur de8 
peaux. Je me repens, dit-il, d'avoir quitt^ mon premier 
maitre: j'attrapais qaelquefoisune petite feuiHe de chou qui 
ne me eoutait Tien ; mais^a present je n*ai que des coups. 
11 changea encore une fois de maitre, et devint^Aiie dc 
charbonnier: autre plainte. Quoi done, dit Jupiter to 
colere, cet^animal-ci me dohne jplus dc mal que dix^autr^s. 
Aflez trouver votre premier maitre, ou cohtentez^yous de 
celui que vous^avez. 

On n'est jamais content de sa condition ; la pr^sente, 
selon nous, est toujours la pire : a force de changer on se 
trouFe souvent dans le cas de TAne de cette fiible. 



FABLir CINQUANTE-QUATIUAMfi. 
- . LeLotq^et It Chien dt Berger. 

Un Loup courant^a travers une foret, vint pres d'un 
troupeau de moutona: U rencontra le Chien du berger. 
Que faitesrvous^ici, lui demanda le dernier? quelle aflkire 
y^avez-youst Je fais une j>etite i>romeDade^ r6pondit ]« 
Loup : je n^ai pfts de raauvais dessein, je vous le pro teste 
sdr mon^tenneur. Votre Aonneur 1 sdrement vous badinez : 
je ne voudrais pas recevoir votre Aonneur pour gage de 
votre ^nnetet6. Point de tache a ma reputation, je vous 
prie : me? sentimens d^Aonneur sont^aussi delicats,,que mes 
grands^exploits sont renomm^s. I^endant que Je Loup 
fesait le panegyrique de son honnStet^, un^agneau s'&arte 
du troupeau ; la tehtation ^tait trop grande Til saisit sa proie 
et Temporta avec precipitation dans le bbis. Tandis que 
r^onnete animal courait de toute sa force, le Chien cria 
apres lui,assez haut pouf etre entendu : Hola ho, monsieur 
le Loup ! Sontrce la vos grands^exploits, et les sentimens 
d'Aonijeur dont vous venez de parler ? 
' Ceux qui parlent le plus d*tonneur et de sentimens, 
sont^ordinairement <:jeux qui en^ohtle moins. 
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VEcho ei It Hibmi. 
Uii I^bau, eafle d'orgueii et de vaiuite^ r^petait ^es ens 
lug^br^s a minuit, dUi creux d^un vieux ch€ne. D^qu pro- 
vieot, dlt-il, ce silence qiii r^ne dans ce bjqiSfSi ce n^^ 
pQiir fitvvonser ma iii61odie ? Siun^inent lea bocages sobt 
chann6^ ,de itta voix ; et qi^aod je chante, toute la ^nature 
. ecoiite. Un^Echp repete dans U meme instant — Toute 
la nature ecoute : Le Rossignol, continaa le Hi.bou, ^ iisoq)^ 
mon droit; son ramage est nnisical, il et vrai; mais \emen 
est be$M3COup plus doux. L'^lcho rl^petel encore.— Est 
beaucou|i plus aopx. £xcit6 par.ce fantonie, )e Hibpu, au 
l<ver du soleil, m^la ses cris lugubres a rhaimonie des^ 
autres^oiseaux: mais d^gotk^s d^ son bruit, its le cbass^renl^ 
unanimcment^xiU leur 30Cf6te, et coatiimeiU^encore a ie 
poursuivre partout^ou il parait : de sorte que pour se mettre 
a Pabrid^ leun poursuites, iliuit la hunie^e, etse plait dans 
Jes ten€i>ce8, 

lues^Aommes vains ^et oigueilEeitx pensenT qae iemn per- 
fections jimaginaires sont U Rijet ^ PadniiralsoQ des^antm, 
et que leucs ^propres flattcri^ sonTla vc^x de la renommie. 



FABU: ClN^UANTE*80qi]^E. 
Lea demos Lizards. 
Deux Lezards, anipnaux^ovipares, se promenaienf^a leur 
loisjr, sur un mur expos6 au sofeil : ils se retiren/^or£naire- 
^ent dans les baies et dans les troiis des muraiiies. Que 
notre condition ^st m^prisable! dit Tun^a son compagnon. 
Nous^existons, ii est vrai; mais c^est tout: le plu^ petit Ciron 
a cela de commiin^avec nous. Nous ne tenons^aucun rang 
dans ia creation. Nous ramppns comme de vik^insectes, et 
nous sommes souvent^exposes ii eire ibules aux pieds par 
un^enf^pt,. Quepe^stiis-je fijSrCerf, ou quclque autre animal, 
la gloire des ibrets! Ai| milieu de ces murmuresjnjpstes, 
un Cerf qui etait^aux^abois, fut tue ^ la vue de nos deux 
Lizards. Camarade, dit l-autre a cehii qui s^etait plaint, 
ne pensez-vous pasqii'un Cerf,dans^unepareille situation, 
changerait volontiers sa condition avec la notre? Ainsi, 
cro^ez-moi, apprenez^a ^tre content de laVotre, et ijae 
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pas^envier celledes^autres. II vaut mieux^^tFe Lizard 
vivant, que Cerf mort. 

Une coDdition;,ob8core et m6dibcre est soovent la plus 
sure; elle met les gens^a Tabrt des dangers auxquels sont^ 
exposes ceHX d'un rang plus_61ev6. 



FABLE CINQUANTE-SEPTliME. 
Le Loup et VAgntau, 
Un^Agneau buvait paisiblement^ii un niisseau : un Loup 
vint^au m^me endroit, et but beaucoup plus haut: ajaot 
envie dc commencei' une quereUe avec J^Agneau, il lui 
demanda d'un ton severe, pourquoi il troublait Teau? 
L'innocent Agneau, durpris d'uneaccusatioa si malfondte^ 
hii repondit^a^^^ ^^^ Aumble soumission, qu^ ne concevait 
pas comment cela pouvait^etre. Monsieur, lui dit-il, vous 
voyez boen que J€ bois |4us bas» que I'eau coule de vous^i 
moi, etque par consequent jene puis la troubler: — Maraut, 
r^pliqua 1» Loup, il y a environ six mois que tu parlas mal 
de naoi en mon^absence. — Je n^etais pas^encore n6. — C'est 
done ton fr^re. — Je n'en^ai point, sur mon^Aonneur. Le 



Loup vojant quHl 6tait Jnutile deraisonner plus long-temps 
centre la verity : Coquin, dit-il, en colore, si ce n^est ni toi, 
ni ton fTibre,£^e8t ton p^re, et c'est la mSijke cbose. Lii-dessuB, 
il saisit le pauvre innocent^Agneau, et le mitten pieces. 

Quandlamalice et la cniaute sontjointes avecle pouvoir, 
il leur est^aise de trouver des pr6textes pour tjrenniser 
Pinoocence et pour exercer toutes sortes d^njusUces. 



/ FABLE CINQUANTE-HUITlilME. 
. ^ VAigle et le ffiiou, 

L^Aigleet le Hihou, apr^s^avoir fait long-temps la guerre, 
convinren^ dVne paix ;les^articlesprel]minaire8ayaienl_6t6 
prealablement signts par des^ambassadeurs : Particle le 
plus^essentiel etait, que Ic premier ne mangerait pas les 
petite de Pautre. Les connaissez-vous, demanda le Hibou ? 
^on, repondit I'Aigle. — Tantbis,— Peignez les moi,ou mon- 
trez-les-moi : foi d'honnete aigie, je ne les toucherai jamais. — 
Mes petits^TepOndit Poiseau rit>ctumc,sonttnigiJons, beaux, 
bien iaits; et lis ont la voix douce et m^lodieusfe ; vous les 
^ C 2 
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reconnaitrez aia^ent^a ces marques. Tipes iiieii, je vu 
roubli^rai pas, 11 arriva un jour que l*Aigle aperqut dans 
le coin d^in rocherdepetitsinonstres frte laids,avec unfair 
tnste et lugubre. Ces^enfens, dit-il, n'appartienttcnj pas^a 
notre ami ; croqnons-les 2 aussiitotjl sc iantjk en feire an bon 
repas. L*Aiglc n^vait pas tort^ Le Hibou avait fait^une 
fausse peinture de ses petits : ils n^en_avai«n^ pas \e moindi e 
trait. 

Les parens devr^iewl^eviter avec soin ce faible enve« 
ieufs^enfans, qui les. rend souvent^aveuglea sur leurs 
d^fauls, et qui est quelquefois fatal aux^uns et aux^autres'. 



FABLE CINQUAPrrE-NEinifeME. 
Le Ciiat^ len.Sovris^ ti U vietuc Rat. 
Un Chat, le fleau des Rals, avait dans sa vie croqa6 
beaucoup de Souris: Celles qui restaiehl, n^csaiefU soctir de 
leurs trouB^ de peur de devenir sa proie. Le &hat j^avait 
que si les choses restaienf dans cet^6tat, il manqu^rait de 
provisions; apres^unem^^ deliberation, il r6sohit d^avoir 
recours a un stratageme : pour cet,^efiet il conlrefitle mort, 
en se couchant tout de 'son long a terre, ^t ^tendant ses 
quatce pattes et sa queue, Les Souris, sut^ses de voir 
leui: ennemi dans cet^etait, mettenf le nea^ hors de leurs 
trous, montren/^un peu la t^te, puis reiitrefU, puis tiesorten/ 
et ayancent qaatre pas : quand^un viem Rat qui savait plus 
d^tto tour, et qui avait m^me perdu une patte el sa queue 
en se sauvant d^uoe ratiere, vo^«nt fe danger 6^ kta^mt ks 
Souris par'leur curiosite, s^ecria : Mes^enfans, je tremble 
pour votre surete ; n'approcbez pas plus pres. Ce Chat 
que vous croyez mort, est^atisgt vivaut que vous^et mpi : 
c*est^un piege qu'il vous tend; aumpins ne peut-iTy avoir, 
de maJ, k ne pas vous^expbser; rentres^ dpnc vite dans vos* 
trous, et souvenez-vous olicette maxime, que la precaution 
est mere de la surete. 



FABLE J^g^t^NtltME. 
ie Singt et le ChaU 
Mitis et Fagotin, celui-ci sin^, et Tautre ehat, vivaien/^ 
ensemble en bons^amis, dans^une maison de Seigneur. 
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Un^wnientjklii HetkBjtm&Bbh dha lear pios tendre jeu- 
nesse : mats U tinge est toujoun singe. Etant^au coin du 
fea, lis virenf rotir des marrons. Fagotin en^aurait fidt 
Tolontiers lin I'epas : niais^il he savait comment s^ prendre. 
Pendant que la servante ertait^absente, il dit^^ BGtis : Frere, 
)e n^igiiore pas tes taleiis ; tu sais^nne infinite de pelits totrrs : 
il ikut que tu faisses auiourd^hut nn coop de maitre. De 
tout mon coeur; dit k Chat ; que faut-il faire? Seulement 
tirer les marrons du feu^ r^pondit le Singe. L^-d^ssua Mitis 
^carte un peu les cendfes avec sa patte, et puis la retire ; 
ensuite ft recommence ; tire (in marron du feu, puis deu;(, 
puis trois, et Fagotin fes croque. Sur ces^entrefaites, la 
servante entre dans h cuisine, attrape Mitis sur le fait 
Vilain Chat, s'ecrie-t-eHe: c'est done toi qui manges les 
marrons. En disant cela .eUe Tassomme avec son balai. 

Les petits fi-ipons soiit^prdinairement les dupes des 
grands, qui s^en servent cpmme le Singe se servit de la 
patte du Chat. 

FABL£ SOIXANTE-ET^UNlfeME. 
Le Chat et Us deux Moineaux. ^ ' 
Un jeune Moineau avait^ete elev6 avec un Chat trcs 
jeune;ii8_etaienf_intimes^aiiiis, et ne pouvaiene presque pas 
se quitter. Leur amiti6 crut^avec Page: Raton hadinait^a vec 
Pierrot, et Pierrot badinait^avec R.aton; l!un^ayec son bee, 
Tautre avec ses pattes; le dernier avait soin de ne pas^ 
etendre ses grifies, Un jour'un Moineafu du voisiaage vinl 
rendre vi^ite a son qaraara^e. Bon jour, fi^re, dtt«iL Bon 
jour, ripondit l^autre. — Votoe servitear.-^J« suia lis vdtPe. 
lis ne fttpent pas ti>Bi^4emps^ens6mble, quHl survint^une 

Suerelfe entr^eax, et mtdn prit I'e^parti de Pieilrotr Quoi, 
it-il^ eet^^trftngerest^aedez hard! pour lAsiiHer noM ami I 
II n^ed s<»a pasi^ainsi*: li^-dissdus il cri>que l^^ranger, iuHis 
c^monies. Y raifnent^ cKt-il, un moineau est^un morceau 
frisfid : je ne Mvais f)a& t(Ui^ les_oi8ea,ux eosseitf^na goOt si 
emiUis et A delicat Venez, mon petit^ami) dit-il k l^utre ; 
il mat qUe je vous croque aussi: vous tiehdrez compagnie a 
▼otre camarade : i! a qoelqu'e chose k vous dit^. 

N^ vous fiez pas^^ un;^enBemi, quelques* protestations 
<^amitie aii^il vous fimse; La compagnie des m6€hans est 
toujburs^a eraindre. 
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FABLE SOIXANTE-DEUXXlfiME. 
Le Renard dupe, 
Un Renard afiame aperqut^une poule qui ramassait des 
vera au pied d'un jarbre : il aU?iit se jcter sur elle, quand Jl 
eoteiulit le bruit d'un tambour suspeiidu a Tarbre, et que 
\e& branches, agitees par la violence du vent, iaisai^n/ 
jmouvoir. Oh ! oh ! dit maitre Regard, levant la tete : Etes- 
'voua la? Je suis^a vous tout-a-PAeure. Qui que vous soj.ez, 
par le bruit que vous faites, vous devez^avoir plus de chair 
qu^une poule ; c'est^un repas tres-ordinaire ; j'en^ai taot 
Aiange que j'en suis degoute depuis long-temps : vous me 
dedommagerez des mauvais repas que J'ai faits ; vraiment, 
je vous trouve tres^ propos. Ayant dit cela, il grimpe sur 
Tarbre, et la poule s^enfuit, tres-aise d^avoir echappe a un 
danger aussi imminent. Le Renard afiame saisit sa proie, 
et travaille des grifies et des dents ; mais quelle fut sa sur- 
prise, quaud^il vit qiie le tambour etait creux et vide, et 
qu*il n'y trouvait que de Pair du lieU de chajr. "Poussant^un 
profond soupir: MalAeureux que je suis, s^ecria-t-il ^ que] 
morceau d^ucat j^ai perdu pourde Pair, duvide et du bruit! 
L^Aomme prudent ne doit pas quitter la reality pour 
des^apparences. Ce qui fait le plus de bruit, B^est pas 
toujours le plus solide, ni le plus^avantageux. 

r ABLE SOIXANf E-TROISrfeME. 

Le Paptllon et VAbeilh. * 

Un PapiUon^ perche sur les feuilles d'un bel <eiUet, 
vantait^a une AbeiUe .la l(»igueur et la variety de ses 
voyages. J^ai pass6 les^Alpes ; j^ai examine avec soin tous 
les tableaux, et toutes les sculptures des grands maitres : 
j^ai vu le VatiCaDi le Pape, et les Cardinaux : .je me suis 
place sur lescolonnes d^Hercule......Ma petite mignonne, 

peux-tu te vanter d^Un^Aonneur semblable ? Ce n^st pas 
tout; j^ai visits, avec une.entiere liberte, tpus les j^Utlins 
qui se sont present^s a ma vue dans, mes' voyages; j^ai 
caresse le& violettes, les roses, et les^oeillets. Conviens, 
petit Jnsecte, que je connais lemonde. L^Abeille, occup6e, 
lui r^pondit froidement: Vain fanfaron I tu as vu le iqonde; 
maisjea<][uoi consiste la co9naissance que tu en^as? Tu 
as vu une variete de fleura ; en^as-tu tir6 quelque chose 
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d'litUe? Je SHIS voyagett8eatt88i;Ta etregarde dam ma 
ruche: nrntt ireaon t^pprendront, qoe le hot dea vojages 
est de^^aeilUr des nMiteriaox, on poor Posii^ ct*lii!|Nnof t 
de la vie piiyte, ou poar ravanta^ et Tutilitede la socael§. 
Un sat pe«t m Tanter d^ayoir vojag6; oMtejil n^y a 

Su^ttii JhoflBme de fpdk et de dilioeriiHneiitj ^ pause pm* 
tar d< ses Toya^ea. 



FABLE «QIXAf9TE-qUATiUkME. 

Deux^AneSy cbatg^ chacun de deux paoiers, allaieiU 
' lent^meiit^au tn&rcnL Pour se d^sennuyer en chemin 
iVs^entrferoi/^eii cooyeisationxomine des gens d^^prit it de 
bonsens. Maitre AHboron dit i son camarade Grisoo: 
Fi^re, ne trouvez-vous pas que les^Aommes sont de grands 
fons, et tr^injostesT As pro&neni notre nom respectable, 
et traitenf d^&ne quiconque est^ignorant, sot, 6ik stupide ; its 
sont tr^plaisanSfVraiment, de pr^tendre exceller au-dessus 
de noas. Race stupide ! leurs meiilemrs^orateurs ne sont 
. que des 'brailleursen comparaiaDn de Totra voix et de rabre 
mtorique. Voiis m^entendez, dit natlre Aliboronf Je 
voosjentends tr^bien, r^pondit maitre Gnson, dressant • 
les^orei&les : je puis yous rendre la m^e justice, et tous 
faire le m^me compliment ; c^est tous oui avez la voix belle 
et m^lodieuse: le ramage du rossigiiol n'est rienjenctom* 
paraison du votre; tous surpasez Gabrielfi. . Ainsi les 
deux Baudets se louaien/, et se complimentaieni sur Tex- 
cellence et la superiority de leurs talens. 

La merae chose arrive parmi les Jlommes : et il est tr)s 
cbmmim de voir^deux sots se donner mutuellement des 
loiian^, quails meriten/^autant que les deux^Anes de 
cette ftlilcJ 



' FABLE dbiXAIfT£-C]i?QUli:M£. 

^ LaMouche ei la Faurmu 

Une Moiiehe et iwe Fourmi disputatea^^un jour sur 

1 'excellence de leur conditioh,. O Japiter, dit la pfeno^re, 

est-ii possible que Panwaiir«propre 4ive«i^e les gens, an point 

quHm^anlivial vil et rampant ose se conspairer i la fille du 
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soieii I Man, ma petite mignoone, dites-moi, je voas prie, 
voa| placez-vous jamais sur la iete d^un Roi, ou d^un^ 
EmpM^ar? Vous^asseyez-voaft^a leur table? Fr6quentez^ 
vous leur palais ? Je lais tout cela, et mitle- autres cboses 
que toute'votre race ne piit faire« Vom^avez raison, r6- 
pondit froidement la Fourmi, je ne Arequeote ppint les 
palais, je ne me place point sur la tete d^^Empereurs, ni 
des Rois, je ne m^assieds^ pas^^ leur table ; mais de graice, 
ditejs-moi a votre tour, ma princesse, que deviendrez-vous^ 
en^Aiver ? Vous mourrez de faim, de froid, de langeur, et 
de misere : au lieu que moi, je me reposerai aptes mes 
tra vaux ; je vivrai dans I'abondance, sans m^lancqlie. Adieu, 
tille du . Soleil ; allez^a la cour, et laissez-moi faire mon^ . 
ouvjage. 

Quand la vanite est jointe a la sottise et a la pauvrete, 
elle rend TAomme ridicule et meprisable : c^est la condition 
de la Mouche. Une ^onnete m^diocrite, avec contentement, 
est I'etat le pJus^Aeureux.; c'est celui d« la Fourmi. 



FABLE SQiXANTE-SIXltME. 

' L^Ours et U Tduredu, 

Un^Ours, eleve dans les deserts sauvages de la Sib^rie, 
eut^envie de v<Hr le roonde : il etaitxurieux ; chose assez 
rare parmi les^Ours. Dans ses voyages, il fit plusieurs 
reflexions curieuses et importantes sur le gouvememept des 
difierens royliumes et des difi^rentes r^publiques : le resultat 
fut qu^aucun pays ions Tuniyers n^egalait le sien, pour la 
perfection du gouvemement, et pour la sagesse des lois. 
Les bois de la Sib6rie lui semblaien^ plus beaux et plus 
charmans que les foretades plus belles contr^es de PEurope : 
il 6tait_imb^cille sans doute; mais n^'importe, tons les^ours 
le sont Un iour il Tit dans^une prairie un troupeaii de 
vaches. Quels^animaux, dit-il ! qu'ils.sont maigres ! Les 
vaches de Sib^rie sont beaucoup plus . grosses et plus 

grasses. ^Tais-toi, animal ignorant et stupide, lui dit^un 

taureau en colere,Iie8Veauxde ce pays-ci ^nt plus gros que 
les boeufs du tien. 11 n^y a qu^un^ours qui puisse avoir la 
prefKMption, de pilferer les for^ts de la SiliN^rie k ce.pays 
fertile et agreaUe que nons^Aabitons. 

C^est une «6tte vanite, mais trc»-commune, de preierer 
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sa patrie a toute autre. Un^Aomme qui a deMein de voir 
le tnonde, et de tirer quelque a vantage de ses voyages, 
doit^etre exempt de partiatite et de prejug^s centre les_ 
autres iiatio&s. - 



[ FABLE SOlXANTE-SEPTlfeME. 
Le Dogue et le Loup. 

Un Loup maigre et a nioitie mort de faim, rencontra 
pres d''un bois, un Dogue gros, gras, et bien nourri. Com- 
ment, dit le Loup, vous^aVez tres-bonne mine! je n'ai 
jamais vu, je vous;^assure, 8e creature aussi biea faite: 
mais comment ceJa se fait-il que vous viviez mieuxque moi ? 
Je puis dire sans vanite que Je nie hasarde cinquante fois 
plus que vous : etcependant je tneurs presque de faim. 11 
ne tient qu^a voiis, repoudit le Chien, de vivre comme moi : 
faites ce que je fais. — -Qu'est-ce que c'e«t?-^eulement 
carder la maison de nuit— — ^De tout mon ccBiir; je quitte rai 
les bois^ou Je mene une vie dure et miserable, toujours^ 
repose aux ^injures du temps, et ou souvent. je ne trouvc 
rien^a manger. Eh -"bien !' suiv^z moi. Chemin fesant, le 
Loup aper<;ut que lecou du Chien etait pe\e. Que vois-je? 

qu'avez-vous^au cou ?- ^Oh ! ce n'est rien ^Mais^en- 

core, de grace. Ccla vient peut-etre du collier dont je 

suis^attach6,— -r-Allons. Avancjons. Qu'avez-vons ? Non, 
repliqua le Loup, gardez tout votlre bonAeur pour vous; Je 
pr^fere la liberte d'aller,. et de me promener ou et quand^ii 
me plait, a la bonne chere que vous faites et au collier dont 
vous^etes^attache. - " 

Soyez content de votre sort *; fet ne sacrifiez jamais _un 
plus grand bieri^ iin moindre. 



• FABLE SOIXANTE-HUITI^ME. 
Le Faucon et le PtmleU . 
De tous t^s^animaux que J'ai jamais connus > dit^un. 
FauGoii a un Poulet, vous^etes certainement le plus Jngrat. 
Quelle ingratitude, demanda le dernier, avez-vous jamais^ 
obseFv6e en moi? — Peut-il y en^avoir une plus grahde, que 
ceille dottt vous^^tes coupafolje i T^rd des^^mmes ? Pen- 
dant le jour lis Touir nourrissen^ de grains ; pendant la nuit 
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ild v<Mifl doiia«n/_une piaiee conve«ableoii voi»i fwuvez v<^u8 
jucher; ei ou vous^etes^a Tabii des^injufes du temps: 
malgrg tons eeB ginnSf quand^ils yetdent vons^attrftperr 
vous^oubiievi toutes leura bontes a voire ^rd,. et tous 
vous^efforcez lachement d*echapper aux mains de ceux 
qui VOU8 nonrrissen/ et qui vous logen/ ; c^est ce que je ne 
iais jamais, moi qiii suis^une creature sauvage, up^oiseau 
de prote,etqui ne leur ^i aucune. obligation. Aux nioindres 
caresses quails me fi>nt, je m^apprivoise^je me laisse prendre, 
et je mange snr leurs mains.— ^ — Tout ce que voUs dites est 
tres vrai : mais je vois que voqs ne savez pas la raison qui 
me fait fuir. Vous n'avez jamais vu de Faucon en brocbe : 
mais mbi j'y ai vu n^ille Poulets. 

Les caresses^ext^rieures nfB sent pas toujours^une preure 
del'amitie que ron^a |pourquelqu^un. Le fourbe,gous^une 
apparence pleine d^amiti6 ou de gen6rosit6, cache quelqlie- 
fois Pame la plus noire: i1 ne cberche que son propre 
int^i^t. 



FABLE 80IXANT£-N£U1^]I:M^. 
' Le Rat et ses Amis.' 
Un Rat vivait dans l^abondance, pres d^un grenier ou il 
y avait^une erancle quantite de froment Maitre Ron^e- 
maille avait fait^un trou, par oii il allait visiter son magasin, 
quahdjl lui jp^laisait. Le prodigue tie se cbntentait pas de 
s^en remplir, il assembkit tous les rats du voisinage : Venez, 
meff^Amis, disait-il venez ; vous vivrez^rci dans l^bondakice 
comme, moi ; c'est^un tr^sor que j'ai decouvert II eut 
beauc6up d'Amis, jei n'en ddutepas: Amis de table, je yeux 
dire : il' y en^a be&ucoup parmi lesjiommes. Cependant- 
le maitre du grain, voyant qu^U diminukit de jour en jour, 
quoiqu^il nV touchat pas resolutde Toter du grenier: il le 
fit des le fendemain : voila Ronge-maille a la besace. 
Heureusement, dit4), j^i de bons;;,atnis : ils ne me laisse- 
ront pBS' maiiquer; ib ale T'Oiit hire cei^ feis. Le Rat 
comp^it sans son^Aote. II va cbes seajaoDisc je ne vous 
connais' fas, drt IHia: PAHtre, voiM>^ete»^un^imbiciUe; 
untroisi^Bae, ymir;^^e8r^uii pjKMii|giie;'c^eat voti» frotefSi' 
viMEisi^etes^ansia-iiiisere^: la ^p kf rt Ivi^ ferai^renl4a:porte 
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La meine chose arrive dans U ivonde. Etes-vous richc 
et puissant^ tout le monde you» flaCte et vobs caresse. vou« 
ne manquez jamais de parant^^ qui w di^nt vos^amici. 
Si vous devenez pauvre, ik ^tts^abandonnw/, et m^oie 
vous insult«n/ dans vos malA'Wi^ 



FABLE SOXATJTE-DIXlfcME. 

Vn Siiige et uu Lfoiard^comme deux charlatans, avaiml 
chacun leur affich/a* coin d'une grande rue. Le Leopard 
disaitr Messieurs;jfi^^ "*® vante pas d'etre boaffi>n comme 
mon voisih : maif^na gloire et mon merite sont connus en 
tous lieui : la ct^^ ^ ^^ ville OTlt^admirfe la beauty de nion 
corps * examdn;' ™a peau ; dle^ est tr^s-bien marquetee. 
Entrez M^ss^i^) ^^^^ n^avez jamais vu une si belle bi- 
earrure. L^^^^^* apres ma mort, se disputeront TAonneur 
d'avoir un «Achon de tat pisaa. Le Singe, plac6 vis-^-vis, 
repliquaij^ N'6coatez pas mon voisin ; c'est^un^imposteur, 
un anin/^"P>^® ®* g''**^'®*'» U n'apas^un. grain d^esprit 
nt de jiietttenit; «a^un.mot ce h'est qa'un Leopard ; il est 
marqu<ce, il est vjrai ; niais c'est la iput son m6rite. La 
direrste dontjl se vante tant, moi je Tai dans Tesprit. 
Mon 4fe^ 4tait Singe du Pape : je saisjmiter toutes ses 
sincc^s ' jesais danser, sauter, cahnoler. Entrez, Messieurs, 
yo^yertez tout cela pour quatre sous : si vous n'etcs pa* 
con:^^s, on vous rendra votre argent a la porte. Fagotin 
eutb^ucoup d« monde: personne ne parut m6content 
d*a^ir vu la diversity dc ses tours de souplesse. 

1 y a beaucoup de gens dans le monde, dont tout le merite- 
nec^si^te que dans les^apparences, Ce n'^t pas dans 
rAbillement que la diVersitfe dolt plaire, c'est dans respnt 



FAMiE SOIXANTE-ONZlfcME; 

Le Renard et la Cigogne. 

Une Cigogne rencontre an Renard au coin d*un bois : 

Bon iourr^i, lai dit-elle; il y a long-temps que.je ne 

vous ai VU-. si vous voulez, nous Jrons ^ner ensemble chez 

moir Volontiers, dit martre Renard, je ne feis point de 

ceremonies avec mes^amis : a Tinstant^ils parte»(. t^e 

D 
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Renkfd avait bon^appS^t, (ks rcn^rdfe n'fen manqtitcn^pas ;) 
» espfei^it failpc un bon rc|)^s - tnais i! conqptait sans son Ji5te- 
Dame Cigogne lui presen Wi t^bia dam^une bottteifle si 
^tftiite, qull nVii put g^r. Comment trourez-vous 
cette viande, lui damanda ro^u ? Tr^ bonne, r^ondit 

ra&nnal...^ JSangez dojT^twi^w-v^w-nc manges pas...^. 

je vous prie, feite» ^omme BU)iv^,.-.j'ai assez mange, com- 

ni^re. 11 <aiit que vous veniez Q«iain dtner chez moi 

De tout mon ccEor; je n?y inanqif^ p^g. Dame Cigc^e 
jatt^; i^ Renard Tattrapa a son %,,et liri offint dans^un 
pJW ^« la bouiUie tj^ ciake* qu'§lH ift put gouter. Cou- 
ra^,.comBiere,dit41, en la|^t;,ii|it^.^^(>5(^^ 
chez vou^. Vpqafeme xegaJate8^Aier»,t 6(r jugte que >e vous 
i^le aujourd'hui. II ne parla p^ ^gr-tiempg.; il eat 
b>«irt5t^aval6 tpute la bouiflie, et PfWir N^.y^nger de I^ 
Oigpffker qui s'^tait nioque iehai la. pi-emie^^il fe pit par 
sQA. long cou, et Tetrangta^ 

U est d^Bgereux de jouer et. dt^ ti^mper (^m <|ii]; sont 
pjiu.9 ibrts et plu0ru8e& que nous.. - 



* FAB&.£ SOUXANT^IIOUSlilMi:; ' 
La fjrren&uilU^ rScrevme, c< fe Sety^ent. ' 
Uoe Grenouille demeurait dans k voisioage 4^un Svrpent 
qui q^iangcait ses.petits; ccla-Iui fit presqne perdre I'feilirit: 
eQe aHa un jour rendre visite a uj3e Ecrevisse qui eta$ noe 




aMSH 4aDg«i^u».. E^ vferiti, iommkr^ yqu» m'obHff^ai, 
dit madame Grenouille, si vous m^enseignez c^la, Ecolilez 
don<:, repliqiia madame Ecrevisse. H jr a dans une tiiie 
place une de mes €$Hnarade»» qui estt^s gro88e;%t qn'on 
regrde comme un monstre panni nous ; prenez^iin nombre 
su&ant (^e pctits verons, et rangez les^ tons depuis le tron 
d»»M&cpevi68e jusqu'a la place o^ est U Sei^ent : elle te 
mangera certainement tons r^un^api^s Taato; jusqu'a ce 
qu'Ulle vi^nne a rendroit^ou gtt le Serpent; et alors ma 
camarade le d6vor€ra aussi. La €f renouille suivit cet avis, 
elJtgpitta le 4oex plaisir de la vengeance t mais deux jours 



troiiver d^atttardSt alb a la chasse daas le mteie "^iningr, 
^tte trouva bientot TeBdroit^od ^it la GreapuiU^, ««t ja 
maogea amd. 

La yengeaoce a Rourent des suites fimestea, m6o^q|ttBlid^ 
eHft rkugit. On ▼eit^admi par cette fiible, que lee ^oni^ 
penre sont Booppeot'tiNmip^s-eiix-Ritoies. 



FABL£ SCMXANTE-TKEIZlkME. 

' Rddillard et Itfitis arai^ist tronr^ un fromage: lis ne 
puf^n/ s^sccorder* Poor teimuiier la dispute, Us oonaentir- 
, ^Mk^'^ rapptfrterl'imSnge. L VbUre aocepte Poftoe ; 
tl pnAxkitjsae bafainoev et met dam <diiu|u6 baaMi^oQ 
Aorc^adu frMnage en dif^iilo. Voyona, ^teUlgravqa Mit : 
ce mofcean p^ pkn que Taatie: il faut que Ten mange, 
pour r6dair4HiA:^ct i^autrea un^poids^ligat Par ce toar 
de Singe, le baMln^oppeeft devint *le pluft aeiafit, ce ^ui 
iiMtAtft^i aotre juge conscientieax ane nouv€»iie raieon pour 
nne secande baiith6e.«^Attendefc, atlendez, direnl lea deua: 
Chats, donnjez-uaus^a cfaacun notre part, et * noas sarons 
satisfaits.-— Si voos^etes satis&i;^, dit ie Since, la justice ne 
Test nas. Un caa aussi embr0&ill6 .que cefui-ci, ne peut_ 
^tre aetennina si tk: sur qiioi il rc«ge un morceau, et 
ensttite Tautre. 

Rodillard et B@tis, Tojaiil que leaf fironia^ dlminuait, 
pri^eni PaHMtre de me se pk(S doaner de peine ; tnais de 
lennr vemettre ce «i nestait. Pas si ▼ite, je vous piie, mes_ 
; atniS) r^p^qaa maitre Pagotin : nous nous dsTons jostiee a 
aoios-mSmes aussi bien.au^ yous ; ce qui reste m*e«t d6 en 
tertu de moa^offiee. Sur quoi il avala le toat^ et avec 
iieaacoup de gratiti. iPenvoya les pkideurs trfe94n6(50Bten8 
4e'leur arbstreetdeleat sottise. 

l\ vaat mieux s^acciorder et perdre <|pielqae «liose,.^fte 
de s^exposer. a se rainer par des procte. 

FABLE SOlXANTE-qUATORiaijME. 
VMeilU eila Mouche. 
•Relira^tBi, vil inseclie volant, disait^uti jour aiia AbeiHe 
lajige) & ane Mo^cbe.qui voUgsaiftJautoar de sa mefae. 
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VraimieDt, il t^appartient bien dialler dans la compagnie 
dea reinei de Pair? — ^Vous vous trompiez, dame AbeiUe ; je 
ne rechercbep^ la compagnie d^une nation aussi querelleuse 
et au0si vindicative que la votre.— Et pourquoi, petite 
cr6ata^ impertinente ? Nous^avons les meilieures lois; 
liotre gouveroement est le chef-d^oeuvre de la nature ; nOUs 
vivoDS des fleurs les pluB^odorifibranties : nous^en tirons le 
9UC )e plua delicieux, pour en i^ire du miel^do mielqui est^ 
egal au nectar; au lieu que toit miserable insecte^ tu ne vis 
que d'ordures. 

Nous vivons comme nous pouvons, repiiqua tranquille* 
ment la Mouche; la pauvrete n^est pas blamable; mals la 
colere Teiit^ j^en siiis sure* Le miel que vous ^ites est 
doux, j^en conviens : j^en^ai quelquefois goiit6 : mais votre , 
cceuf', n^est, <|U^amertume ; car pour vous venger-.d^un^en- 
nemi, vous vous d^truisez vous-mSmes, et dans yotre rage 
incoDsid^ree, vous vous fiiites plus de mal qu^a votre ad ver- 
saire. Croyez-moi, il vaut mietix^avoir des talens mi6dio« 
creS) et s^en servir avec plus de discretions * 

La vanit6 et la presomption sont les de&uts des^ petifs 
geiiies, qui se pr^vakn/ des qualites de leur esprit; celles 
du coBur sont toujours pr^ferables*. 

r 

FABLE SOIXANTE-QUmZlfeME. > 

« Xie Z/fo», le Loup^ ei U Renari. . 

Un Lion 6tait vieux, &ible, etinfirme: toutes les b^tes 
de la foret. se rendiren^^a son^antre pour luirendre leurs 
devoirs Le Renard seul n'y j>arut pas. Le Loup prit cette; 
occasion pour feire sa cour au roi des^animaux. Je piiia^ 
assurer votre majeste, dit-il, que ce n'est que ToTgueil et 
rinsolence qui empechen^ le Renard de paraitre ^ la cour. 
11 n^ignore pas votre maladie^ et il n'attend que votre mort 
pour s^emparer ^du trdne. Qu'on le iasse venir, dit le roi 
des^animaux. II vient, et soup^onnant. le Loup de liii 
avoir jou6 un mauvais tour: je crains, Sire^ dit-il, qu^on ne 
m^it noirci dans votre esprit ; mais permettez que ie vous 
fasse un i^it fidMe des raisons de mon^absence. J^^tais^ 
en pelerinage, et je m'acquittais d'un yceu que j^ayais fait 
pour yotre r^tablissement. J^ai trouv6 dans mon chemin 
des gens^experts fet savans^ que j'ai consult^s sur votre 
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maladie: j^aijte assez^Aeureux pour apprendre un remede 
infidllible. (^1 remade ? d^manda h Liott avec empreme- 
meat C^est, repottdit ftiallte fieddtd, la peaa d^un Loup^ 
4s«E€h6, entortiUee tB9ute chaude et toate fiimante autour 
de yotee cocpg. Le ^i dea^animaux apprOuva le remede. 
A finBtaat on pread le Loop, on Tdcoicne, et le monar^e 
ft'enveloppe de sa^peau , 

Ceux fui tacbenf de auire auK^autres par de &ux np- 
poctB, 90ot (|«elqiM£bifi Jes victiines deieur xn^haoceti. 



* FAlBUiX S01XANT£-SE1ZI£M£. 

La^ehmUh tt ht Ibw^mL 

Une Fotirmi ttes^aflkii^ ttbtteiliji et IS, aitec fteaUcoop 

d^^tnpred^emefti, potti' trotrv^r quelqtieff p^tited pi^oriBiofii : 

dattie Foaftni n^st pas pfiM^eUde, ^eHe a taiMOs EUe 

reirccmbra daiis seii^^xtiirsldiis titjte Chenilte i^tifertii^e dtoiis 

^a €Oaue, et qui ii'avait qcte pm dr joWrt ky t^^r potir 

devenlr papnfon. Le deV ^tiS guide; di«f k Ver, en flahiaLiit 

!a pmirv'of^ifte: t^lte-di sans rfendit? le compliinent, le 

Tcqoit li'tm^air dedki^femc PkuVrfc aiiifiadl, ditHglle, que 

je t$ p\^n8l k bafWte a Hh trfes-dure eiiVers tot; encore si 

tu ptfuv^g ttJardheJr; mtaiis tu tie peux te rfetntifef dans ta 

pridOtt* Le eiel soitloilfe : f ai de bonnes jatnbfes J elles^sont 

petites> \\ vferit^ ; ttJaT8:,eUe6 sont ti*5S*d%6ig^^. Bxkiriine 

bidn inon v^t^pg, et dte-moi §i ia as jamais vti Une petite 

creature ausa.feste et aussi bien propdrtionnee qtie moi ? Je 

vais dans les 6vatiips ; je mc pi^toe od fe jage a propos ; 

et meme quan<F^ me plait, je monte au haut des^arbres • 

je^....mais c'est iop jaster : je perds mon tems. Adieu, 

msecte ranqpant. ^ Ghe^le modeste ne »6pondit rien^a 

Toutrage. Que^e tems apred la Fourmi rejfassa par le 

meme endroit; ttiais i^s chdses Jtaienr changees : le Ver 

€tait derenu papillofr. l^btt, tid, d'6crta-t4l,«i*^^iiti pw, 

petite presompttieuAeije te doftnertii m bon^avi^;. He 

m6pri^ jamais personne. Adietf , Fomthi v&infe^ et orgtifc- 

llleuse : me voil4 dat» l-^air, et hi tkiftpes^encot^. ^^^.^^ 

L^orguerl et k vanity sont ni^prfeaiWeB. Le vtdA vmne 
c?dt modeste, ^t il ri'insulte iT la doniRISon de per9*ift«*. 



D2r 
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FABLE SOIXANra-pIX-SEPTlfcME. 

UOrmt et k Ncjftr, 

Un^Ormeetait plants presd'unNayer: il8^6tai«»« bona 
Toisins, anciens^amis, et jasaienf sottvent^enseinWe jpottr 
sc desennuyer." 1.6 premier ' disait^S Tautre: aiwi, en 
verit6, j'ai juste sujet de me plaindre de mon sort II est 
vrai, je suis haut, vert fet majestaeox : mai» je^a sterile ; 
malgre tous mes^effbrts, je n« porte point de fraH;)e dotine 
de I'ombre, c'est tout. Vpisin, lui dit le Noyer, je vous 
plains. Vousne portez point de fruity j'en Q^nviens: je 
souftaiterais pouvoir partager les mien^^ayec yotis : vous 
savez que le ciel distribue ses fayeura.comme il lui plait,. 
Vous^etes plus haut que moi, il est^vrai; mais j'ai le 
meilleup Idkt^ Un^arbre qui nc porte pas dc fruit, n'est 
qu'un^arbre a demi. Ne voiis^aflligez pas, mbn^ami^ il ne 
vous^en yiendra pas^a force de voos plaindre : D &ut se 
soumettre a ce quVrdN^nne la providence. Tand^s que Je 
Noyer babillard moralissdt^ainsi^ une troupe d'^nfans 
interrompit son discours a. coups de {^erres et de batons, 
pour faire tomber les noix : il re<;oit mille blessures l adieu 
sa verdure et ses fruits. Ce n'est pas tout; apces^ayoir 
ainsi maltraite le pauvre N.oyer» les^enfans veoni&rd sur 
cet^arbre fruitier^ et en rompen^ les* branch^) pour le 
d6pouiller des fruits que. les pierres et les bathos n'aVaienr 
pas fait tomber : chaises de noix lis descendf'^ ^^ ''^ont les 
manger sous L*Orme^ 

11 est quelquefois dangereux d'^be trop.atile/ 



FABLE SblXANTE-DIX^tnTltME. 
Le Chi^n de Berger 4 i^ Loup^ 
iTtt Loup, la terreur des boi«^ fesait^un grand carnage 
panni les brebis^. finvain le berger lui avait tendu des 
pi^s : en vain U Cbien avait suivi long-terns ses traces : le 
Loup, en surete dans^un bois^epais, se rfegalait le jour des 
vols qu'il ^vait commis la nuit. Comme Bri&ut traversait^ 
une forit, il trouva par basard la retraite de son^ennemi. 
SuspendoBs la guerre pour an moment lui dit-il, et raison- 
nons^en^amis. Une treve.— Une tieve? De tout mon 
coeur. Le Chien commenqa ainsi : Comment^un^^imal 
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ftiMsi fort et aussi noble qae vous, peut-il attaqaer on paavre 
agneau, faible et sans defense? Vbafr devriez d^daigner 
une nourritui^ si coronuine. N^ a»t-il pas d^autres bdtes 
dans lea forets, qui vous {enienijan repas pins noble 7 Les 
grandes^atnes sont- g^6reuses, les poltrons seuls sont 
vindicatifs et iuiiels. *. Croyez-moi ; soyez brave, ^argnea 
les brebis. . . • 

Ami, fepliqna le . Loup, pesez la cbose inurement : la 
natune nous^a faits b^tes de.proie ; corome telles, qnand la 
(aim Pordonne, il est necessaire que lea Loups mangefU. Si 
Yoas^ayez tant de zele pour la sdrete des brebis, allez parler 
a.votre maitre : rep6tez-lui votre discours pathetique. Un 
Loup ne mange une brebiff que rarement ; dix mille sont 
d6vor^es par les^Aommes : ils pretenden/^en^etre les pro- 
f^cteurs el les^^mis, et listen sont les destructeurs les plus 
cruels. - , 

Un pretendu ami est pire qu^un^ennemi d4clar§. 



FABI^ SOIXANTE-DIX'NEUVltME. 

Le FKbou prisomptiteitx. 

' Un jeune Hibou, aussi vain qu^un petit-maitre de Paris, 
s^6tant vu par hasard ddns^une claire fontaine, concent la 
plus baute opinion de Sa beaute et de ses perfections. Je 
suis, dit-il, la gloire de la nuit, et Tornement des bois. Ce 
serait clommage, si la race des^^oiseaux les plus^accomplis 
^tait^6teinte ; telle est la race des biboua. Plein de ces 
pensees^oi^ellleuses, il alia trouver Paigle, pour lui de* 
mander s^ mle en manage. Sa demande nit reque, eomme 
vous pouyeZv^9einent,deyiner, avec tout le d6dain qu^elle 
m^ritait. Ma fiUe ! dit le roi des^oiseaux tout surpris, 
sQrement vous ba<linee : ma fille ne saurait^Stre la compagne 
d'uh cbat-huant : vous n^aimez que les ten^bres, et elle 
n^aime que la lumiere ; cependant, si vous voulez, demain 
matin, venir me trouver au lever du soleil, au milieu du 
firmament,- nous^arr^terons les^articles pr^liminaires. J^y 
consens, dit le gal%nt : je n V manquerai pas, Adieugusqu^au 
re voir. Le lendemain le Hit>ou vola en Tair; mais^ebloui 
par le soleil, il n'en put supi>orter les rayons: il tomba sur 
an rocher, oxi il* fot poursttlvi par tons lesJ,oi8eaax, t^moins 
de sa sotte pr€sbihpti6n,-et*d^oik il s^^httppa dans' le creux 
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d^m ineoK fMoe. ft ; v6ciit^b rMe di^ aes mbm^ ifaaft 
l^^»ki80Urit^ poor k' qaefie la naAure Tavait d6««^e. 

lA^prbjeiB d'ambitioii ie tenniiteMyC presqiie tcHi)P4i|r8^f^ 
dMsflavanlme de oeiuL qui Ie» ctti^oiveyUv et ^ n^aft mJcis 
talenSf lu le& qoa&i^s n^eeaaaices poiir Ibb feire nluanr : ik 
86 rendew^ ia-iistee du. public par teur valte ft^otit^^iHu^ 



ITn vieux Bouc, a longue barbe^et Ae mnde exp^yktiee, 
avait 'pasi36 la joarnee dans les champs, li faire des tk6eti<>nd 
philosophiques 8ur la nature et sur Ta cotfditioii des^autfed^ 
axumaux: le r^sultat fut qu'il etait cohteDt &e son sbrt 
Trds-satisfait de lui-mdme et de sea ' reflexions, il.sVn 
retourna vers le soir dans son^etable. En passant prl^ 
d'un puits, il;y vit^un Renard, (il fesait clatr de hifie.) 
Caxharade, que faites-vous Jei a cette heure ? lui demanda- 
t-il. Prenez-vous^uq baitt? Non, repondit le Renard, je 
mange d.^un fromage qui esb d^Hcieux: yo^rez-vous la br^che 

quie j'y ai faite ? — ^-Oii ?^ Ici. Descendez. vite, si vous^ 

en voulez; c'est dii vrai froma]?e d'Anglfeterire : yous n'en^j^ 
avez jamais goute' dc meiHeur ;'i! en reste encore ass^^pour 
vous. Mfeprenez-vooB pour un^imb^cile, repliqua P^nimal 
a barbe ? Sf'&vez-vous pas honte *de mentir aussi impu«- 
demment, etdc rouloir me faire accroireuue telleabsjardit6. 
Allez, alle^, monsieur le Renard ; il y a }<mg'^etnps que jt 
vous connais : je h'ignore pa» touted vod^ ifinesscff, et j^'tfuis 
trop vieux pour tomber daaiff vos pi%es. Adieu^ }t> voiis 
souAai'te une h<nme nuit.: une affidne predsaiite m*eiiip^he 
de m'ait^ter: demain a la meme tieum je viendf«ii vous 
Tevoir: ett;^attendatif, mangez votue iromage. 

L^ftdmme sa^ et prudent' n^^eouterpaa les caii^sised, ni 
I^ promesses^^un foai%e, qiii'ii^ chc^he que son propre 



Le Lievre. et ta,.Tprtm. 
lJ».hikm»iQimsBnt4i9mi^un bois^tEOUvadaiM son^ch^min 
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natur^f meiit lentes :) elle portait sa Dnaison sur son do8» 
Qadle diole de figare, dit Trbttevite, en 8*arr&taiit \ Amie, 
votts n^av^ pas dessein d'aller lotn aujoofd^oi f toob 
faot^une heare pour faire un pat. Pauvre cr6atuie! je 
vous plains d^ltre obligee de porter partout^un fijLfddia si 
p^sant. Je voas.remercie, iai dit la Tortae: raais malgf^ 
ma ienteor^t mon fiirdeao, je parie que j'arriverai plustot 

?ue voas a. quelqae place que vons voadrez mHniner.— 
lust&t que moi ! v<his radotez.-4*Non, voos dis-jc, je tu 
radote pas-; parions. — Jy conaens. Les deux parieurs 
partent. Le Li^vre est bieutot pr^ de la place dont Jls^ 
etaieni c<myend8 ; maisjl ni6priseune victoire si ais6e: U 
retoume, et vak la Tortue qui avance lentement Je suis 
bien foil, dit41, de oie servir de 01a Titesse ; mon^antagoniste 
n*a qq'a avaocer, pendant que je m^amuserai a brouter: je 
la . devancerai quaAd JI me.plaira. Trottevite s^arrlte, 
broute, et ensuite s^endort dans son g^, Cependant dame 
Tortue avan^a et arriva ii la place, avant que le Li^vre 
fut^^veille. 

La nonchalance et la presomption gateni souvent les 
bonnes^affiiires : ce n^est pas U tems de dormir, quind^on a 
<^uelque chose de consequence k terminer; et il ne sort Se 
tf^n H^ayoir des talens, si Ton a^en feit pas^un Ixm^usa^gSc 



FABLE QUATRE-VlNGT-DEUXifiME. 

La IdgtuSfisQiiens. 

Un jour les Chiens tinren^^une di^te. Nous sommes 
bien fous, dit Brisefer a Miraut^ de nous d4chirer; et 
pourquoi ? Souvent pour une bagatelle, pour un^os 
d^cham^ qui a rest6 huit jours sur le pav6 : soyons^amis, 
cessonsnosquerelles, et fesons^une Ligue; donnons-nous 
les pattes. C'est bien dit,.8-^cna un Dogue, orateur de 
Passemblee ; point d ^nimal qui puisse nous i^ister, si nous 
demeurons tous^iinis : mais si nous sommes divisfe, point 
de faquin qui he puisse nous chasser a coup de jpierres. 
Nos ligues font serment de demeurer toujours^ums: dans 
rinstant Jls parten/ : Tamour de la Tei>ubUque Tes^anime : 
ils vont^a fa chasse, et trouVent bient5t_un faon: ils 
l^attaqtien/, le teirassen/, et le d^cfairenl; il ne s'agit plus 
que de le partag«r; c^est le poiint.d6ficat^ nos ligues se 
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vdiis^avair Ia<fioitie;jie Pw'attaqu^ k pjremier. J<e47ai 
etrai^li^'dit Miraut Un troisi^iiie i^pliqua; regiwdez mes 
detilB ( ¥OU8^ veriiez^eiicore le safig de k t»6te. 1.^ 
ChMl8^0ODt fitrieux; Jeiirittrevir •*accreifr; bienioUk €€«» 
'AitfiMMnl a'4e dechiiner IcA^uiM las^ai^ree. Taadis qM ceB 
conjfM4re9 J}^^eeocl(fn^ ^-ime raae bftftale. Us ^aimt vaoir 
uoe iroiip« de lo^pa :* voUa noa Cbiisos trto-ambanraMiea : U 
faut |>re&dre la Ikite -;. Hsrla pretUMnl i flaais <|«ie^^8mfia tit 
(^wpent |>a8 iKrager d« ia ^place, et ievmrmt U prae dea 
lotoi, 

da^isaeatiiaii {iaiiiii.Ie& cb^fs eat la nana das aocietis, 
^fuJieii quM la caaooade lea maintiettt et le8fortiie« 



Lesdeux Xdvres^ . 
II jravait dans la boutique d^un libraire deiix JUvfen 
odte^«odte sur line flancbe: ruh^^tajit 'neuA reli^ en 
maaroQiiia, ^t 4ei^ svnr ^ranobe ^ raUtre ^etait vennpok^ -el 
fikib «Q FkeoK parcbftmn* ^u>n m-ote dHci, a^Skiia k 
L4¥Pan«iC Ciell que ce booquki aeat k moisi! Jeiie 
pub rester aupres de cette carcasse a moitie pourrie. Ebl 
de grace, dit k vieux Liyre, titi peu jnoins de didain : 
chacun^a son m^te: vous venez de sortirde la presse: 
vouB^ignorez votre sort J'ai passfe par plusieuirs^^ditions ; 
on ne m^a jamais tu -dans la .ooiiliqtie d^un^^picier, ni dans 
ceUe d^nn'baAuti^ : vous serviiez peot-etre bient&t a ftdre 
des €^rt>eta et dtf ca^rtol^ ou a eavelopper du fromage. 
Impudent! i^pli^ua k Livre en marroqujn, cesse ton 
laa^^ge aci^pertinettt, et r^tipe^oi d^icL — Un momeht de 

conversation. — Noo, jc ne veux' pas vous^fecouter,- 

Soi^ei^ du moinaque je vou? raconte.-^-^Non, vouadis-je, 
(aisezrvoua: voua me Lites bonte^ PoK^t que .les deus 
voiains ptfcbncn/^ainsi, wskjietnwe de lettres innt dans la 
boyatique du Ubrairat fiMir aAbeler des Livres ; il vpit h 
Bomfain^ Touvi^en titfuel^sj^ases^ radmire, et Tacbete; 
<:^^taAt^un 'livi>e race et cnneux, ll ouvre Tautre ; c%taii 
da la fiol^ieb je ireux diae ^;la prose iknee, il en lit k titr^ 
et<auek|«e3 ,pafe»; Oh le sot Livre, s^ecria PAomsie 4e 
(^(u, en k iiainettaatji.sa placev voila d^marroquip perdu| 
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Ce ttd>sont'Ba6 les^Aabils qui ibnt UTrai m^rite; mais ce 
Bdnties-qualitltf da coeuret de l^esprit. 



FABIJG QUATKE;VWGT.QUATRltMR 
X« C&evB/f ULoHfy ei U Bkmurd. 
Ufi Renard, ti^-rus^^quofqae Ms-jeuiie, vit dana^une 
prahie an Gheval : i! coiirt^l an Lchio avec empress^- 

ment -Ckrasin, veoez^ Toit l^anifnar le plaa dt6le que 

vous^ayez jamais vu; — ^Est^l plus fort que nous. T— Jc ne 
puia vous^ea faire le pditrait ; mais venez, vous- verres. 
Qae sait^ ? C^est peat-etr^ une proie qif« la fortune nous 
procure. Ih vont'-^Monsieaf ^ dAt le Renard^, nous sommes 
V09 tr^e^Aumbles et ti^^s-ob^issansaerviteun: degrftce, quel 
est vot«e aom ? Le Cheval, qui n'dtait pas sot, teuf r^poo- 
dtt: Ltsez mon Qom, messieurs, irons le pouvez; ilton 
cordomner Pa mis sous nfon talbiii Le R^navS s^exeusa : 
je m sais pas life, dit-tl, mes parens ne m^ont riea^enseieAe; 
lis sont pauvres ; ceux du Loup sent riches, et lui ontrast^ 
appretiwe a fire et ^ derive. Ce n'est paa tout ; il est 
^mmairien, poete, philosophe, politique, et rfa6toricien. 
Le Loup, flatt6 par ce discburs, s^approcha pour lire le 
fM>m; mais la. €Wal his> 4QjQ(m4UAe sua<W».at lui cassa les 
dents : ensuite, hennissjaut et triompbant, il se mit^a galoper, 
charme dVvoir repouss6 la ruse par la ruse. lA dessus le 
ReMurdiocmnit^aii Loup: Coosin^dit^^ je sttis'tp^ 
L^aocidenl, je roos^assura ; oiais eela; nous mooti«,^ae>«ainB 
WK$*A09OGs jias nous fier adx talona d-Oii- eheini. 

' Les^airis d^an^tomme 9a«6^ sont^ovdttiaipeQieBt daiig«- 
temij^ smrret 4 s^applaudit somyeafttda sfss' vuses, et 
insttlte memdrcatt^c qu^ a 4HK>mp^. 



FABLE QUATRE-VINGT-CJNQUIEME. 

Un Soimceau qui^ u^aTait jamais vu k monde^ s'avisa de 
pBendoa Pair t}« la campi^ae : mais^a peine aut^l 'fa]t;^un 
jnille, qu^il retouraa^en gvan^ hate .dans son trou. Oh, 
aoa^M^nel s'ecria-^l ; j*ai vu raniln^l lefrfu^^extraordiaaire 
qui fut jaHiaii. II a Piair turbulent et inquiet, le f^gard 
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fafouche et irrite, et la voix pen^ante : un morceau de chair, 
aussi rouge que du sang, croit sur sa tete, et un^autre sous 
sa gorge. Quandjl -m^a tu, tl^s^est mis^a battre ses cot^s 
avec ses bras, il a etendu la tete, ouvert la bouche eomme 
s'il voulait m^avaler, et il a fait tant de 'bruit, que moi ^jut 
graces^aux dieux, ai du courage, j^en^aiprislafuitedepeur. 
Sans lui j^aurais fait coDuaissaiice avec up^autre animal, 
la plus belle creatureque vous^ayez jamais vue : il a Fair 
doux, benin et gracieux ; il a la peau veloutee comme la 
notre : il. a nne^umble contenance, un regard modeste, et 
de beaux^yeux luisans ; ie crois qu^il est le grand^ami dea 
Rats ; car il a des^oreilfes pareilles^aux notres. II allait 
me parler (j^uand rautre par le son de sa voix, m^a fait 
prendre la fuite. Mon fils, dit la m^re, vous P avez^echapp6 
belle. Cet^animal, avec son^air doucereux,.est^un chat, 
qui spus^un minois^Aypocrite, cache une haine implacable 
contre moi, contre vous, et contre toute notre race: il nous 
mange, qulmd^il pent noua^attrapen L>utre animal au 
coatxaire est^un coq, et servira peut-^tre un jour k nos 
repas. 

II ne faut jamais jugerdes gens sur les^apparences.' 



FABLE QUATR£.VIN6T-SIXlt:MC. 

Le^Chten et le CkaL 
Laridon, le meiUeur Chien de son^esp^ce, vlvait paisible- 
ment dans^une maison : il etait_aim6 et caress^ du maitre, 
de la maitresse, des^enfans, et des valete. Ils^^taienf tons 
ses^amis ; j'en^excepte* un Chat dointjl tira Poreille un 
jour, en disputant^un^os ; ce Chat etait jaloux des caressea 
que Ton fesait^au Chien. Tu me le paieras, dit Raton 
avec des^yeux^enflammes ; tu peux t'attendre a pis qu'a la 
pareille. Le Chien ne repond mot, ronge son^os, et va 
ensuite caresser sa maitresse. Cependact le traitre Chat 
medite jour et nuit, comment Jl pourra sevengerdu Chien. 
Que fait-il ?^ Observez la ruse de Raton : la niaitresse 
avait^un serin <jui la charmait par son ramage; ^lle en^ 
etait folle : il epie le moment qu'il n'y'a personne, saute sur 
la cage, la fait tomb.er, et tue Toiseau : ensuite il le porta 
tout ronge a la loge du Chien. Jfe vous laisse a p^nser le 
bruit que fit la maitresse, quand^elle ne vit plus son smn. 
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Dans U moment toate la maisoii est^en^alanne^ man, 
femme, enfans, servantes et valets; on court, on chercho, et 
enfin on trouve sa carcasse aupres de Laridon. Ah ! le 
perfide ! 8^6crie la dame ; il faut quMl meure : point de 
pardon pour cetjngrat. Quoi !' manger Poiseau fevori de sa 
nriaitresse ! Le crime est*_6nonne : vite qa^on Tassomme. 
A 1^'nstant le pauvre Chien torabe sous les coups : chacun 
le pleure; personne ne prend sa defense. C^est dommage, 
disenZ-ik ; mais qu^^ faire ? II est mort. 

Un^ennemi auit quelqueibis phis que cent^amis ne 
serven/. 



FABLC QlTAfRfi-VmOT-SEPTliME. 
Les Singes^ 
Un navire^ charge dVn grand nombre de Singes )et de 
Guenons, venait d'^arriver dans^un portt le dfebit de eette 
marchandise ^^it sur; car qui est<e qui n^aime pas l^s 
singeries ? Les negocians^all4ren/^a la ville pour annoncer 
leur cargaison, et les matelots firen^ de m6me pour aller 
boire et se rejouir : personne ne resta dan» le vaisseau, que 
les Singes. Dans cescirconstances, un vieux magot se leva 
pour haranguer ses camarades : Je m^dite un bon tour, dit-il 
grayemeut ; voici une occasion favorable qui s^offire de nous 
deltvrer de Tesclavage : ne la laissons pas^6chapper : si 
vous^aimez votre liberte, batons notre retour. /'ai v^u 
panni les^Aommes; je sais conmient^ils nous tnAtent: ils nous 
lient comme des^esclaves par le milieu du corps, et nous 
font mille avani^s. Je sais gouverner un vaisseau : si vous 
voulez, ie serai le pilote, et vous servirez de matelots. 
Toute ras6embl6e s^ecria: Partons. Liberty ! liberty! 
Les Singes demarrefa^ausaitot, ils mettenl^d la voile, et le 
vent les favorise. A peine eureit<-iJs quitt6 le bord, que le 
pilote leur dit: Messieurs, un^ora^ nous menace: mais ne 
craignez pas: travailtez, et cornvtiez sur mon^adresse. II 
disait vrai, quant^a Tora^. A rinstant les flots naugissen/, 
et menacen/ d^^ngloutir le nouveau pilote et les mat«lots : 
tout r^quipage est constern^; qui ne le serait pas^en 
pareilles conjonctures? Enfin le vaisseau est brise contre 
un rocher, et voila le pilote, les matelots, les siii^es, et les 
guenons au fond de la mer. 
E 
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II est ri^j^^I^ d^B0^treyp]ietadre4e%j^^b^6€»^^il deisus df s« 

capapite.^ . ~ ^ 



PA^^JE Q,JUATBJE-VINGT-HUITlfcME. 
Le Bouc sans Barbe*- 
TJn Bouc, ajcissi vain qu'un Bouc paisse ^tre, ftfiectait , 
ie se distinguer des autres^animaux 4« soji^espece: il 
allait souvent^au bora^^d'urie claii-je Tont^ et y adtriii^it 
sbhjmage^ ' Jfe hais, dit-il, cettevilaine Barbeiina jainesse 
est cach^e sons ce deguisement II resolut de la faire 
couper ; pour cet^eflfet ii s^adressa a un barbier ; c'etait^un 
singe, qui re<;oit le Bouc avec politesse, le fait asseoir sur 
une chaise de bois, lui met«,un^,seryi§t(e^s.Qii9 le nienton, et 
le rase. LorsquMl eut fait, Mptisieur, dit maitre Fagotin, 
je compte sur votre pratique : vous n'avez jamais^ete si 
oiea ras^; : votie visage est^uni comihe une glaCe. 

Le BouCffierdes louanges de soii barbier, quitte son 
siege, et court sur les mbntagnes voisines : toutes leschevres 

s^assemblent^aqtour delai^ et ouvr^n< de grands^yeux. 

Quo! ! sans B&rbe, s^ecria une d^entre elles ? Qui est-ce 
qui vQus a ainsi defigure 1 Que vous^etes sottes, repondit 
le J^uf ,et que vous connsdsse^ peu le monde ! Voyez-vous^ ' 
a^joard^hui des nations civilises porter de la Barbe? 
P^grtQut^ou nous^allons, ne se moque*t-on pas de nous? 
Les^en^ana meme? nous Jnsultent, et nous- prennen^ par le 
men^oh. Allez, allez, crcwez-moi, suivez mon^exemple, et 
cesaez d'etre ridicules. Frerc, r6pliqu^: un^autre Bouc^ 
VQus jetes^un^imbecille ; si les^enfans peuvent mortifier 
vQti:e< orgueU^ comment soatiendr-ez^vousfle ridicule de 
tout notse tr(>upeau? 

C^t le caraict^re d^un fat de «e dittinguer par des ^ 
inani0];os^affaet6es : mais Jl devient , souvent; la risie de 
ceui qui. le connaissenf^ 



FABLE qUATAE-VINGT-NEirVI^Mib 

Le Chat smvoagt et le Renard* . 

Un Chat sauva^e et un Renard se repcpntreren^dans^un. 

bois : ' Comjierc, *dit* le dernier au premier, je suis„ charipfi , ' 

de vous rencohtr^r : il ya iong-teinps.queje,ne^vou8^aKyUf- 
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men ccBttr, i^^6&dft-fe*<Sliit'8ktfv1A&, 'je feJWei^dn %es- 



chmiwtesllAkV^i^iibfmjtn cbiive^'ation. ttfaifi^ "Reilard, 
animal qui fi^edt ^ leihdiifte'vain, cfoiAdfe a fetsiler'ses 
belkiB <{udif^. Jg'^iiiBk pT^ rtf8§ de tdiis Ifes^animaux : 
qtranai'di eid^d^^e ^6ule, il Taut qu^elle ioit tr^6-fine 
pour tn'6dittpp€srt j^en Jai n^hg^ beaticotip^cn ina vie. Je 
me ;ri8 des pveges Vj^«^ pliiis 4c ilitlle finesses 'pour fes^^viter. 
Miile, dit Hiinliftiagrdbis tje ^h&^feh laicite : p n^etT ai pas 
tsLtit, moi; mais yai'i^e bbiitfes gnflf^s qiii the siiiffiden/ pour 
me t»per 'de tbat^ toit^es d^^iiilmri^s. Le Regard altait 
r^pliquer ; inais^il n'en^eut pas le terns : ila ^^heht Vout ja 
coup plasieurs chiens qui venaieni se jeter sur euz. Cousin, 
dit le matou, voa» n^avez point de tems^ perdre : tirez de 
votre cervelle vos mille finesses: pour moi, voici la mienne. 
Dans IHnstant Ruminagrobis gnmpa sur un^arbre, ou il 
demeura en^M^H^mitrefiitprii etd^or^ par les chuene, 
malgr^ toutes ses finesses* 

La meilteur de tgutes les :fiife88^ est d^avoir assez 
d^Aabilete pour ^viterles^embuches de ses^ennemis. 



, ' £,es Pmssims et h Cbrmorah. 

tjn vieux Connoraa : ayant la vue courte, 4tait hors 
d^eiat de voir sa proie au fond de Teau. Que fit-il ? li 
s^avisa d'iin slratageme ; il vit^une car^e dans^un^^tang. 
Amie, lui dit41, n^ayez pas f>eur de moi, je viens^exprlis 
ici.pour vous donner un^avis salutaire: si vous^avez 
quelque egard pour vous-meme, pour vos freres et soeurs, 
et pour toute la race deis poissons, allez des ce moment, 
leur dire de ma part, que \e maitre de cet_€tang est d6ter- 
mine a le p^cher dans huit jours. Dame carpe nage sur 
le champ pour annbncer aux poissons cette terrible nou^elle. 
On court, on s^assemble, on depute a Toiseau la meme 
carpe, pour le remercierde ce quHl les«^a avertis du danger 
qui les menate^et pour le prier de leur donner les moyens 
d^en^ethapperp 
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Se^eor ConnoniD, dit rambaseadrice, les^Aabilafig de 
cet 6tang vous rendent mille graces, et vous prien* de leur 

dire ce quHl feut qu'ils hsamtt Avw plai^ir: vpus 

n^avez. qu*a changier dc place^-< Comment ieEoas- 

nousT ^N'en sojez pas^en peine: tons les Poissons, 

grands^et petits, n'ont qu'a s'assembler 9ur la surfiice de 
Teau: je les porterai Pun^apres Pautre a ma propre 
demeure: pereonne n^en salt le ^ chemin: ils^y sercmt^en 
surete: il y a un vivier clair et firais, inconnu a tout \e 
monde. Les Poissons CTtxrerU le traitre, et apres^avoir ete 
portes I'un^apr^s Tautre dans le vivier, ils deyiarent la proie 
du Cormoran, qui les mangea chacun^a son tour. 

11 est tres-imprudent de se mettre au pouvoir d^un^ 
eun^mi, et de lui demander avis dans^une chose ou il 
estjnteress^. 



FABLE QUATRE-VINGT-ONZlfiME. 
Le Portrait parUmU 

Un^Aomme s'etait fait tirer: (Pamour propre aime les 
portraits:) il voolait^avoir Pavis de sesjsmis sur le sien, — 
V ous vous trompezrcc n'est pas la votre Poartrait, dit Tun, 
vous n'etes qu'6bauch6: le peiatre est^unJgnorBunt; il 
vous^a tir6 noir, et vous^etes blanc. Le Portrait vous 
reptlsente laid et vieux, dit^un^autre, et sans flatterie, 
voHS etes jeune et beau. Le peintre yous^a fait les^yeax 
et le nez trop petits, dit^un troisieme; il faut retoucher le 
Portrait. Le peintre a beau soutenir qu'tl est tres-bien 
tire, il faiit qu'il recommence. II travaille, fait mieux et 
reusstt a son gre. II se trompa encore: les^amis eon- 
damnerenl tout Touvrage. Eh bien, leur dit le peintre, 
messieurs, vous serez contens: je m^engage a vous satisfaire, 
oil je brulerai mon pinceau: rcvenez demain, et vous 
verrez, Les connaisseurs^^^etant partis, le peintre dit a 
TAomme: Vos^amis ne sont que des critiquesjgnorans: 
si vous voulez^vous^en verrez la preuve: j'6terai la tfete 
d'un semblable Portrait, vous mettrez la vdtre a la place. — 
J'y consens; a demain donc^ adieu. Le lendemain la 
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troi^'Aei ciMiaiB«(@tf8 «^A8geaabla: it pemM'teftr iikmira 
ile Pwteiit dtfM jm^taidroit^otNicur) et i Me ceHsdite dife- 

Dites^^^en t>a»e»J^<Ni6? J'ai moueli6 ki t^ avec grand 
ftiriii«^--C6 ik^itttii yd& hk jpeiiid d^ itm^ faife re^eiiir, pbar 
»e mrttA mohiott .^''^fliie itett^tie: (e« fi^t f^ M notre 
ami. Vous voos trompez^ messieurs, £t fat tSte 'd^)iri%le 
le tableati^ t^9St 0idi-tii£iae. 

des critiques^igiiorans ou prevenus: lis ne yeulent ni 
entendre ni voir la y^rit^. 



rAftLE ^tJA*rlt*-ViK6f.DduziEte:. 
• L6 Chat €t hi Lapini. 

Ufl Chatj ftV«e iMl^iiir'de tficydefetfe afibctte, fetwt^entre 
dans line gaifettft^ jpeiaptte dc Lajpittfe: ftftSritSt tsoute la 
r^publique alaih3)6)6 se slailvgL daiis 8l€s tt6vLS* Miti^ les^ 
suivit, et de pdsta Attprefe d'nri terrfei', rerhtiaiit la queue, 
alongeant U €<^9, et sertttiit kd^ereillGfe. Les Ljyitts lui 
envoy^rent dee dfeputfes: ilsyeMteiit dans T^ttdrdit Ic pltii^ 
6troit de Tefitrte dtt ferffer. Agr^^avdir exfeittiin^ ses 
griffesS Qiie chcrch^fe vdus^i^iit Itii d<jmtertd*reH*-il8.— 
Ricn: je viens seul^ment pour §tudier les mcBurs de votre 
nation. En quality de philosophe, je narcours tons les pays 
pour m^informer des coutumes et des lois de chaque esp^ce 

d'ammaux. ,, , ^. ^ . , 

Les deputes, simpleB ct cfldUles, rapportirenCa ieors 
catnarades, qu« cet jStranger si vfe6rable par son raamtien 
mddeste etparsa fbim*ureffiaj€Btueuse,4tait^unphlaaophe 
sobre, d^sinteressS, pacifique, qui allait seulemdnt recher- 
Cher la sagesse de pays^eu pay*: qu'il venait de bcaucoup 
d'autres Keux: que sa conversation fetait^extr^nement^ 
amusante: que c^6tait^un philosophe Bmmin, et qtfe par 
consequent il n^arait garde de croquer les Lapii», puwqoe 
c'6tait un article de sa foi, de ne pomt mangerde chair. 
Ce beau discours toucha PaSBemW^e, et il fiit resdte de 
sortir, et de faire connaissance avec le pbilow^be Sraniln. 
E 2 
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Gardezrvous-en bien, s^^cria un vieax Lapin -nice, qsd 
AVdiitJitk k>iig4ems leur orateur: ce pretendu pbUosophe 
m'esrsuspect ; et si vous voulez me croire, voos ne sororez 
pas de vos trous. Malgr6 lui on va saloer \e Bramiii, qvi 
etrangla au premier salut deux^ou trois Lapins: les^autres 
se ssMYhrent dans lears trous, tres-effiray^s, el tF^boateixx 
de leur credulit6. 

Mefiez-vous d^un^jpociite ; ses compfaiisances.et ses^ 
^mpressemens parten^ souvent d\in coeur perfide. 



FABLE QlTATRE-VINGT-TREIZEftME 
LeJugeme'/Ul^ la Mtmoire et Vlmagmation. 

Messire Jugement, dame Mtmoire, et demoiselle Im^* 
nation, enfans dMn meme pere, vivaient^en commun, et 
avaien/ la meme Aabitation : il y avait grande union entre 
eux; mais^elle ne dura pas long-tems; llmmeur troubla 
bientot la paix entre le frSre et les deux sobuhb, chose assez 
commune parmi les parens. L^Imagination suivait ses 
sslillies, «t raitlait la Memoire, parce qu^elie ne cessait de 
babiller. Le Jugement, las du caquet de Tune, et des 
railleries Jmpertinantes de Tautre, murmurait^avec raison: 
ils^avsuenf sans cesse des querelles. — Yous^etes folk, ma 
soeur lina^nation. — Etvous ma so&ur M6moire, vous_ete&^ 
une babiUarde. Vous^etes^un yrai pedant, mon frere, 
r6pUqu^ren< les deux scaurs : il &^t nous separer ; qu^en 
pensez-vous ? Nous ne pourrons jamais nous^accorder. 

On se separe ; on se quitte. Adieu....L;....Lies voila 

tpus trois qui cherchenl^une Aabitation : listen trouveren/ 
bientot^une. ~ Celui chez qui alia la M6moire, deytnt 
savant Til apprit lances, histoire, politique, matb6matiques, 
philosophie, th6o]ogie, en^un mot il apprit tout .11 avait 
vu ies niiines de Psdmyre ; parlait de Romulus, de Remus 
et de la Louve ; savait le jour, TAeure et la minute qu'- 
Antoine perdit la bataille d*Actium.«.....Qui avait vendu du 
vinaigre k Annibal, a son passage des^Alpes.... JLa hauteur 
des Colonnes d^Hercule et des Pyramides d^Egypte, a un 
pouce pr^8..-....La figure et la hauteur de la Tour de Babel : 
que ne savait-il pas? L^Ima^nation fit de son^Aomme un 
poete hafdi, fr^netique et extravagant. Messire Jugement 
fit de son^Adte un^AonnSte Aomme, ami du vrai, ne jng^aut 
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jaiQais par.prevention, connaissant la tertu et la pratiqiiant, 
enjan mot, il en fit^un philosophe. 

Ne vous^enoigueillissez pas de vos talens ; ih soot parta- 
g^ ; perBODine ne les^a tons ; mais le8^un| sont plus^utilea 
aiLgenre*^umain que les^antres. 



FABLE QUATR£-VINGT-QUATORZI£mE. 
Le V^yagewrs et le CawUli<m» 

Deux de ces gens qu^oQ pourrait tres-bien^appeler 
coureuTs; qui n^ont que deux^eux, et'qui cependant 
voudraienf tout voir et tout connaitre; qui, pour pouvoir 
dire: J^ai vu telle chose, je dois bien le savoir, iraienf^aux^ 
Antipodes; deux Vo7ageurs,en^uo mot,parcourant PArabie, 
rdisounai«nf sur le Cai|ie]6on. L'animal singulier! disait 
Tun : de ma vie je n^ai vu son semblabie. II a la t^te dHin 
poisson, le corps aussi petit que celui d'un lizard, avec sa 

tongue queue ; son passes! tardiif, et sa couleur bleue 

Halte-la, dit I'autre, elle est verte, je Pai vue de mes deux^ 
yeux; vue, vous dis-je, a mon^aise. Je pane qu'elle est 

bleue, repliqua Tautre : je Tai vue mieux que vous. 

Je'soutiens qu'elle est verte. Et moi, cju'elle est bleue. 

* Nos Vojageur» se donneren^ le dementi : bientot^ils^en 
vienneiU^aux Jnjures : ils^allaient^en venir aux mains ; 

Aeureusement un troisieme arriva.-^ Eh ! Messieurs, quel 

vertige! Hola done! calmez-vous^un peu, ie vous prie. 
Volontiers, dit Pun; mais jugez notre querelte. — De quoi 

s'aglt-il ? ^Monsieur soutient que le Camel^n est vert ; 

et moi, je dis^u'il est bleu. — Soyez d'accord, messieurs, il 
n'est ni Pun ni Pautre; il est noir. — Noir! vous badinez.— 
Je ne ImdSne pas, je vous assure : j'en^ai pn dans^une boite, 
et vous le verrez dans^un^instant Alors pour les confondre, 
le grave arbitre ouvre la boite, et Panimal parait blanc 
comme de la neige. Voila nos Voyageurs tout^etonn^s. — 
AUez, enfans, allez, dit le sage reptile : vous^avez tons trois 
tort et raison: vous m'avez consider^ sous difierens rap- 
ports : apprenez;^a etre moderns dans vos decisions, et que 
presque tout^est Camel^on pour vous. 

II ne faut jamais soutenir ses^opinions avec opiniatret^; 
chacun^a la sienne; il est ridicule de vouloir y assujettir 
tout le monde. II feut savoir douter des choses qui ne sont 
pas^^videntes : c'est^uh moyen de parvenir a la v6rit6. 
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FAKLE ^UATRE-VmOT-Qtm^ntMB. 
VAbtille et VAraignU. 

ilae AkeiUe ftt use Avaignee dispatiu«»/jun jottr aytc 
beaucoup d€ chaleur, la <^udke des deux exc^laAt dans les^ 
ouvrages d^art ou de g6nie. Pour moi^ dit rAraignee, je 
puis me vanter d^etre la meilleure mathematicienne de 
l^univers. Personne ne sait ibrmei' ai^c tant d'art que 
moi, des lienes, desjan^es, et des ccerclei presque imper- 
ceptiUes a Ift vue ; et timt cela sans covos^hA et sans^anctin^ 
io^FUfloent. Le miel q«e vous faites et dODt vous vous 
va&tes tattt, vous le derobez aux^Aerfoes et aux fleufs. II 
est vrai ripliqua TAbeille* voos faites des li^oM^s^des^ai^eSf 
et des cercles ; mais votre ouvrage est^aussi superfictel que 
vousHoneme ; un balai detruit Puii^et Pautise saos^sessource. 

Le larcin dont vous m^accusez, ne fait^aucun tort aux^ 
Ai^bes et aux fieurs : elles ne souffreM^ pas la moindi^ 
diminution de leur couleur m deleur bonne odeur. Aucwi 
jardinier ne me chaase de son jardin; au contraire C^est la 
qu^on b&tit des chateaux pour moi et pour mes soeurs. Aa 
lieu de detruire mon^ouvra^e, on^en^a le plus grand soin : 
00 recueille le miel que je uiis : il excelle par sa douceur^ 
tout ce que I'espece entiere des^Araignees peut faire de 
plus curieux. Je ne vous parle pas des difl^rens^usageade 
la cire: ils sontsans nombre. Allez fr^uenter, si vous_ 
oseZy les palais des rois, vous^ verrez miUe bougies. On 
trouve encore mon^ouvrage dans les temples des dienx : 
on bnlle ma cire anr leurs^autels ; et vous^etes -tn^^ 
Aeureuae, de pouvoir vousfourrer dans^un petit vilain coid 
ou pevsonne ne puisse vdus voir. Adieu, petite creature 
lidicttle et pr^somptueuse : vous^etes pleine de poison, et 
vos^oavrages vous re^semblent Travaillez^a vos lignea 
et a. v»s cercles : on lea detruit souvent dans le meme instant 
que vous- les faites : mon^ouvrage est^utile, et durera plus 
loiuK*tems que vous. 

On ne doit^appr^cier Tesprit, la science et les^arts, qu?a 
proportion qulls contribuenl^aox plaisirs permis, ou au 
bonyieur de la vie. 
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FABLE QUATRE-VINGT-SEIZliME. 

Le Seigneur et le Paysan. 

Un Paysan, amateur du jardinage, avait^un jardin propre 
et spacieux : it y croissait de l^oseille, de m laitue, des^ 
ognons, des choux, et toutes sortes de proyisions, m^ine 
des fleurs. Cette ielicite fut troubl^e par un lievre: notre 
paysan s^en plai^nit^a un Seigneur du voisinage. Ce 
maudit^animal, dit-il, vient soir et matin prendre son repas 
dans mon jardin, et se nt des pieges ; tes pierres et les 
batona ne peuvent le chasser; il est sorcier, je croit, 
Sorcier! vous badinez, dit le Seigneur: fut-il diable, Miraut 
l^attrapera;je vous^en reponds, mon bon^Aomme: vous^en 
serez de^it, sur mon^Aonneur. — £t quand. Monsieur 7— 
D^s demain: je vous le promets: comptez la-des^us.-— 
Vraiment je vous^en serai tres-oblig6. Le lendemain, le 
Seicneur vint^avec ses gens: voyons d6jeuDons«dit-il:vo6 
poulets sont-ils tendresT Vosjambons^ont tr^fr>b<Hme mine.— > 
Monsieur, ils sont^i votre Bervice.^-Vraiment je les re<;oi8 
de tout mon coeur. II d^jeune trbs-bien avec toute sa 
compagnie, chiens, chevaux^et valets, gens de bon^af^tit 
II commande dans la maison du paysan, mange ses 
jambons et ses poulets, boit son vin, et rit de sa stupidity. 

Le dejeuner nni chacun se prepare : les cors et les chi^ds 
font^uh tel tintamarre que le bon^Aomme en^est^etourdi* 
On commence la chasse; adieu salade, oseille, ognons, 
fleurs, dans^un^instant le potager est dans^un pauvre etat 
Ce pendant le lievre ^ sous^un gros chou r^'on le euette, on 
le lance, il se sauve par une grande ouverture que ron^avaii 
faitc par ordre du Seigneur pour y faire passer les chevaux :' 
ainsi il fit^aviRc ses gens plus de d6gat dans le jardin du bon^ 
Aomme, que tons les lievres du pay* n^en^auraienl pu faire. 

II vaut mieux savoir perdre une bagatelle sans se plaindre, 
que de s^exposer a faire une perte considerable: parce que 
les remMes que I'on prend, sent qaelquefois pires que 1« 
mat dont^on se plaint. 



FABLE QUATRE-VINOT-DIX-SEPTIAmE, 

Z#e J^ociant et son Vaisin, 

. Certain N^gociant, dit Pilpay, de Perse ou de la Chine, 

allant^un jour faire un voyage, mitten depot chez son 
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Voisin un qakital deier:.ii^ay8iit.pas^eu IdUtle succes qu^il 
esperait, il s^eo r^tourDa a la maison. La premiere chose 
qu'il fit^a son rctour, fut d'aller chez son^ami : Mon fer, 
dtt^a . ' ■■' " ■ ■■ V oire fer4 Je suis f^che de VOiis^anrioncor 
rttt^ ilW&ilVaise nourelle. Un^accideat e^t^artive, que per- 
^ttttftterttepotrrait pr6f6ir; un'Vat Fa toot mange ;Wai8 qu^y 
'feire ? n y a toojourt dains Jim gremer.*'quelqtie tf6ti par ou 
ces pi?^t8jattirnatix^etttrc«ifet'fontmille degats. 

Le l^^gociaut -s^fetonne dMn tel prodige, etfekit de U 
croire: queJqtfes^^eures^apt^s H trouye reofant de son 
'Voidin dans^un^endroit^6carte, il le -m^ne chez lui et 
IVfttformela feldf dans^nrte chamhre : le iend«main il invite le 
pere ^ fiduper.-^-'T^ispensez-moi, je vous en supplie ; tdus 
tes )^kiM Bonl pwdus pmir itfoi. On tn'a d^roW tnon ills : 
-ie%*^ 5q»« klf ; ttfttts que diisije ? H^las je tie I'ai pius.-^-^— 
^e 6«i8 .^i5^e-d\i.ppt€todsre celite uouveMe. La perte d'dn 
^teja»f<^)e ddit vous^^^tre ti^s-s^nsible': mais mbn <ihe*r 
V<^ih, ^ *v<iotiB dirai qti^Aier ati^oir, qaand je partis diti, 
3ttn^kihdu ieiiWa ▼rftre fils.-*-^Me ptenez-vons potir tin 
wiM^ille, €e v6wloTr me ^ii'e aceroire tm tel men^bhg'e? 
t((ttoi:!'uft iiibou iq^ peso tbnt^aa plus deux jo^ tit>t^ livires, 

Kut^il'eiileyeir^ttiijenfant i[}m en p^e au fadjtu^ cinqutLht^? 
I '^stone ^tnie piariLlt^febsurde et impossible. — Je. tic ptiis 
'V^Hitt'dS^'t^mtment t^k«c^t; tnais je Pai vu de mes^y^ux, 
•vooB'ffis-^. ' D^ii^iws, poarqtioi trouvez-vous 6trange et 
impiwaiMev'que l^s 'hibo^ d^iin pnys ou nin Beaf ra(t inahge 
mi quitfttfl dfe ffefr, ^^Eftfeventjun^eiafeht qui ne p^se qu'dn 
<deBaiq«mlal? Le Voi^n =9ur 6^a, trouva qa'il n^v)aft 
tpa#^a feire a (m sc^t, 'et il ^tendit -le fer au Negociant en_ 
'^hoifige de smi "fils. * 

ii est rkliGuk de 'ii^otfloir faire croire aefi;^infipos6ibi1ite8. 
Qnand^un ir^nle estjout^e oti^'a tort de chercher ^ le 
comiiattnre ^par des raisonnemen^. 



FABLE QUATRE-VINGT-DlX-HtOTlfeMfi. 

Le Serpent et les Grenouilles^ 

Un Serpent, derenu vicux et tnfirme, ne ^louvait plus^ 

aller chercher sa aournture: il.^tatt ^ir l6 point de mourir 

de ftnm. Dans cette malheureuee situation, 11 deplorajt 

dans sa«oUtude lesjafinnitesde Tage^etsouAaitait^en vaiB 
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d^av(Hr lift; force quUl avait^eue dans sa jeunease. Cepen- 
dant la faim pressante lui enseigna^au lieu de see lamenta* 
tioii8> nn sti:atfi^eme.pour trouver de quoi se nourrir ; il se 
traina leoktement^au bord d^un fosse ou il y avait^uii srand 
Qonqtbre d^ Grenpuilles. Etant^amve a ce lieu de delices^ 
et d^abondapce, le Serpent paraiasait tres triste et exfa^emc- 
ment malade ; sur quoi uue Grenouille leve la tet&j et Int 
demande ce qu51 cherche ? — De la Dooriituine: je suis pres 
de. fDoqrir de faim : de grace, aidezs^moi dans mon^exti^e 
besoin : il y a d^ux iours que je n?aL mange, je vous^ 
assure. rrque. vous &utril ? — 

Helas! j'ai .Heaucoup de r^ret deci? que j-ai fait dans- 
ma. jeunesse : autrefois je mangeais ies creatures .de votre 
espece que je ^poq^ais prendre ; oiais^ present io; suia si 
i](kalhen|ceu]( que je ne puis rien^attraper pour vivre* Je 
me rep^ns tres sincer^menit de ma: cruaut^ de ma^goorman- . 
dise^ et dVvoir mang6 tant ;d< GrenouiUi^s, que je<ne puis 
vous^eA dire le oombre. Je viens^ioi . pour yous demander 
pardon.; et pour vous 0U)ntrer la.sincente de men rcpentir, 
je m'offire a etre votre esclave* a vous^oh^r, et a vous 
porter sur n^n dos, partout^ou il vous pUira^ 

Les ^Grenpuilles, charmeies des protestations du JSerpent, 
accepten/ ses^ofii-es gracieuses; elWjaLime»l^i. voyager: a 
rinsta^t elles monteni sur le dos.de leur ennemi; quel 
plaisir! maisjl fut de courte duree: to^s les.plaisivs le 

sont. Mesdames ditje rampant^&ypQcrite, si vous 

vpulez que je von^ ^erve Jopg-tem?, yous devez.ixis.nonrrir, 
ou je mou^rai de fain^; la dessus.. il. cjK>qiie )eft..sottes 
Grenouilles -qu 'i 1 ^vait. sur . le. dos, 

II pptmt jamafs se,fier,a ui^enn^init^iuelques. prete^ta^ 
tions d^amitie quHl fi^sse; c^r, malgre. toutea ses beltes 
paroles, il^:ne cfa^^fi^ m?^, ti^omper ; sea caresses ' memes 
^pt^deg jti?i^gQS>iC^fibe^< . 



FABLE QUATBJSrYDSJtSlT-^ff-JHJEUVIlSME. 



Un ^ payian, . aljla^^au bcjia . av^ . un sac. trpur^ uije 
o^]euy^<^^ Ahl ab|-d|U^ tu.n?epba^ pml .tu;Y^yi4r4^ 

ins ce sac,et ,tu' nioxi^j^ LVfiifi|^lui:dik» Q*^?*"^ ^*^^ 
aiir meriter un tel traitArDeiit.?~wini» /mm. tu^as fa^^ ? TCI es • 



Couleu^ 

dans ce sac ,et ,tu niO||];i;r^ 

pqur meriteir ui^tej |braiiteinfsnt.?-^-rC^ qJ^e. tu^a* fatt 5 
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le aimbolede ringratitude,1e plus^odieux de tous les vices. 
S^ii faut que tous les^iograts meurenf^ r6p]iqua hardiment 
le reptile, vous vous condamnez yous-meme : de tous les^ 
animaux, Vhomme est le plus^ingrat. L'Aomme ! dit le 
Pajsan, surpris de la hardiesse de la Couleuvre ; je pourrais 
t^ecraser dans Tinstant ; mais je veux m^en rapporter a 
quelque juge. — J'y consens. Une vache etait^a quelque 

distance : on Pappelle, elle vient ; on lui propose le cas. 

C^etait bien la peine de m^appeler, dit-elle la ^ose est 
claire; la Couleuvre a raison. Je nourris rAomme de mon 
lait; il en fait du beurre et du fromage: et pour ce bienfait, 
il mange mes^enfans: a peine sont^ils ii6s, quails sont_ 
egorges et coupes en mille moreeaux. Ce n^est pas tout, 
quand je suis Tieille, et que je ne lui donne plus de lait, 
Pingrat m^assonune sans pitierma pisau metne n^est pas^a 
Tabri de son Jngratitude : il ia tanne et en fait des bottes et 
des souliers : de 1^ je copclus c|Ue ^ Vhomqie est le vrai 
symbole de Hngratitude. Adieu ; j^ai dit ce que je pense. 

L^Aomme, tout^6tonne, dit^au Serpent : Je ne crois pas 
ce que cette radoteuse a dit ; elie a perdu T^sprit : rappor- 

tons-nous^en a la decision de cet^arbre. De tout mon 

coeur. L'Arbre 6tant pris pour juge, ce fut bien pire 
encore. — ^Je mets PAomme a Pabri des^orages, de la chaieur 
et de la pluie. 'EnJbiA^ il trouve sous mes branches une 
ombre agr^able: je produis des fleurs et du fruity ce pen- 
dant, apres mille services, un m'anant me fait tomber a 
terre a coups de hache : il coupe toutes mes branches, en 
fait du feu, et reserve mon corps pour ^re scie en planches. 
L^Aonime, se voyant^ainsi convaincu: Je suis bien sot, 
dit-il, d'ecouter une radoteuse et un jaseur. Aussitot^il 
foula ia couleuvre aux pieds, et P6crasa. 

L» plus fort a toujours raison, et opprime le plus faible, 
parce que la force et la passion sont sourdes & la voix de la 
justice et de la verite. 



FABLE CENTlilME. 

Le Rat de VilU et le Rat des Champs, 

Un Rat de Ville alia rendre visite a un Rat des Champs, 

son^ancien compere. Soyez le bien venu, dit le dernier : ' 

vous dinerez^auiourd'hui ici. Volontiers, dit le premier, 

je suis las dc la bonne ch^re que je fkis^i la ville. Le Rat 
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des Champs court, et apportequelques petits grigno&s d^an 
fromage pourri, et un petit morceau de lard; c^^tait tout ce 
quHl avait ; il etait pauvre. Le Rat de VUle ne fait me 
grignoter ; il etait^accoutume k faire meilleure cbire. Le 
repas etant fini : Yenez ce soir souper avec moi & la ville, 
dit-il, a son camafade : vous verrez la di£R^rence quHl j a 
entre mes repas et les votres. En y6rit^,inon cher ami, je 
vous plains tres-sincerement ; je ne sais pas comment rous 
pouvez faire pour ne pas mourir de faim: si vous voulez, 
vous resterez toujours^a la viWe avec moi : mon trou est^a 
votre service ; vous^ vivrez splendidement; ma table sera 
k votre, et vous (erez toujours bonne chire. Vite, partons, 
dit le caoipagnard ; il me tarde d^etre votre commensal. 

Les deux^amis partenf, et arrivenf vers minuit a une 
grande maisonJ Le Rat de Yille conduit son camarade 
dans^un beau salon, etale devant lui, sur le coin d^un tapis 
dt Perse, tes mets les plus friands; rien n^y manquait, 

Soulel, dindon. — ^Fr^re, comment trouvez-vous ce lotif 
r^est-il pas bien tendre? Quepensez-vous de ce p&te de 
pigeonneaux ? Avouez que vous ne faites jamais de si bons 
repas^a la campagne. rendant qu^il fesait^ainsi Tiloge de 
ses mets, sans donner le tems k son camarade d^avaler un 
morceau, un domestique ouvre la porte : adieu nos Rats ! 
ils d6campen;^aus8ivitequ%peuven^ Le Rat des Champs 
sefourredans^un coin; il tremblait de tons ses membres, 
et maudissait cent fois, ami, roti et p&iL Le Rat de Ville 
n'avait pas si peur; il ^tait^en surete dans son trou: il 
avait^oubli^ de le montrer k son^ami, en cas de surprise. 
Cependant le domestique se retire : le Ratde Ville reparaft^ 
aussitot, et rappelle son camarade. Venez, venez, le dan- 
ger est pa8s6 pourle reste de la nuit : finissons notre repas, 
et puis nous mangerons pour notre dessert, du uruit 
d^Iicieux, des noisettes; et des marrons. J'ai assezmangfi, 
dit le campagnard encore effray^ : adieu, il faut que ie 
retoume au logis. Je n^envie pas Tabondance^ ni la 
delicatesse de vos repas : je pr6fere mes grignons k tos 
friandises. Fi du plaisir que la crainte pent corrompre I 
TT_. r-^„ _ _.^jf 1 . ., contentwnent, 

' ^desoina 




pnc. 
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*ami. ^e. U. ^cril. mite, Hre. tdole. gite. op^ra. dter. tout, voii/^ 
3 at. aim. tub« ale. more, there, tdiom. eel. opera, over. too. faol. 
' mur. miir* jeune. jfihie. botle. bo^. ancre. tngrat. onde. tin. ameN. 
^j, as < in pleawire. grL, as ni in union.' tU, as Ui in Witftam. 

Fa-ble plre-irii-^r. ^le vi«]a-joi 6,1 adr-ptn. 

Fable premiere.^ — Le Villageois et le Serpent. 
Fable Firtt, ^The' FtU^er andtht /^enl. 

€-zop ra-kont lr.un vi-layoi trou-va sou z.uir J c 
Esope ^raconte qu^uQ villageois Vouva sous une faaie 

,^qp ttUUes. that a vilkiger found under a hedge 

un scr-pan presk mor de froi. tou-4h^.d 

ufr serpent presque mort de froid. 'Tquchede 

a serpent almost dead of cold, {Touehed ofy-mowed toiih- 

kon-pa-si-on,' il le praix ^.I m^ prd du feu. me 

compas»oo^ il le tprend et le tmet pres du feu. Mais 
ampatsion^ - he ^it Uakes and ^U \^puit near *rftKeJir€. Bui 

z.d-si-td k-la-ni-mal an-gour-^ a sah-ti la sh^-leur, il Ut 

aussitot que Tanimal engoardi a tseuti la chaleur, il ^Ihye 

as soon . at the ^animal ^benvml>ed has felt the heat, ii raises 

la tSt pour pi-k^ son . bi-in-fJ^-teur. 6! 6! ^.s 

la ikie pour ^iquer son bien&it^ur. Oh ! oh ! est-ce 
{Jheyits-head •for to sting it* benrfactor. Ok! ok! u this 

la ma, r^-kon-pans, di.l yi-lajoi. in-gn! tu 

la ma recompense, tdit le villageois. Ingrat! tu 

* there my recompense, saiid Uie villager, Ungratrful[ereaiur€!] thou 

mour-ra. a s^ md s^-zi-san tun b&rton Id 64/^ pH 

tmourras. A ces mots ^saisissant un b4ton qui 6tait pres 
shall die. At these words, seizing a stick which was near 

d.lu-i il lU-i dow un kou sur la tet ^ tft s^t b6- 
de lui il luv ^donne un coup sur la tete et 'tue cette bete 
*of him he *to Ht Ogives a blow on the luad jmd kiUs this ^beasi 

Un-gfat ^il i a de z,in-gTa; md zil^ . n«.-.^. 

inerate.-— 11 y a des ingrats ; . mais ii ne Ttaut 

lu^i^^Pal-'There are *some ungrateful \peopU;] but (t«)-«e- »««'' 
p& pour 8.1a s^-8€ , d.e-tre shsrri-tajle. 

paspoiircela ^cesser d'etre charitable. 
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lami. line. te. ^crit. m^e. are. tdole. gite. op^ra. diet, tout, vHiie, 
'at. arm. tub. ale. met. there, tdiom. eel, opera, over, too, fool. 

F* Se-gond. ^1.8lir ^.l . san-gli-^. 

F. Seconde. — L'Ane et le Sangli^r. 

F. Second. TKe Jiss and the Wild Boar. 

un n.ax u l.ih-p'ei^ti*nans de su-i-vr.uii sah-g*!!-^ 

. Un Ane eut rimpertineiiGe de tsuivre un Sanglier 

An Ass had the impertinence *of to follow a Wild Boar 

^.xi brer a-pre ' lu-i pour l.in-8ul-t€. ' ' Se ta-ni-mal 

et de tbraire apres lui pour T'lnsulter. Cet animal 

and *qf to bray {ajier)-al-^im *for ^Inm Ho Hnsult. Tfm ^Onimal 

kou-ra-jeii an fu d.a>bor t.i>ri-tc. 1^ tour-nan la t^t 
courageux en fut d'abord ^irrite.- Mais ^tournant la tete 
^courageout *of*U was at Jirjft irritated. Bui turning' (Jhey^tt-head 

e v(»h-yant d^qu vne . Lip-suitt' il con-ti-mi-a. traii-kil-maii 
et tvo)£^ntd'oLi tvenaitriftsuUe; ii 'continua tranquillemerit 
arkd teeing whence came the insult; he continued tranquil^ 

ton fthir.in swi 2.o-rio-f€ • . Liar d.uir seiil 

SOU chemin sans ^honorer PAne d' iiqc seule 

hts way^ iDithovU{tohonour)-lionouring'-thejiss{(tfy-witii-^ single 

pj^.]^l. — ^le si-lans ^.l mi6-pn son la seul vao-jan^ 
pajfole.— Le sileace et le mepris soot la seule vengeance 

word. *77i€ silence and * the contempt are tht ordy vengeance 

\l.x» ga-to • tom . de-vr^ ti-r6 4.Uii ed. 

(^^unigalantihomme Mevrait *tirer d' un sot. 

thxit, a gallant, man. ought^ to {draw/rom)-take vponr-a fool. 



s^ F. troi-zi-em. ^^le siiy.. 

F. Troi^ieme.— Le Singe. 

F. Third.- —The Monkey. 

kel vi bas € an-nu-i-y«ftz ^ s^l ^ kej . m4» 

\ Quelle vie basse et ennuyeuse est celle que je ^mene 

What\alHj^e ^low ^and Hiresome. U t/iat which J lead 

dfto. B fo-rd. a-vek d^ z.a^m-md stu-pid, . moi ki su-r 
4an6 les forets avec des. animaux stupides, moi qui anis 

in the forest with *$ome ^animals^ ^stupidy I who €m 

IJrVkaj de . Lom!. s.4-sri-^ tun smj, . d^-gou-t6 de* 

I'image de l^homme ! s^'eeriait un Singe, degout^ de 
thevnage of • the man! exclaimed a Monkey^ disgusted (of 
dwieu^ dan U W. 11 ft.k fti-iU 

y^nieurer dans les bpis. 11 tfaut que j^taille 

tQ iive}--uM Uving' in the woode. •It ^must *thai ^J^maygo [owfl 



PCET TO BOLMAa^S FBtlRtN''s FAtetS. 



3 imtr. mikr, Jetine. jettne. b^tle. boite. ^incrfi. ^Ini^nit. onde. im. aoMN. 
* j,a8 « in pteanifc. • jgtt, m tii in tint6n. Si, am IH in Wigtam, 

Ti-^le dftn 1<^ '~ vil» »-ydk <U jta ki.m re-8Mi4»le, 

tvi^r^ dans^ 1^ ytlles, avec de^ geos qui me ^resseoibleht, 
^iiUve ' in ifu tiiUs^ wiih *mme peoptovAo 'me ^reMaiMe, 

• 4 ki SOD si-vi-U's^. U i a-la; m^ zJl i^an 

et quisont 'cmlises. II y talla; iiiai» il «^ en 
mUwko a^ tixiUimBd. ,He*ihUher went; fnU he^hmmV^^H 

re-^an-ti bi-in-tA; il fii pn. an-6h£-n^ mo-k^ 6 m-^iil-t^. 
trepe&tit bientot; i) fut tpris^ ^enchaiDe^ *iiK>qu4 et ^nsulte. 

'*repenUd >«9on*. he wa« iakfin^ - cfuUned^ mocked and irmUML 

frd-kwi4^ vd ian-bla-blei €.x 

'Frequeotez vos semblables, et ne 

(fVegtieniykap eoH^njf wiii^ ypiir like, and 

8or-t£ p^d . vot sftc 

tsortez . pas de votre' sphere. • . 

dQ ^gei '©til >nw qf jjffmr tphere. . 



F. ka-tia-im. l e sbfi ^ la shdv aou-ri. . 

F. Qttatrieme. — Le Chat ^t Ja Chauve-spuris. 

JP. Fourth. -The . Cat and the Bat, 

~ \in shat, €-yan t.€-t£ pri dan z.un fi-Uj^ pro-niti t.a un 

Un Chat,.ayant fete tpri« dans uq filet, tpromit a un 

A Cat, having been taken in a net, promised *to a 

ra ki . l.an n.a-ve d^-Ii-yr^ de,w plu* raan-j^ ni ra. 

Rat qui V en avait^delivr^ de ne plus 'manger ni rats, 

Rat which ^him^from*iX ^had ^delivered *of hno *tnore Mo 'eat either ratt^ 

ni Bou-ri. ii a-H-v& un Jour, k.il A^tra-pa un 

ni souris.. Ii *arriva un jeur, qu^il ^attrapa une 
«r miee. // httppened one da^, thai he .caught a 

ahdy sfou'ri dan z.usr ' gnnj. ie ■ aha fu d.a*bor 
Chauve-soufis dans une grange. Le Chat fut d^abord 
Bat in <^ ' barn,- ' T/u Cat noat atfint 

t.an4xa-n-a^: ' m^ £.un m<Mnan ta-pi^^ il di; je n.dz pA 

^embarrasse: mais un moment apres, ii tdtt; je n^'ose pas 

imbarmesed: b^ a moment ftfter^ he »aid; I dare not 

te ■ nian»j€; kon aou-ri* mk jc.t man-jr^ 

te 'manger comme .Souris, mats ie te 'mangerai 

'thee *to^eat at [a] Maun^ inU f^ihee hpiU^tat 

kom • oi-ad/ a.v«k -sit db-tlisk-tt-on kon-a-an-si^Az 

comme oiseaii. Avec cette dtetinction consciencieuse 
OM [ttj WrdL WiJth Mm 'OiM/Mffction 'ewcientiouf 
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2 at. arm. Uib. ale. mare« th^re. tdiopi. «el. opejA. over. top. fool. 
U an fi t.un iion tpi^^- — A^^ p^i^soir de mar.y^z 

il en . tfit un bon repas.— Les persoones de mauvaise 

f<A nc mank pi.d - pr^-t^kst; 

foi n6 ^manqueiit pas de - pretextes, 

• faiih'h^uwes'^ {do want nU o/ytux never at a bw/or- preievtt, 

ni.d r^-zqn pour juMi*^^ kur in-jus-txs. 
ni de rakons pour 'justifier leur iDJustice. ' 
or*o/ reasoru ^for tojmfyy their ivfu^ice. . 



P. siQ-ki-^ra. — ; — -U deik jmHiinirUI. 
F. Ciiiiquieme.o^Le8 dew Grenouittes^ 

F. Fiflh.—' ^ f%B two ' tS^eg*, 

deik ^-nou-ill ne pou-van plu r2a46 

Deax Greoouiiies ne tpouvant plu3 * .^reeter 

Two Frt^t hu) ^b€ing*able im0re)-^^longer- toremaim 

dan leur * ma-re d€"B6-^k€' '. par la sha-leur de l.^-tS, 
dans leur marais desseche par la chaleur de l^ete, . 
in their fen dried up ^ by ihe heat of the naniner^ 

kon-vinr .d.a-ler an-san-bie sherrsh^ . d.l.d 

tconvinreut d'taller ensemble . 'chercher ,de Peau 

agreed- *^/ /o go together [and'\*lo look for . tome ^ water 

a-iU-eur: a-pt^ z.a-voir ^ bd-kou vm-ya-j^ H 

ailleurs: apres avoir beaucoup /voyage, elies 

elsewhere: after (to havey-hcvrng- much iraveiled^ (key 

z.a-ri-v^r * t.d-pri d.un / pu-i - ve-n^, di • l.uir .a 

'arriverent aupres d'un puits. tVeneA, tdit Tnne a 

arrived * near *ofa well. Comcx . ieid theone to 

l.d-tre, dd-san-don'' san sh^r-ab^ / plu lou-in. 

Pautre, Mescendons sans V^heroher plus, loin, ' 

the other y let Its go down icithout (16 seek nvo're far)-^eekmg farther," 

vou par-16 trd z.a vo-tr.ilz <li sa kom^pa^gn: 

Vous ^parlez tres a votre aise, tdit sa compagne: 

Yqu speak very \mwK\ tU yeur ease^ said her ' eompanion: 

me a. 1.6 vn^ . . ta nou ' man-ki^r i^ ko-man 

mais si Peau tvenait . a lious *manqiier jei, commient 

but if the wetter (caw€)-»^wA^*to ^u» : •io fail hrrey havo' . 
t.an 80p-tl-ri-f»i jAou?— — ' -iteu.» ' de-vn-OM ja-md 

en tsortirionarnousfs^N'ous nfe ^deriions jamais 
*of*it ^efndd^^t^ma hoe^'^^m ^ioubt ntver 
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ameN. 



' mur* m4ir, jettne. jdine. boife. b«{te. oncre. wigmt. ojtde. im! 
<j, >a tm pleajuy. ; g», a< m in unfen. «7f, as ili in V 

z.aii-tre-|)ra]|-dfe u iiAk<^-bn d-in-pQ^>tan^ mi zmi bi-in 

tentreprebdre une action* <rimportance, sans en' bien 

•to undertake m actum, ^imperianee^ uOk^ui^of^ii weil 



. lcon-si-d^-r£ U 'su-it 

*considerer les ' suites^ 

Qoeontider ike)-t9n»idering iie-€onMegueneee, 



. F. tt^i^m L^-gcle i 8^ z.^-gloo. 

F; Sixteme. — ^L'Atgle et ses Aiglons 

F. Sixth, ^Tfie Eagk andiU EagUtf, 

an n.^-i^le 8.^1-t^ t>a-vek . s^ z.e-glon jus^kd nii. 

Un Aigle 8'"elevait avec ses Aiglons jusqu^aax nues. 
^4n Eagk *it8ei/m$t * iri/A' t/*' Eaglets in to the chads, 

kom vqu . re^g^-di ii]i:s-man.l so-U-ill! lu-i 

Comme vous 'regardez fixement le soleil! lui 

How -you {loook at . stead/asth/y-stare at-the sun! *to*it 

dir le pti; il t^e _vou z«£>biou4 p4. m^ fis, 

tdireni les petits; il ne VQua ^bloiiit pas. Mes fils, 

faid the lUlle [ones]^ it *you ^does ^daksU ^.noL .My sons^ 

ri£-pli-ka Je rot d^ 2.oi«z^ mion p^r, - man n.a'yeul, mon 
iFepliqua le roi dea oiseaux, men Pqre,.mon aieul, mon 

' replied the kit^g of the birds^ mif father^ my grandfather^ my 

bi-za-yeul, 6 me z.an-a^-tre I.on rt-gar-di de 

- bisaieul; et mes ancetres J^'ont 'regard^ de 
greatgrandf(^her<t and iny ancestors *him, yiave ^loooked ^at iof)-in the^ 

jneni; su-i-vig leur ^g^zan-ple ^.1 mi-in, H ne 

njeme; tsuivez leur cxemple et J^ mien, il ne 

same ^ [manner;] fjUow their example and* the mine., he 

pou-ra ja-m^ vou • fSr bS-se \h po-pi-^r. 

t|:^OUiTa* jamais vous . tfeire *baisser les paupieres* 

wiU He ^able hiever fto ^you Ho ^make east down {t/ie^-your^ ey^ lids. 

il a-jiv* or-di-n^r-man ke . le ver-tu 6 U .bow 

II 'arrive ordioairemeat que les vcrtas et les bonnes 
It ^happens . ^commonly . that the virtues and * the good 

ka-U't6 . dil p^r- son tians-mir * a ^ z-an-fanjU Ison 
qualites du pefe sont ftransmises a s^s enfens; les lemons 
qualities ^ the father are transmiUed to his children; •the lessons 
A 2 
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»aini. iftie. te, ^crit, m^re, itre. idole. gfXa. opfra. dter. tout. vp^. 
^gt. gnn,t«b. ale, mare, ther^. t'diom. gel, opera, over, too.. fooL 

i.l bott n.ag^aam.pje a-A^v «c.k. U na-tfir . a 

€t Ic bon exemple *achevent ce que la nature .a 

ntufthe good €xamfU fimsk vfhai •itu nature ktu 

ko-man-s^. 
'commenc<§. .^ 

h^im^ .... 



F. .s^-fi*^m.- 1€ ska-seur € »<m 8lii*tin. 

F. Septi^rhe.— Le Chasseur et son Gbien. 
F. Seventh. -^Tfu Hunter • and ha Dog, 

un aha-seur a-kon-pJi-^i . d.un fi.f*pa-^eu), ti 

Un Chassear, ^ajccompagne d* un Epagneul, tvit 

A Hunter^ accompanied (ofywith" ^ a Spaniel^ saw 

tuN b^-ka-sisr, € 6 m^rn ins-tan uw kou-plc de . p^r^iri. 
une becassine, et au meihe instant unfe couple de perdrix; 
a tnipe, and at tht satne iijstant a couple of pariridge*. 

sUr-pri, a mi-ra la b^-ka-air 6 II p^r-dri, vow-Ian 
tSurpris, il *mira la becassine et les perdrix, tiiroulant 
Surprited, he aimtd[at]the snipe and [at] the parttidg^^ determined 

le ^r6 tout; mS. z.H man-ka spn koU. i\ mon 

les Hirer toutes; mais il ^nianqua son coup. AW mon 

^them Uo ^shoot all; but he missid his airn. ' Ah!' mjf 

bon m€-tre, di.l shi-in vou.w, de-vri-^ ja-m^ vi*z6 a 
bon maitre, tdit le chien vous ne Mevriez jaftiais Vi$er a 
good mastery said the dog you' should- ntver aim ai 

deh bu. si vpu h.a-vK^ pa z.i't6 ^-btou-i 6 s^-du-i~ pap 

deux butis. Si vous n'aviez pas 6te. ^6b1oui et tseduit par 

two mckrks, ff you " had not been daziled and seduced b^ 

l.es-p€-rans tron-peAz di p^r-dtJ, vou n.o-ri-^ • p4 

l'esp6rance trompeuse'des 'perdrix, vous n^auriez ^pas 
the^hope ^dedtitful of the partridges you vfould^haoe Mot 

man-k^ la b^-ka-siir. — >— on * r^-nrsi rar-nian * dan sd 

imanqu^ la b<Bcassine. — On ^i^eussit rarement.dans ses 

missed the snipe, — ■. -One ^stteceeds • . Seldom. - in his 

pro-j^, kan t.on.8 prp-pdz deik fin; pap.'a ke 1^ 

projets, quand on se ^propose deux fins; parce que les 
V rejects^ tchen he ^to ^himself ^proposes tujo ends; - because the 
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'teur. ni^. j«tme. j«^e. b«lle.. boAe. iBnere. tiigrrat. onde. im. amev. 
^j,-it3 t 'in pleanuw. gth ag ni in untdn. . tS, as tfi »m WU/ta ia> 

inoi-^ k.oif n.d t*o-bli»j^.<L pitiHlrey d^vts txo 

mayens qii^on est .'oblige de tprendre, 'diVisent trop 
mean» ihat-he- t» okUgid *9f it take, ' dimde to match 

' luManHB-on. 
V attefytioQ. * - 

(thei-hit^terUiofu . ' ^ 



F. .u.r-ti-^m.- — ^le aMv 6A fli-ko-aior. 
F. Huitjeme.— rLe Chen^ et le Sycomore. 
F. Eighth.- ilhe Oak and the Syeaamn. 

un sMk 6-t^ 'plan*t£ pri d.an a-ko-npr. le 
Uh Chene .iteit 'jplarnt^ pri^s d'un Sycomore. Le 
An Oak. ioat jitanlsd near * of a ^yeMnore. 7%e 

ddr-ni-^ poti-isa dd feurttt. dd.l ko-Dfi»ni»intii 

dernier *poussa des feuilles des le commenceinent 

latter ihoottd [forth] *i<nAe Reaves fronUhe 6igtNi|Mnf . 

du prin-tan, '6 m€-pri-zft l.in-«an-u<4>i«]i-t£ da pre-mi*^. 

du print^mpts, et 'm^prisa l^iimensibilite du premier. 

of the tpring, . and despised the intenaiifiHtjf (fthe Jirst. 

voi-zin A.1 sh^if, ne kont- • pi tFO «ir H 

yoisin f dit le Chene, ne . ^onfpte pas trop sur les 
J^eighbour said the: . Oak^ . do^rely }not toomueh on the 

ka^^ de shak z^-iir in-kons^tan. ' '/ le titoi pea 

caresses de chaque zejphyr inconstant. Le froid tpent 

caresses of every ^zephyr ]fickte, *The cold tnay 

re-vnip. jpour moi, • jciir sa-i p4 prd-fl^.d . . 
trevenir.. rour moi, je ne suis pas *presse de 

return. As for me^ /' am not XfiMrriedy-in a kurry^^of 

pou-s^ d^ feu-ill; j.a4an - k.la aha-leur 

^pousser des feuilles; j-^attends que la chaleur 

to shoQt [Jorih] *some leaves; I wait (tfuU)-1iU~ the heat 

8oi koiis-tant il: a^r^ , t^-zoh* ^ vat jl6 

soit constante. 11 avait raison. " . \ Une gel^e 

be evnstant. He {?Md reason)^was in the right*-^ A frost 
d^-tm-i-zi • Id - b*6-t6 nd-»ant • dii a-ko-mor. ^ bi-iri| 

tdetruisit les beautes naissantgs du Sycomore. Eb bicn! 

destroyed the ^beauties ^growing of the Sycamore. fyeU! 

di U-tre, xj.a;vd.j p& rd-zoli fr^^ «f 

tdit Pautre, n'avais- je pas raison ' . ^e ne me 

s6id the other, {hady-was^ not {reason}-^ ^ rtght-*of *mytelt 
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> and. Am. U. icriL in^re, itn, idol^^ gtte. op6im. dter, tout. vo^^. 
*gt. Tm. 4inb. ale, mare, there. <diom. ed. gpent, erer. tegb febl. 

pA prd-a<?-r — ne kon-t^ }>A tur U loui^g* ni aur 
MS ^reseert-r-Ne 'comptez pas sim* Aes caresses; ni isor 

U pfo-t2e4M-on z-ik-fi-dy; il . ton . tof^di4idr«iS]i ^ 

les prot^tatipos excessives; elles sont ordiDairenaent de 

*M^ ^prvCpilalieiif . 'exve«me; . /Acy 'one 'iB ii i ii M n(y \ ff 

koint clii-fi6. . 

cottrte dur6e. 
^uni 4uratioH, 



' fieu*vi-^ni. — le ^ pl«flheiir • 6A piai * poi-eipii. 
F. ^eavieme.-^Le P$cheur et le retit Foisson. 

F. Mmh . 1 The Fi^ermmandthe SiuUl Fish. 

\m p^-iheiit ti-m - d.uii ri-vi-dr \m jpoi-^n tr^ . pti. 
Un Pecheur Hira. ' d'ane riviere un Poisson tres-petit 

A Jl^i^urnum drew [aui] of it^ river a Fi$h wry . $mdiL 

t2^ .bi-in» di.l. boA ii.om; voi-la un •n.eU'Teik 

Tres bien, tdit le. btm bomme; voila un heureux 
rery tedl^ . said the good fnan; this is a lucky 

ko-ftuins^maii. ' mi-z^^rkord! 8.^-cri-a le pti p<^-8Qn, 

comrnencenicnt* Misericarde! s^'ecria le petit Poisson, 

beginning. Mercy! ' epccJ^initd the little' Fish, 

an 8a>ji-tan ' t.d bou ■ ^U li-^ ke voU-16 vou f&r 
en s^^agitant an, bout de la figne^que tvpulez-vous tfaire 

'^ inHlstlf^agiltUing at tiic end rf tlu Hnty %chat uUl you *todo 
-de moi? . je.3r su-i p£ plu grd , k.uw 

de mpi? Je DC * suis; pas pliis gros qu\ine 

(<5^)-«BtlA-m^* / am ' not (more big^-bigtf^ than a 

she-vi^t: U . voa z,an - /Ib-chr^ plu.d. 

chevrette: il vous eq tfaudrait plusde 

sfirimp: it ^toyou^of^Uiem woidd{be neet^uf)-need'-more (pf)'than o- 

8ftn- d-ma ta-ill pour, fer ,un pla; 6- k^l • pla! il ne 

cent de ma taijle pour tfaire uii plat; et quel plat! II ne 

hundred <f, my sige ' *Jbr to make a dish;^ and what dishi It 

^-fi-rd pA pour vot d^-jeu-n<. je ? vpu prf, 

tsuffirait pas pour votjfe dejeuner. Je vous *pne, 

would ^suffice ^not^ for your ' breakfast. '" / *you ^beg ['^, 

re-jt^ moi • -dan l.d{ il i a ,un . gran non-bte de 

'rejdtez-ihoi dans Peau; il y a un grand nombre de 

throw ^baek ^me into the water; there is a ' great number of 



|(^Y TO BOLlfAR^S |*J^^#II9^S f ABXil^S. 



* mfir. mt2r. jevne. jd2ne. hoiie, liflfte^ ^nare. itigrat on^. Wf. nwii. 
^j, as < in pleiuuye. gn, as ni in unton. uA as Ui m'Wigjam. 

gxd po|r<K>n ki fron ini^ik yo- t^.arlSr. 

gcoB pois$oa9 qui tfieront mieui^ Vfotre afiaire. 

large fia^ .,yMck lil^do better .(yow qgmryfur j/$u^ 

, pti .t.»-ipi i(^-pli-^l p£-aheiir: vou z.a-r6 bd 

Pwt ami, 're^KqaaleP^heur: YOUB avez beao - 

LUile fdwtLt replied, 'the. makennm; *$m^ {have JkUy-Hi ^it Hti 

ysMf vou n€ IH dd ^ se ffoir.— -^s.ke 
Sprier, .^ous seres tfrit 'dea ce soir^r^e que 

^vaui^*tofrtqf^ 3fou *haU be fried (fromy-hiefif^ihi$ evening* — What 

l.on 94^ yd mi-eik ke.8 ke Lon ii.^4-p^r. 
Ton a, tvaotmieux qiie.ce que Ton ^eapere. 

09U. fc4M »■ *«a«irlfc httUv Ihan j^wknl tmm tuffiiM Ifoir.l 



F. di-si-im.^ — le fi-oiit le ^tfre^ . ^.1 ' re-nir. 
F. Dixiem©.— Le Lioiu Ic T5grfs» et' le RenanL 
F. TbiM.-— -*-r7%6 X^i^h. iA« T^^er, and the f^^ 

un li-on 6 uo* ti-g;re^ txm t^-pu-i'^t a > fofs de.t 
Un Lion et UQ Tigre, tout ^piiis^s, a iorcede se 

^ Iftott a«d a Tiger^ fuite exhoftiledtby di$U ef (jhemMetoee 

ba-tre 6 . sa-j^ . d.im Aeiur . £ul k.il 

tbattre au sujet d^ uajeune /aon , qaHls 

to/ighty;fi^ikng-{atthe9vS0eeti^y-a^ .^joung fawn ^hi^ihe^ 

z.a-y^ . tii-^y f^ to-bli-j^ de.s j|»-y a 

avaieut *tu6, farent ^obliges de • ae -. 'jeter a • 
had^ kiUed't were obliged •of^themeetoee Uo^4hrow-(toyonth^ 
ter, ne poii-yan . koiv-ti-nu-6 leur konr-4>a.- pan-dan 
terre, ne ' tpouvaht ^^eontinuer leur combat. * Pendant 
grwnii not being able tpeontinue, their eombat. Whilst 

k.il . z.€*td dan : *^t - si-tu-a-fli-on/ un . mftr . yin 6 
qu'ik ^talent dans cette- situation, un R^nard tvint et 
^Ihatth^ were in thee niuatieni a- Foj^ eamtand 

aal-ya leur prat,. nn k.^kun ^ di d/sCk 

^eoleya leur proie, ^ans qu^aueun* des deux 

eatriedojf ^iheir prejt^ wOhmU (Ukat anif)'^eitker- of the two. 

kon-ba-tan pd ^8.1 b-p64^ - a>tn]». di.l Bron 

combattana tpiit s^ j 'oppo^er. Ami, tdit l^lUon 

eombattfnie eould*kimeelf •toHt^to^eppote. FHend^taid the Lion 

6 ^gre; yoi.la.1 fiu4 de not sot dis-put: ^1 nou 

au Tigre^Toila le fruit dejioti^-sotle dispute: eHe nous 

/olAe TtgeritkereirthefruUef our ftoUsh dispute: it hit 
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yatoL Me. te/iorit. mirt, itte. tdole. gfte. op^ra. dter. t^tit. roiku. 
>a/I wai. tMb. flle. mgTB. tiiffe. tdioiq. eel, opera, orer. to», fepL 

z.a mi or d.^^' d.fl]|-^6-ah^ '. 8.ko-kin de mAr 
a tmiB bofs * d^^tat d^'empecher ce coquin' de Renard 
>AaV^ #ttl V^olCL •tftopreotni th£i Hutt^ •4 f\UB 

d.aiil.v^ - not prot;\ 11 nou . fe.a du-p€ 

d'^enlevfef ,^ notre proie; il ndus-a^dupe 

(ofteearryqfTji-ffom eanying 4ijf^ ^wr pr^ A« Hc9 ^Aw 'diq»«tf 

l;un n.d LMre,»- • kaii deft t6 so * di»-put, 
Fun et rautre.'— Qiiand deux Sots^ se idisputent, 
iihi'wuaMd^otkerybo^^^Wke^i two fish* ikewuOfet futarrtl^ 

il son t.ot^di^ndfHBiMi 1^ dup' de leiir . 80t ke-r&l| 
lis sont ordiaairement les dupes de leui« sottes querelies; 

un troi-sl-^m an f<i son pRhfi. 

un^ troisi^me en tfait soft profit. 

a lAsrd ^qfiU hmUut ^hit ^prq^. . . 



P* oil-ri-^m.-r— ^Ic lou; d6-^-<^. 

P. ' Onziftroe.— Le Lotip'd^guke; r * 

on lou la thvnur/ d.im trou-pd, ne 8»-t& ko^Aan 
Un.Loup la terreur d^uqi troupeau, ne tsavait cbaiment 
A Woif ihe terror if a floek^ ^noi ^knew (howy 

hr powr a-trftpp^ * di mou-ton: • le Mr-g^ 6'tk 
tf^ire pour *attraper de^ moutens: le berger 4tait 
^hai-tlfdo *fir to e<Uc^ *iome ' iheep: tfie shepherd^ wot 

, coii-tl-na-^KinaA> sor ' ad gank • ha-m«iiial vo-«^is 

contipueUenient sur sea gakleB^ L'animal vorace 
.tonHnuaUjf ^ en &tf guard. . IJu^ammai hmveioui 

i».a^vi-za dess ^ di^g^^ d.la 

s^avi^a de' se* idjEgutser de k 

{himt^ advised tfyihtfu^tfu widd^imtel/^to ^ditguin (fy-ify-the 

p6 ' dkUir bre-Jbi k.il arvd ' t.aiil-v6 Mik joU] 

J« I !_•_. _**•■ ?A -* 1 /_ • 1^^ f 



T 



pieau dHine brebk. qu^l avait ^enlev^e quej<pie8 joura 
fikdi 0f a Meqp wmeh'hiihad tarried awa^. some dayt 

z.d»pa-tttpVBn. le 8ti»tafj^m lu*1 r^-u-si* pan-dui 
aupamyant^ Le Hmta^tne lui 'reusrit pendant 
&f»re. The etraiagtm ^l»*AAn meeeeded {^bwringyfir- 

kdlk tani md^ z.akvaii.l h^t^ d<-koairri.\ Lar^-fis, 

quelqiieteiDfl; mais eofin le berger t.decouTrit Tartifice, 

atme lMi<r Ati/ . olloff 1^ tki^Od dieeavefsed the art^e^ 
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s mur. m^* jetme. jedoe. botle. bolte.. Atieie. tnyrat. mnifi, im» ffmtt, 
^ j, ag > in pleawre. gn, aa m in iimon. ttf, m IK in Wilfam. 

a^-sa U shi-in kon-tre lu-i; il lu-i a-ra-ah^r 

^agdc^a les chiens Gontre lui; ils lui NiiTach^rent' 

{jl>rwoked)-4^'^the dogs (agaiT*9f)-on-fnm; thep^from^him pulled *oJf 

la. toi^zon. ded-su li^ . z.^-pdl, ^.1 mlr 

la toison de dessus les e)[}au)es, et le tmirent 

*lfc« yUeee ^of *ahove (the)-hu-9houlder9^ and ^him ~(pti<)-*tere- 

tJiQ "pi-i^s. — — ne «vou .,fi-($ pi tou-jour a l.^k-st£-ri-eur. 
en pieces. — Ne vous *6ez pas' toujours . & Text^rieuf. 
in pieces.- — '-— ^Yourself do Hrust ^n»t ^abc^s to tkerxUnor. 

un n.om de - juj-man 6.d p6-n^«tra-si-on ne fuj p& 

Un homine d^jugement et de penetration ne *iuge pas 

A ffiA» of judgment "and rf penstroHon' fudges not 

slon . H z.a4>a-rans: . il 9k. k.il i a dd lou 
selon les - apparences: il tsait quHl y' a des Loops 

aecordt?ig' {ihe')-tOTdppearanees: he knows that there are *soine-^fV6lres 

d£'gi-z€ dan.l mondl 

d^guises dans le monde. .• ' 

^disguised in the world. 



F. dou-zir^m. — ■ — ^1^ z.o-rd-ill ' du ^-^-yre. 

. F. Douzieme. — Le» Oreilles du Li^vre. 

F. Twelfth. ^7*e Ears of Vie Hare, 

un li-on fti t..un jour bl£-s^ par '1^ kom d.un to-rd 
Un Lion fut un jour *blesde par les cornes^ d\in taureau. 
A Lion was one day wounded by -lAe horns if u Bull, 

dan , sa' ko«l^r, il ba-ni.d son roi-ydm tout \l 

Dans sa colere, il 'bannit de son royaume toutes les 

In his angcTf he . banished from his • kingdom all the 

b6t tA .korn;. sb^-vrey b€-]i-^, din 6 adr 

betes a ^ comes; c^fevres, belters, danns et cerfs 

^tteasts (at homsy-^homed;^ ^oats^. rams^ iters hnd tiags 

d6-kan-p^r td-a-t6. un li-^-vre, voi-yan l.pn-bre de 
'decamperent aussitot. Un LieVre, tvdyant Tombre de 
decamped immediately. A Hare^ ' seeing U^shadow of 
9& z.Qhr^-illf an iU ia-lar-m£, 6s pr^-pa-ra a 

ses ' oreilles, en fut 'alarme, et sq *pr6para & 
his ears^ •efit was alarmed^ emd •himself pr^ared to 
d^-kan-pif 6-n. a-di-eu, kou-zin» di-t.il, a un n.6-tre, ij. 
>d6cainper anasi. . ^ieii, cousin, tdit-i^ ^ «» autre, il 
deoeaup also, Aiieu^ • oominf said hoj to ae% .other^ •it 
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1 ami, one. tc. 4cni. m^re, Itre; tdoie. gite. »pera. dter. iouUvoule. 
3 at., arm, tub. «le. mare, t here, tdiom. eel, opera, over. too. fool, 

• fd ^ ke.j part d-i-si: je . kiin k.on.N pr^'w . 

tfaut que je tparte d'ici: jetcrains qa'on* ne tprenne 

hnust *that */ ^depart * from* here: I fear that they {riot may take) 

m^ z.o-re-ill- pour d^ korn. me pre-n6 - 

mes oreiiles pour des comes. Me tprenez 

-will take- my ears for *sq7pe horng, _ *Me- ^do Hake 

vou pour un n.iii-l>^-^8ll, di.! kou-ziii:. ae son d^ z,6-r^-Ul 
vous pour un ittibecille, tdit le coiisin: ce sont des oreiiles, 
^you for " a fbol^ iaid the eoniin: they Are *some eart^ 

«ur mon niO-neur, on ^B fra . B*-®<^ - P®^"* de 

8ur moi> honneur. On les ' tfera 'paisser pour des 

on my Tionour, They ^(hem ^vnll ^make*to *pa*t for ' *tome 

kom^ r^-plt-ka La-ni-nuil krin-tif; j.o-r^ bd 
cornes, ^repliqua ranimal ccaintif; j'aurai beau . 
horm., replied the ^animal Yearful; 1 shall {fuxoefin^-Hnhain'- 

dir € pro-t^s-t^, on n.€-kou-tra fu m^ /patrol 

tdire et 'protester, on h^*6cqutera ni mes paroles 
•to ^speak ^and *t6 ^rotest^ they mil nisien ^neither [to] my words 



ni . 


m^ 


ni 


mes 


mr[to] 


my 


la4>n- 




Tabri 





pro-t^s-tn-si-on. — ^l.i-no^sana 
protestations. — L'innocence 

' d.lJQ-i»r£-6i-on. 
de roppiession, 

\eredr-from ^tfye oppression. 


n^ pk' z.a 

n'est pas a 

is not {at 





F, tr^'Zi-eriUT ^Lom ,_^ Ja bUt. 

F. Treiziejne;-r-li'Homme et la. Belette. 

F. iTiirteenih. — -7%e man J and the Weaa^, 

mi-^^rkofd! s.^-kri-a uir, bUt, se vm-ysA pHz par 
Misericorde! s'^ecria une Belette^ se ._ tvoyant prise par 
Mercy! exaUUmed a WeazeU ^herself ^seeing taken by 

un JEi.oip; je vou. kon-jikr " de.m . U'b6 la. 

un hbmme; je vous 'conjure de me 31aisser la 

a man; I ^you^eor^'ure *ofUahneQoleave)'-^grimi-^the)-^my^ 

vt; puris^^ &^ ™oi lu d€-li^vre vot m^rzon 

vie; puisque c'est moi qui 'd61ivre . votre maison 
life; since it is . / who {ddvoer^-free^ your house 

d^ . soiHi ^ ^ «u • in-p^r-ti-nant, .- 

des souris et des rats. Impertinente, 
am *ihe mice and *from *the rats. Impertinent. [erea/ure,J 
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' im&, mur, jcwne. je^e. hoite, baite. oncro. ingrvit, onde. tin, aLmes. 
^j, as < in pleajgre. gn, »8 m in umo n. tZ/, as W in WiZ/iam. 

■■''*'' ^ ' * ' '* — ' 

i^-pU-ksi Lorn, . ko-man t.oz tu te van-t^.d 

^repliqua I'honcMne, comment 'oses-tu te , *vanter de 
replied the nuin:, \ tuyw dartst thou ^thyself boeut of 

bi-in-f<^ z.i-xna^-n^r? se n.e pS. pouy moi ke . tu ^ vi-in 
biehfaits imagiDkirest Ceh''est p^as ppQrmoi que tu tviens 

^services , ^imaginary^ It is not . for me thcU thou comet t 

zXsi a la sbas; se n.^ ke pour man-j^ le 

ici a . Id" chasse; ce n'est que pour .^manger le 

hiiher (to the c?iasc)-'to hunt;- it i$" irnly *for to eat the 

pin ke tu tpouv, d di-i^d, sou-rir tu " mouivni: 

grain qu6 tu idfpuves, au d^faut de soqris: tu tmourras. 
grain that thou \fikdesi^ at the Idei of micet thou thkUtdie. 

il n.u . pi plu-td ; tau^-y^ s.d2i-kour» kil la lu«». 

Il n'eut' pas plustot 'acfiteve ce discours, qti^il la 'tua. 

He had ho sooner finished Oiik discourse than lie ^her ^killed. 

seii kV sou pr6-t^kk,de sh^r-shd • -l.a-van-taj d^ 

Ceux (^i SOUS pretexte de *chercher Pavantage des 

T^hose whJO %mder pretext of {to seek)-seekthg-ihe advantage .of * the 

z.6-tpe, Jeur nU-iz, 4,9 shersh ke leur- pro-pr- 

autres, leui* tnuisetit,. etiie 'chepcKenit que leur propjre 

oOvers^ Hhem 'wt/nrc, and' - seek only their ovm 

An-ii-T^i peuv^ , se rkorn^-tpe dim s^t fa-ble. 

intei^t, tpeuvent se - treconnaitre dans cette fable. 
interests, may ^themselv^ ^recogniae in ffiis fable. 



•F. ka^tor-zi-^in.—- — le ^ loa € Lftv ina4ad> 
F. Quatorzil^me, — Le* Coup et PAne matftde* 

F. fWrteenOi. '^The . Woif and (Ae Mtf iftdk. 

nn n.&ir €-1^ t.a^ta-k4 , . d.uir' fir(^«yre vi-o-Iant. 

Un Ane etait'. ''attaque' ^ _ . une ^^e violeate. 
. An Ass was {attacked' of )-s€iz(dwithr- a yioer ^violent. 

un* lou«'d bon D.i(-p^-6 a-pre-nan s^i nou-y^L aja 
Un jAu'a de libri appetit tappreinant cette iiouveue* tafla 

AT Wo^' of good appettte hearing " this ne/ufsy - went 



good" apjpettie 

nui^e ' .w4t^ b nia-la^^ m^ z.il tr6u-y» , l.^-t»-l>lc 

*reiid'ri^' , visite ati irialade^ irikis iV ^trquya l^table 

toXrend^rifaya^-visil iothe side; ; but he found the stable 

n. »rrapjpa^; un jeune ane; fife; du- ^ 

shut. at hnoi£edt a young ass, son of the nc** 



1 4 KEY TO BOLM AR^S PERROf's FABLES. 

^ ami. dike, ie, 6cnt. {u^re. ^tre. idole. gite. opera, titer, tout, voute. 
^ at. arm. tub. ale. mare, there, idiom, eel. opera, over. too. fool. 

voir ki- 'fra-p^. mon n.a-mi, di.l lou, de grds 

tvoir qui Trappait; Mon ami, tdit le Lonp, de grace . 
to see who knocked. My friends Mid the Wolf^ \{of grace)-pray^ 

ou-vr^jnoi la port ko^man ' s.pqrt* vot 

toiivrez-moi la porte. Comment se 'porte votre 

open *tome the door, ' How ' (himaelf' earries)-^^ your 

per? je su-i vnu . ^ks-prd^ pour le yoir; s.^ m>on n.a-mi, 
pere? Je suis tvenu expr^s pour le tvoir; c'est mon ami, 
father.^ I am 'come eapprettly *for *him Uo ^see; he is nip friend^ 

€.j m.in-t^-res bd-koup a sa s«n-t^. 

et je m'linteresse -beaucoupa sa sante; 

and I Qmysetf interest)-am interested-, ^mueh (to'j-in-his health: 

6! mon pit se piort b6-koup mi-eii ke vou,w 

Oh! mon p^re se .'*porte beaucoup mieux . oue voqs 

OV my faiher (himself earries)^-4s- ' -vimeh - better (Aon you 

de-zi-r^j r^-pon-di l.i-non; il m.a ko-xnan-d^. d^.ir 
ne *desirez^ tr^pondit' Tdfion; il ra'a ^commaiide de He 

*not desirpy replied the little ass; he ^me^has ^commanded^ *o/ not 

1^-ae an-l;S6 p^r-soK.— ; — il i a bd-kau.d jan 

Uiisser lentrer personhe.— II 7 a beaucoup de gens 

to tet hiome^in [^any] ^ptrson.r^'-^Theve are many ■'. *of • people 

don \k, vi-zit z.d myriad iM>n t.'6-si ' in-t^-r^«s^ ■ ke 
d<mt les visites anx malades gont aussi inter6ss6es qiie 
iM0«e ^the visits to the sick are as . interested as * 

sdl 4u .' lou , a IJbf. ^ ^ 

ceile j^a Xoup A PAoe; 
that v/th€ Wolf to the 4u, 



F. kin-zi4iii.— Liir 6 .son mS-tre. 
F. Quinzi^me.— L'Aive et son Maitre. 
F. Fifteenth . ^ ■ The Ass and .his Master. 

^n m&s trpu-va par a-z^ nv pd.d li-on, ^ 

U& Ane 'trouva par liasard une^ peau de Lion, ^t 
^n .Ass ' found by chance {a)rl^te-' ikin ' of [a] Xrton, and 

8.an' . rvS-ti. in-si . d^^-z^»/U ,a-la dan ,. U 

s* en trevetit. Ainsl degiiise, 11 talla dans les 

^imtdf {of ity-HnHt- ^clothed. ^ Thus disguiied'^ he went into the 

fo-r6, 6 ..T^-pan^ par-tou la t^rbur 6 la kona-Ur'narfii-on: 
forets, et ^repanditpartout kterreuret la consternation; 
fot^est^ and ^pv^ead every where* the terror and* the constematvon: 
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'mur. m^. jeime. jhtaie. bot/e. bfCte. oncre. tngrat. Mide. im. arncv, 
< j, M .# in pleajure. g^ y m in anton. tB, •• JK in WUtom. 

tou le zA-Qwnd fu4-^^ dvan lu-L aa-fin U nui-kon-tra 
* tons les aniihaux tfa^aient devant* lui. Enfin il *nenc6ntra 
. aU the mdmatt Jhd be/ort him, 'AtUut ht met 

mm ml-tre U ' vou-la t^pou-r^n-tir 6-fi; m^.l bon 

son inaitre qo^I tvoalut 'epoavanter aussi; mais le.bon 

his mditer w^om he vMed to frighten o/ko; hut t/U good 

n.om» a-p^r;se*>vftn k^Ik' . shAz 4e . Ion, 6 deu 
^omme^ 'apercevant qjielqtie chose de long, aux deux 

man, perceiving • ^ome thing *of long^ (at the tm)- 

]^-t^ . d.Ia tejt . dll.a-nl-ina], lu-i di.^ mc-tre 

cotts de la ikte de I^aQijnal^ !«u tdit: maitre 
on hothr- Hide* of the head of the ahimaii Mo Hiim ^taidf master 

bo-de^ koik vdu 8oi-y€ ' v€-tu kom ' .4m * li-<»n, 

Baudet, quoique vpus soyez . tvdtu comiHie un Lion, 

A$t^ ' . although you (may 6e}^re- clothed' oi a Lion, 

vd z4)-9^-31 you trarui, ^ ' monrtre ke vou n.^t 

, vos oreilles vous 'trahiissent,, et 'ixiontrent que vous n^etes 

your cart ^you ' ^bttray^ 'aAd show that you are 
' r^-^l-miA k.un * n.i^.-^ — un sd ' a toii-joui' z.un n.an-droi 

r^ellement qu^un Ane.-^— Un Sot a toujours un endroit 

really hut an Au, — -A Pool hm 'aiu:iiyi « ( place)- ^ 

kiJi 'AS-koii-vre ^.1 ; nn ri-di-kuL 

' ^qui Ic tdecouvre pt le ♦rend ridicule. 

weiJi tide-wiieh ^him (diH0cen)^^aepdte9^-and ^hun hrenden ridiculous, 

l.a-fi^k*tar8i-on i tun just- stt*j^.d m<.pri. 
L^aflectation est an juste sujet de m^pris, 
*The afftctaiUm i* « just subject of contempt. 



F. id-zUiii. — ^.^.gle, U kor-n^-iO, ^J b^r-j^: 

F. Seizieme. — L'Alglc» la ComeiTIe, et le Berger. 
F. Sixteenth. — 'T%eE^le; the Crow, and the l^epherd, 

un n.^-«le {da^ dan- L^r: il vi t.u» n.ft-gn6» fon-di 
Ub Aigle iplanait ^ dans rain il t^t un agneau, ♦fondit 
An EagU wot Aovertr^ t» the air: he saw a hmb^ darted 

sur )u-L .€ ' ' l.anl-va dan w^ ^^r. uir kor-ne-il)^ 

sur tai, et ^ r^enleva dansses s^rreg. TJne Corneille, 

uponhfmyOstd'VMm^earried^awaiy xf\ his talons. 'A Crow^ , 

plu- (I'hk^ 'mi. nojBi. inpiwn glou-tov, yj ai tik»-p^Qi ^ 
plus ikiUe, niais noa xnotps gloutonne, tvit ce't exploit et 

more Vfitak bui no^ less greedy, §au> this exploit an 



16 ^^. tp;bo^j|^r?s^^W«'>,jp4^^s. 

* ami. dne. t«» ^crit. m^re. iirft. tdo^e. ^gfte. op6r«. Mer^ iMct. ye^ie, 
^ at. . arm; iflih^ ale, more, there, tdfoin. eel. «pera.-€>ver.'too. f^. 

teiitr^prit 4^ J?'im}teF; elle/fondU star un Hi'^r »1^^ 

undertook *^9{t^io^unit(ite; the darted vpim a ram /tUl of 

«wo/ a^d wUhfii ^Aertelf *(f Hi Ho ^Uize-; kut her clawe jjgo/j 
• s.'»n43a-ra^r teUman • dan la toi-2on^ Yi\ ne 

s''ernbarras0^rept telleineat dans la toisoDvqw'^le ije 

* themselves ^entan^led Uo i>i (he fieeee^ that she ^not 
PU . 8,irsjvi-p^. ^l A! dJJ . bep.g€, JC 

tput s^'ecbappen Ah! s^h! tdit 1^ l)erger, je 

VowW [^^ ^J *Acrw//*^o cfcai>fc y^^-' «*• *»«i the sht^^^erdy I 

\Q\Jk tl-in: y€>u z.A-y6 bd . t^^sli^ cLyoa 

vous ttifKOs: you^ a,vez b^\i: . Itl^bj^ jle vftlis 

^i/ou ^hold: ^$/o^ Quwe Ji^t^^in ^vainr- *$o ^trjf ^rf'^tfoyirsd/ 
^jA}M!A*Ui vd Zv^rfor sofi U-nu-til: voa s^r^vi^.d 

;5/o 6ca:^yi«i/c.v yowr V ^Qr/i are^-. useless:, •. jiwrn ' will serve (of^-^oreh-' 
Jou-jl a m^ .?..^n-fan; y|!£-ii^, JU z.an ^ron bi-i^ ji.^z. 

j^UiBJt a roes tift^iac^; ytaioiiont, ife ea ^eeroptti^jiais^s, 
^/fljy ihin^ to m2f cMWen; trvUu^ ^ifiey ^Ht ^wUl ^be ^very ^glad^ 

t)U a-maMi-4m a tout vot xft9 • *.,* . P^ z,h-ini-t6 

Cela ta wr^d t|i a ipate votrc ,,race a «e . .pas 4miter 

That umi^Mk ^i9 W, . ,yH«r\i:a<»Vfl^/)-ii«.i^*cr- <o *mi/ole 

Le-gl^, 111 n an4i«^;fi;an-d]^ ;. J;«lk ^^ 6.^^ m-^ 
J'Aigle, ni a teetrepij^Q^fi q^^^We c6p«^,au-deaspA 4|p 

the Eagle, nor to ta^derlo^ . > ai*y • <4w^ #^flV« • ' *4r 

v6 fors. dan tou-s te vou. z.an-tre-pre.n£» 

V08 forces. — Dans tout c? que vous tentreprenez, 
^our capaeities.^-^In aU *t«^ iffm - undertake^ 

me-z^xi. vd fors. ..f /.. . * 

'mesurez yosforcea.. 



?• Pi^fep^esRie.— Ce Chftrp,ent^er et le Smap. 

•/* Se>^entcenth,i "^TTie Carj}e9Uer qfiit (^ MoAl^. ' 

syij re-gaj^dd tjUv^ k«artanrti-en •'un y^^ar-pan-^-^ 
*;?e|5ardait ,aviec attehtipn lin €!hai})eri^er 
Ibok^ ' with attefUUni \afjl^ i Carpenter 
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' muT, nHir. jtfune. jei^e. h0iie, boite, «ncre. tngrat. onde. im. omcN. 
•* j, ag ^ in pleanife. . gn, » wi in onion. ilLt aa 2gt in Wi/Ztam. 

ki fiin-di ' t.iftn nioi««6.d boi* Urrlk deft kou-in k.il 

qui ^feiidait uh morceau de bois avec deux coins qu"*!! 
teho weu spliUing a piece • of tpood^ tnth two wedges which he 

ai^te dan . ht fant Lun n.a-ppd l.d-tre. le ahar-pan-^-^, 
tmettait dans la fenteTuu apres Tautre. Le Charpentier, 

piU in the cleft *the one offer the other. The CwpenUr^ 

U-5an son liJou-vraj a moi-ti-^ f^, a-la dl-n^. le sinj 
'lais^ant son ouvrage a moitie feiit, talla *diner. Le Singe 
• leaving his work *ai half dbne^ went to dine. The Monkey 

. vou4u de-vnir fan-4eur de bilaht e ynan t.d 

tvoulut tdev^ir fendeur de buche, et tvenant au 

wifihed to become [a] splitter of log, (utd comings to the 

mor^.d b«i U :. an ti-nt un kou-in, san . £.1 nne-tre 
morceau de l^s il en *lita un coin, sans y tremettre 

piece of wood ^he ^from Ht "Hrtw a wedge, withoiU (there to put back)- 

l.d4re*; de Ma-ni-ir ' ke.l boi, n.6-yan n-in 
Tautre; de mani^re que le bois, fi'ayant rien 

putting iftr-the othen {of ,tnan^-so^that the wood, hAving nothing 

pour le tnir a^-pa-r^, se rfer-ma sur le rfian, • ^ 
pour le ttenir separe, se Veferma sur le champ, et 
*f9r H« »«© ^keep sepennUos •itself rtxlosed vnmediatefy^ • and 

''^a-tra-pani ; s6 ainj par . le ded pi-^ de dvan, 
^attrapant le sot Singe par les d^ux pieds de devant, 
ca/'ching the sitly Monkey b» the two ^feet *of ]fore, 

l.i tin jus-k-ajB ke.l shar-pan-ti-^ rvin, ki, 

r V ttint jusGu'a ce que le Charpentier trevint, qui, 
ViiynHhe're'^held uria *^a(:th? Carpenter returned, wh4>, 

san s^-rf-mo-itf, La^^j^ma. pour s.6-tre 
sans ceremonie, T^assomma pour s'etre 
without ceremony^ 'Atm ^kruicked ^down for (himself to bey-having- 

jniJiS.d »«n h.ou-vraj.^ ne vou mAA6 ja-me 

^mel6 de son ouvrage. — Ne vous 'm^lez jamais 

meddled (of yrwith- his work, *youyielfhneddle ^never 

^^ z.a-fi^r d.6-tru-i, san bd-kouM pr6-kd-»i-on. 

des affaires d'autrui, sans i>eauctKip de precaution. 

(^fthey-mth the^ffairs of others, without much *of precaution, 
B 2 



18 9ET TO BOIJIAR^S V&mih^ W^B^W% 

^4am, One. U. ioili. in2xe. Hxe. idoU. i^te. 10m,9»Tr\mi^~VfiSUe, 
2 at. «nn, t«jb. al e. mare> thge. idiom. <teU. op<«i». jCtyy. tog* fool* 

F. <3i zAi-i^-4«i.-— U deft ^b^vre. 
F. Dix4iuitieiiie« — Les Dews dheviieg. 

deu nh^-arre, a^ z.ft>vc]ir Jbffou-t^y. k^-t^r U 

Deu^ Chev^nes, ^apres avo^' V^oute, /q<u^i^<^t les 

7Vo ' Goqttt efier '{ta haa»y^tmngr4Mr^^ left the 

pr»8 pour. taller ^.dierdijer ^ fortune aurque^jne 

tasadowt^^ fa^o Q» feieh'yin teart^ qf-firtvafU on kom * 

^lon-ta-^* ■ a-ppS bi-in d^ towr, W se trbu-v^r 

montagne. Apres Wen des tours, eljes se ijtrouy^rent 

mountain, Aftef man^ *ofthe turns, iHUy. ^fftemsehes'^ ifound 

vl-z.a-vi 1.UK • de l.6-tie} un. jcu-i-sd ^ 6-t^ t.an-tr- 

vis-a-vfB Tune- dtr Vautre^ u» i^sseau etait entre 

9j>poiitiR {ihe mey-euih^iif *iheotk»i « (rook, ^uwt beiwixt 

.'el, 8ur lek^l /il i a-v^ t.iur ■ phnsh ^n 6-troity 

dies, «ur leqiiel il y avait n^e plail^fae .si etroite^ 

themy (pn)''Qvef^ whiek there wof • a flask so narrow, 

ke deA bWt o-ti ta pi*. po ' pa^.d 

que deu& bdettjes auraient a peine tp^ ^pa^ser de 
that twQ. weag^ could ^hame ^hardly been able toj^an {of 

fron. - iiuJ-gr6 s^dasbf^f U deft she-vi^ 

front Matere ce danger, les deux Ghevri*8 

/ront)-abreatt,-- J/otwithstfrndin^-thig danger^ the two goats 

vourl^r - pa-sir ' aiMAn-bJe) d-kuw . ' ne veu-Iu 

tvoulurent 'passer ensemble; aucune ne tvoulut 

would. * to pass at the seime time; none- *not would 

rku-H. l.ujf p&? Jc pi-4 sur la pUn^, -, L6-tre 

»reculer. L^une 'pose le pied sur la planche, Tautre 

* to go bach, * The one seta *the/aof on the- plofik^ - th$ other 

an fi t.j6«tan: il z.a-vans, il se " ran-kbtv-tre 

en tfaitautant:elles'avancent,el]es se irencontrent 

*of*ii does as much: they advance, they ^one ^another ^mett 
6 mi-li-eft . du pon, ^ f6t de rku4<, 

au milieu du ppnt, et faute de ^reculer,. 

{attfuy^ntfu-middle of the bridge, and (want of to draw backyfbr not 
„. . H tpn-bir l.uw 6. L6-tre ^n 

elles Hombereht Tune et Tautre d^ns 

reti^eaHng,'they ^feU ' it?ieoneandtheother)-^bolfir- irito ^ 

1.6 ^.8 nol-yir. ^I.ak.si-dan di . deft. 

Teau et se >oy^rent.— L'accident des deux 

*he footer and {themselves^-were-^rowned,- The aeeideni of the hco 
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.^i-vye 9u^ j^ MMvd tea ijmpii 4J* ftr4Mir 

4 ' 4.^ rioir. 
«l 4e fai gloire 



F.. i^ifrwnvif!W tf> ■ JLe Cb^n ^ le Crocodile. 

, JP* ^i9t<M^ — .The pug 4fni^ Ow»Hk. 

un shl-in tr^ zjil-t^-r6 , te trou-va 6 bar . du 

Un Chten tr^ alter^ 'se ^Iroava au bord du 

A D4^ very ihir9iy ^hiuueif Ymmd {ai Ae^-m^ tht-bmik tf the 

nU. . wu m • i&e pi z.€4»e . pa p^r U mom-tie 

NiL rear jw plM gtertpifft pf»r tea ^omtres 

JW/e. <JW^Vi«iiiinv> JM/ /o^ <«£eit . i|y IA4 mumten 

4e s^t iMh^ii il ne wn-lu pas 8«a!*nl-t|l; lod z.]l 

de celt^ mi^na, il Aetvovdiii-pas s^^TBeter, mais il 

«f 0imi rwer^ he wished Ho^ ^hmt^tp»4fipi but *he 

lft*pa an . ^0Mi-iib. mi kro-kcndi-ill ^l*wn la . Ut 

>lAf)a eo tcoumirt. rUn Crocodile i^levent la t^e 

Utpped ifi ^mmning:. A - Orm od ik ■ rmting (ihty^iif-iftad 

6 d!Hi.d ' 1.6: a-nii, • liH dnaii'^tijy pourvtoi 

au ddssus de Teaa: Ami^, loi 'Aemanda^t-il,. pouirquoi 

a69ve »tf ikt vaterf f^fiendn *i^ ^kmdemfunM h», wkjf 

*t voft ai pt^^?. j.^ aoiirvan • wckl-IM fir 
i§t€8 vo«8 fit W8s6f J'ai fouyent *doohai«6 t&iie- 
ore - jfott to hurried? Ihmoe efim-' tntked fiofa/oke 

kfHi^HHms a->v^lc you, ^ je ard ' Amtim^ si vou 
eehiMilssaiice avec votts, et je serais 'ehavmi, ai Toiifr 
aefuaintance teiih ■ jfouy and I ektfui4 be ckarmeAt if yau 

▼burlM pro^fi-t^ - d.8^- Lo-luuziKHn, ki • I la plu 

tveulicz 'profiter de cette occasaioii, qui est la plus 
vfouid fi9^ {efy^by-tkit occasion^ wh4sh i$ the' me»t 

&-«o-n4>l« ke vou: pu4-aBi£ ja^a^ - trott^v^l. 

ii»rora%l« que voua tpuissiez jamais Hrouv-w. 

fuoourtibU ^thmt yctu (nv^ht be obUyeM^ ever *to^n4. 

vvsuLm «t b^^kou d-o-awir, r^-p<»*4W r^!^^ 

Vous me tiUtes beaucoup d^bomieiiri ^cj^ondit 1^ t/bieii; 

Kail 2|»c \do nmeh *of hi^mr, repM ihe Z)o^- , 



^ KSr TO BOLHAR^S PKRRIN'S FABLSS. 

* ami. line, ie. torit. in^re. £tre. tdok. gfte. vpin^ dter. tout. y&u/6* 
'a/, arni. tid>. ale. more, there, tdiom. g gl. opera, ov er, too. fooL 

md ,s.^ pour ^-Ti^^ d^ ' z.iMiii bm veu,- ke.j sa-i 
mak c^est j^ur ^eviter des amis conmie Vdua, que je suis 

but Hit •fir to aooid •99me friends Wtt .yvii, tkai I em 

si pr^>4^. on.K peu t.6-tre trop an > gard con-tre 

si ipresse. — On ne tpeat toe ' trop en gattie eontre 

«o ^urrteiL We hwt *ean *io be toe mudi (m)r-ofi our^-gumtf itgoimt 

de & z.a>iBi, 6 d^ p^r-«nr ' d.uv iii6-y^z 

de faux amis, et di» pereonties d^ne mauvaise 
*tomo fibe friondi^ ani*rf*ihe pertoru' 9f a bad 

r€-pa-ta-^-6nt II \ ^ B fu4r koAi ; d^ kro-l:o-di-ill. 

r^pntatioDr il. tfa^t les tftiir conime des Crocodiles. 

repiUiUion: (tl)-49e- WntH ^ihem ^shun m *oome Ctoeodiiet. 



F. vin-ti-^m.-*-— -Loi-aA mo^keur 6 la ni^zanj. 

P: Viiigdeme. — L'Oiseaa moquear et la Ml«aiige. 

F, TwmHeth,' the^BMl hiwcking' and At 7Ht*mou»e. 

il i a dit.oii, iin e^tin - n.oi-z6 daa 1^ z.in(d 

II y a, tdit-on, un e^ain ^Joieeaa ^bns ks Indes 

T7yere is^ (toys one)^ is saiAf a terkiin bird in ' the ^Indies 

z.ok-si-daihial, • ki s6 kon-tre-fi^ It im-v^ de tou 

Occideutales, qui tsait * . tcoirtrefaire le ramagedetout 

'IFeff, which' knovfs [/w«a] ' io mimic the iearbiiing rf ail 

t.d- tKoi-z6, * Ban pott-voir . lu-i-mdm ^arjou-t^r 

autre oiseaut ^.im tpouvoir luimeme ii^uter 

other (birdy^HtdsrwithouiQobeabky^beinga^^ Jo add 

oAaoi MNi in€-lo-di^ft 6 k(m-^r. kem un d.fl^ 

aucun SOB m6lodie«x au concert Comme un de.ces 

oM^ ^Strain ^mtlodiout to the emeert, <4* . " one of these 

z.oi-zd mo-keiH', ' p^r-sh^ sur .1^ bransfa d.w& n.ar4>re, 
oiseamc moqoeiirs, perehe sur lea branches dWarbre, 

^birds ^moekingy - perched on the branches of a . trce^ 

•'c-ta-K son ta-lan d,riHdi-ku-*5-z^ : .. s-^ ^ 

^^talait son talent de ^ndiculiiser: C^est tres 

was displaying his talent of (/o ridieuky-ridietUing:-^ It is very 

bi4n» di t^uv m^-^anj, . pflff4an td : non de tou 

blen, tdit une Mesange, .^parknt au / npm de tous 

wctlt said a Tit-mauscs - speaking {at thfi)'4n the-name of aU 

U x.6-1ve z.oi-z6: nou. voa z.arkpivdon ke not mu*zik 
l6a autres oiseaux: nous voa3 ^acoordons que notre musique 

V Mher bMts: we *to^you .^grant that our music 



^«pCS<tj|lr;j||jn,q, jtjttte. Mie. h^fx^ ^mi^effu Ifigf^L omi^- W^ m^. 

Ai pik' aifk «d^-fiSb; Jio^-d jpi|Afl» do- p^t jiqa ^iun 

i>/n^«rtl|«i«i /««tt| >ftu/ .{^^rtictirifrt^^ give ^ a 

.nr*^ la 'i^dteirf-Lii^)gea« (^ o^mt d'antoe tfflei^me 

8i«-i.d -trfm^v^ da mt fc»rah4 «» 

'that 9f .{taJMy^mding'' •wm^ ^at^ -Hf^iddefh ^^hmnivet 
Tand.^ Ji8 xs-di-kii^ kan til nronl ii-dito^z^ 

ipeadeitt liKsmiiKQiiiefty qnuwl «b tveirient 'ridimiiiier 

-seA rioi t&rii ^^ .uan- tdr.^^ 6 ||u-b$]k; 

iGeiix<qiri ^t&bheot de .a^ liendfe UjtilM aji ^pirtJlKP* 



un n.ft'V&r kon-td son n.ai^jari tou U jour. 

Vn AvaFe ^comptait son argent tous les jours. 

ji Miter counted his money (all the dojfiy every day^- 

un ^t *^-sba.pa i^aM. }m*< Jjin 8ab4il-iiian 

Une :rt9 s'^ecfaaippa de. pa «AfQ« t^nat pvbts)einent 

A J^fyff^ ^Aeni^ eteafH^ fi-omhi^ ^m^ wpv *i% 

toml-v^ -w gwi^, ^ koiirm la k|k^^ ,4an z.uh 

l€iilev«r uiie guiAee, el: 4coi|ini$ la 'cachctr i$iifi une 

/oi«fce *a«iv '• • J[iiwiwr,.#^ «m 't< »*[raA«le \»n . a 
Jkh-frm ' idai pbiHsh^ l»«.4ilr trpan|0#van Ja,. ptj 

Jimuk ff^ ^fUor. ^OuiM^ ^ pmnmg 4hi^MB&»: 

lyil j^! fl^iiaflrtli i^e9l iM«c Jboi f|m ,wi^ '4»ro^.l9PO 
.!&' mk! egui»ime4M^ M** ^^Mn i|^ wAp f^ 4ltffM i>iy 
tr^-atri . Hl|i.w pcaa - ni-^; |e,t pran aup 

tteairi i» ne Apew k 'oim^ te tpr^ ;mir 
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^ami. Sae, te. ^crit. tain, Hre. tdole. gfte. «p<ni. dter. i&UL ro&te. 
^gt. arm, ttib. ale, man. there, idiom* eeL opera, otmr, too. fool. 

doito-nali« mon sh^r m£-tEe *ii.»-l^ - pft ti vit: , i«jn 
dottceoieBt, mon cftier maftre^ R^aDee pas 6t vHe: je iiie 

nir de r^ tr.wftn, kom vou tou zjw adi»v€ 
tsere de voire argent, conune vom tons en tserrez 

• tue •of y»«r inmi^, at : ^$f9U^.*ifour9df*4^Hi^ - ?«ie 

vou m£ro: 8.E f5 kc.j p^rd 1a " vt ■ fKNir 

voufi-mSme: sHl tfaat que je ^perde la vie pour 

j^our 9d/: iifU hmai •tlmt '^J : <Ui$e (/A«)-my- life for 

a-voir htL-A6 vnt scml . gi-n^ ^ke m6-ri-t^ vou, 

avoir. ^cacii6 une emh giiiade, que ^m6rHe9S*vous, 

(<oAap<)Wfcap ^ Airfrfw one tit^ gumtOi -^tikai *d9*deserv$ ^if9u^ 

dit mCM, vou, ki an ka-shi^ tan.d * aul ? i l 

TdHeB-fiioi, voo«, qui en 'ctfchez taut de iniUef^-^1 

tell mei y&u; vf/w^ifUhem kMe winang '^if ikmrntni^^^It 

a-riv flou-van ke U z.om . se ~ kon-dur 

'arrive souvent que les faommer se 'condainnent 

happenu ofien that *the men *th€m»etve9 eoniemn 

t.ea mAm, an konHda^moA' H -vfa' dd z.d-tre. 
eux-m^meSf.en icondamnant !es vices des autres. 
t/iemehet^ in condemning ' the vieet of^ihe- oikert. 



F. vmt dei^z i^ . I g lou ^ R b^pjf 

P. Ving<>deuxienie.-^Le Lovp et les Beigiers. 
F. TwetOjt^ieeond. 7^ Wolf and the SktiSUrds. 

un km, plin.d de^i^eur, oe' ta-pla tout 

Un Lofiip, plein de douceur, se ^rappela tootes 

A Wotf, fuU of miidnets^^to *kimt9lf ^roetdkd mU 
U kni-ATt^ kJl * '%'Yi ko-ndz^ 3 r6»2o-ltt dc.ir jarfod 
les cniaut^ qutl inrait teoKiimses: ii tr^sofut de Bejannris 
fh€ eruMe§ ^tiiu he had • oommitied:. he rktphed *of naoir 

di£>yo-r^ 1^ ft-gM> ni 4>M-bi, ni A.kan tft.'6- trA-ni-mal. 
id4voi«^ tn agfieaux, ni iMebk, ni au^un adtie animal. 
'tpd€ookf.e&htr lanUf, or ^okoep^ or cw^ ofAer animaL 

j.i.r6 - pi«-tre -. dan ' U pri, di til: jc 

J^tlrai fpaitfe ' dans les pr^s, tdit^t: je 

i^kaUgo{iQ)"{ttiJ^ grdte in the tneadom^ midhef I 

bfnQilr€ pHi-tA k^.d . mA-ti-r^ k 

Hrtynt€>tki,plutftt que de lii' ^attirer la 

tU ^^roume ^rathtr *than *of (tom^lfympon ^mytelf- Ho Mrmw •^ 
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5 mur, mitr, jeune, jrtine. boite. hotle, ancre. iTigrat. onde. un. araew. 
^j, as 8 in pleajure. gn, is m i n union. i//, aa lli_ in Wi//tam. 

ey u-ni-v^p-sel: di-zan s^ md, il vi par le 

haine universelle; tdisant ces mote, il tvit par le 

^hatred ^universal.* saying these words^ he saw (py)'-tkroug1kr- the 

trou d.uN ^, un kon-'pa-gfni.d b^r-j^ ki.8 

trou d'un^ haie, une corapagnie de.Bergers qui se 
gap of a hedge,, a company of Shepherds who ^themselves 

r^-ga-1^ t.a-vak.un ji-g6. d! 6! s.^-kri4-t.U voi-U 

'regalaient avec un gigot Oh! oh!, y^ecria-t-il, voila 

^regaled with a Ug of mutton. Oh! oh! exclaimed he^ behold 

1^ gar-di-in du trou»p6 . ea-mSm; ki ne.a 

les gairdiehs du troupeau eux-mi^mes,^ qui ne se 
the guardians _ of the flock' ■ themselves, who *to *ffumselves 

fon ' p& skru-pul de.s re-p^-tre de mou-ton. 

tfont pas scrupule de se trepaitre de mouton. 

do not . scruple . *of Hliemselves ^to yeed (pf)~wUh- mutton, 
kel bni-i ae . z.qm , n.o-r^ t.il pi fe, 

Quel bruit ces hommes n'auraient-ils pas tfeit, 

What [a] noise ^ these hnen ^unn^ *have *they *not hnade^ 

8.il' m.a.v^ t.a^tra-p6 a«un t^l ban-k^!'— 1^ z.om 
s'ils m'avaieixt »attxape a. lin tel hanquet! — Les hommes 

if they hne ^had ^caught at ^a »*uc/i Iton^we// •TVic inen 

kon-daN k^lk fpif se k.il pra-tik . sou-vaa 

'condamnent qujelquefois^ ; ce qu'ils 'pratiquent souverit 
^condtmn ' ^sometimes, what they ^practice ^often 

te^-m^m . ; san skru-pul. . . 

eux-memes sans scrupuJe. 
themselves ipi&iout scruple. 



F. ^t troi-^i-^m.— la kop-n^-ill ^.1 kor-bd. 

F. Vingt-troisi^me.— La CoTifeille et le Corbeau. 

F. Tkoenty-third. — The Crow and the ' Baoen. 

UN kor-n^-ill a-vd trou-v^ U n.u4-t]?e:^l ^-8^-ya 

Une Comeille avait *trouv6 une Huitre: elle ^essaya de 

^ Crow had found ah Oyster: she tried *qf 

d.l.ou-vrir .a-y^k son b^k:^ tout s^ piw ftkr . ti-nu-til. 

I'tburrit avec son bee: toutes ses peiiies fureiit inutiles- 

sit *to ^open mth her beak: all her' troubles were useless. 

ke fSt vou la, kou-ziir? de-man-da un koiirbd. je 

Que ^ tfaites-vous la, cousine? Fernanda un Corbeau. . Je 
jfTiat are ^doing ^you there, cousin? asked a Raven. / 
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^ami, due. te. ^crit. mere. ^tre. tdole. gtte. op6ra. 6ler. tout, \oute. 
^ at. arm» tub. ale. ^xDore. there, t'diom. eel. oper-a. over. too. fool. 

vou-drd z.ou-vrir ii n.u-i-tre, lr€-pon-di la kor-n^-ill; mi 

tvoudrais toavrir une huttre, trepondit la Corneille; mais 

icinUd *io operi an oyiter^ anfwend the . Crow; hut 

je.ir pu-i z.aiT vnir a bou. — vou v6i-la 

je ne tpuia en tVeniif i bout — Vous voil^ 

t ^rat han (ofiiioeOnUat end)'-bring U abovi,—^ Ytm (fiUre^-afe- 

im'-ba-raps^ pdur peu.d shdz, vt^-man: je' ^^z.uii bcrh 

embarrflSB^^ pour pcfu de chosie, rraiment: je tsais' un bon 

embarrcused fdr litiU *of Hwftg; truly: I know d gobd 

moi-yin pbuy* Lou-vrir. de gr^> dit' le iHbi. 

inoyeti pout- rfoffvrit. De grSce^ tdites-le-ntoi. 

nUMM ^for Ht >/d »open. (Of graee;)"prai/- idt it t6 tne 
dfc tou man ketfr; pre-n^ vdt prfti, €l-VS-^ou 

De tout mon coeur^liprenezr votre proie^ »4ievez-votis 

(Of^-wipi-atf my heari; take ^r- ptep, raise y&Urtelf 

dah' l.^r, 6 U-s€ Ik toh-b^ sur' se r64h^ ke vou 
dans Pair, et *taissez-la 'tomber sUr ce rocher, due vous 

in - the atr, and' let it ^iofall on this roek, tdXte^ you 
voi-y6 a.i-M pr€. la sot kbi'^ni-tli sU-i-vi. l."a;:.vl dd 

ttoyezT id pfes. La sjatte" Corneille tsnivit PaVls da 
tee hxre nitar. The' sil^ • dr&ar fiUowedtkeade^offTie 

kw-bd, ki3 »^-zt dJl.u-4-tre^ i la gt>^ba« 

Corbeati, qui se asaiBit de lliditre; ,et la . »goba. 

Raven; who *himi^f teizixt * of the. oyster^ arid Ht ^staallowedhip. — 

l.in-t^-rd a sou-van. bd-kou.d pSr dan Id z.a-^' ke 

LHnt6r^t a sQuveiit beaucoup de pait d^tig lea^ aits que 

•TheiHieretihat aften mueh *ef^ sfian in ihe adviie tKat 

Lon dov: on.v de-vrd '_ ja^m^ z.an dman-d^ 

Ton 'donne: on ne 'devrait jamais en ^demander 

one gfwt; one ' ought newr <<>f tQ-'oniy- Ho *atk 

a dd jan*" z<4uvt»fi-a^^ ^ in-t6-r6^'. 

ades ;. gens arti&cieus et. latSresseQ 

(to iheyfrom^ ^people ^rtftU ^and Hnteretted, 



It. viiit ka-tri-4ni. ^la dind 6 la four-Au. 

f*^ Vii^-quatriettte.— La Dibde et la F^ourmi; 
ft* TwerUyfowih. The 'iSirkey and die Ant. 

us dl^d se proBvni ta-v^k s^ pti dan z.un 

Une Binde se 'protnenait' avec sea petite dans utf 

A T^key *1Ur$e^ %oat waXking wik her liitU ones in' a 
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'*mttr. mur, jeune. jedne. botle. bofto. ancre. ingnU onde. vn. amoN. 
^ j,a8 8 in pleamre. gn, aa ni in nnton. t//, aa Ui in WUtfam. 

boi: il nunuuad Id pti g^ kJl' trou-vd 

bois: lis iiamassaient les petits gram quails 'trouTiuent 
vfood: they picked vp the nnail gramti^ifiehth^ finmd 

dan letir slimin. kdm il z.apvan-ad, il 

dans leur chemio. Comme ils ^vaiM^aient, lis 
i/k " their wag. At tiuijf adeanteA, thty 

ran-kon-trir t.«nr foiuMiiUi^r. m-pro*di<, md zjui-lan, 

'rencontr^rent une Foarmiii^re. ^Approchez, mes en&ns, 

di 1ft dmd: vei-A qb tr^zor. ne kri-gii^ p4, man-j^ 
tditla Daide: Toici im tr^sor. Ne tcraignez pas^ '^mangez 
said the Turk^: hen is a treaiure. Fear not, eat 

ad pti ' z.in-sdkt, ^K^ a^-rS^fio-ht:" ttir feut^^mi d t'.iin 
ces petits insectes, sans ceremotiie! une Fourmi est ud 

iheee. ktUe tfueolt, mthaut eereeneny: an Ani is a 

mtfr-sd - fii-an pour, tin - din-do-iid. ke nou le-ri-on 

morceau friand pour un Dindonneau. Que nous serions 
mi kUHnfy for -a jiMmf TWftey. . ^How hee ^shetM *be 

2.eu-reikt ai nou pou-vi-on z-^-sha-pd 6 kou-td du 
heureux, si nous tpouvions 'echapper au couteau du 
Vu^y^ if we- eeuld - , escape * to the knife efthe 

ko4-zi-ni-^! an • v6«H-t^r Lorn d trd ^km-dl € trd 

cuisinierl En yferite, rhomme est trfes cruel et tres 
cooJfc/ /» , trrUh, •Me fmm . w very cruel and very 

z.in-jtist de noti d€-tm-ir pour 8a-ti9<filr aa fri-ah-£z. 

injuste de nous tdifetniire pour tsatis&ire sa friandiie. 

imfitf/ V Hw iia><fetfrfly ♦/«»• ^ tosaiisfyt his daitUisu^s, 

UBT four-nu ki nui'^pd 'sur un n.ar^bre, an-tan^dill • 

Une Fqmni qui 'gnmpait sur un flibre, ^entendit ie 

An Ant ttkMwateHtMng{tipen)^up^ tree, heard the, 

dia-kour d.la dind, 6 lu4 di: a-van d6 nnaivk^ 

discours deja Dinde, et lui tdifc Avant de »rcmafquer 
discourse of the Thsrkey.asut'^io %er >*attf; be/ore (^of^-you-^f^. remark 

\l p6'A6 d.ui| n.d-tre, dg-za^xm-n^ vot pro-pi« kon-ri-ana; 
les p6ch^8d'un* autre, *examinez votre propre conscience; 

the sins of au other, examine your own 4ionscienee; 

wm^is de-vri^ pft pour un seul d^-jeu-is^, *jl"Jfet. 

VOU8 ne ^devricz pas pour un soul dejeuner, Tuett-uir^ 

you ■ fnnghi 5io/ fi>r a singlt bredkfast, •to destroy 
C 



K JKBT TO BOLMAR^S PEKRIN^S FABLES. 

I ami, fine. te. ^crit. .^^re. itte. idole. gite, opera, dtcr. iouU voiUe**^ 
^4i<t, crin, titb. ale. mure, there, idiom, eel. opera, over, too. Tool. 

tou- txtsr ras de four-mi. nou ▼oi^yon U f6t 

tbute tine race de Fourims. — Nous tvoyons lea fautes 

^tohok ^a fme of Ant*^ f-^JFe «ee tht fault* 

d.6-tru4, ^ nou som . z.a-veu-gle sur U n6-tre. 

dVutrui, et nous dommes aveugles sur les notres. 

^ ^ihert^ and •t^e are blirut (on the ouft)-io (mr oum,- 



P. viftt 8in-id4TO.— W deii tru-it 6A gou-^on. 
F. Vin^tHcinqui^me*— ijes deax Tniite* et le Goujon. . 
jP. Tuenisfifipk , ^ . ' — Z^e .!»» TnutM mai tiiit CMgeufi, 

uri jp^-sheur jta dan z.uir ri-vi-it sa li-gn ar-m^ 
Un P^chfiur Meta_ dans . une rivietj^ sa lijpie armee d' 
A Fisherman threw tTUo . a river hit line . (armed of)^ 

d.va tooMah aivti^<fi«»i-^l; lur . jeuir ^}>^^ • ^ 
une mouche artificielle; une jeune Truite.de 

bad^with- an yiy ^artiJUdal; . a young TrotU of 

trd 4bon ii.a;p6-ti, ;ftrU. ; ta-varli La-p4 •^▼4-ic>a-Ti-di4^ : 
tres-bon appetit, tallait ^avaler Tappat avec avidite: 
oery^ood appetite^ vsoB-goifi^ to twoRbw ^eebait - with grtedineitt 

fsSI^ Z.S1 iu t.a-r6-t^ tr^ z.a pro-pd par sa mir. . mon 

mais elle fut 'arretee tres a propos par sa m^re. \Mon 

6«tf> she tfof istopped very a rpropos % her mother. My 

ft.«*>:?an, di t.^1, tou- t.^mft; re tran4>le pour vou. ' dc 

eriftint, tdil-elie, toute lemue, je ^^trembiB pour yous. De 

oWW> said she, ^Ue moved^ I tremble for you. (Of 

' gvAiip .ne«oioy^ ja-n^ ':p^-tLip^i3i, aa il peu ti 

^Iboe, ne soyez jamaio 'pr^ipltee, oii il tpeut j 

g^^)-pray,'' ^be ^never . precipitate^ where ♦tl ^con Uhere 

a^oir. .du dM^j^- ko 89fv4*ymi ^ » s^t 1)A| 

««roiF du danger, Q^e tsaFea-voa& si cette belle 

(to lUcre)-6e-*«o«ne danger. How do ^know ^you whether this fine 
^a-xans rke vou voi-y^, .^. , r^41-mair tun mouah? 
apparence, aue vous tvoye?, est reellement une mouclie? 
appearance Oidt you' we, is really a ffy? 

a^ peut;^-tTe-un pi-^j. kroi^ tnoiv ma fl*ffl, jt mi4 
Grfest pieut-^re nn pl^ge. tCroyez^njoi, ma fiBe, je suis 

*tV perhaps a snare, BeHeife me, *my dmtghter^ /• am 
»U^ ;c ^fco^ U z.om, ej ^.d koi 21 son 
▼i^ille, je toonnais :les hommes, ^t je tsais de quoi ils soi^ 

•M, / kmm' •the men» owrf / know i^ what they Hre 
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'flxur.^n^. jeuDA. jctoe. iMtle. botte. mum. mgnX. ondo. im. mmw. 
^j\ M • ia ptoatuf . y^ >g ni in Bmon* O^ u IK in WiJNftm. 

Ml^frUec il. . ae tMid d^ fMj U s.im z.6 

CBfisbleft: ik se^ '^trndttat det pi^gea lea urn aax 

z.64tes . .£& tJL 8.6-to^, 

JMitanes: tfaui-il s' ^etonner^ 

8.11 z.an tftnd t6 poi-son. a piji 

s'ils en ^tendent aux poissons. A peine 

ifthey(pf0umy-^€my- ^laif (to the^-for ihcr- JUfui, Hardly 

Ap-v^ t:^l fi-nLd par-l<. k.un jpou-ion se-zi 

avadtHeHe %ni de ipaflim*, qff' 4Iji Geajon-^Mdsit 



gvu-lu-man tn! itusush pr)6-tui-d^, 6 y^-ri-fi-« par wn 
goalttoient }a Maiache pctteiidtte, et ^vwfia p«r s^n 

grMdi^, >^e ^^ . ijM^fliwM - Mul ntri^ bjf hi* 

if.^g^can-plfc k . prd-dan» de ' ta-vi d.]a mJr tm4» 

^xeowle- la prudence de Paw de la m^re Tniitc. — 

fxaui^ th* ffuiatte of l&e advice of the tnotker Troui. 

il ne ft^ tm ».^*c#4ki^ s.te-8^ piwir 

11 ne t&ut pad aisement se kisser tprendre 

{Uy-^-wte- mioT hot readUy ' Viinnulf *to hOUno to (/dke)~6e takm^ 
. diud z^pa-rans: M plu b^l son kelk Ibi 

aux apparehces: les plus belles aont quelquefois 

(to iM-^ eippeardMm f^ finm ttrt mrnetimtt 

. lron«pe&z« ' . .. , 

trompetises. 

dOKifid. 



r '-viiiMwiiB * * '■ • U * dor ^ l.|i»ft.gBeii]. 
. R VingMixi^Hife^^-Le Dogue el TEpagneiil. 
F. Twenty-nxtf^-—^-Tfu Mastiff and ffu SpanieL 

vo^a^.' di^1t,u» dc^ a im ;iw^-pa.giicul, uir ptit 
VoUiiK tdit uh Dp^ a un Epagneul^ ufte petite 

Neighbour, »aid a Mastiff to a Spaniel^ a little 

prom-ivad he noa " 'fii poin-d mal; k.aii pan-«6 

promenade ne nqii*^ tfera poiat de maH q«- en ^ K^^I 

voustBe- twt moil e»ur, ^r4pon^ S^l 
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• ^ «fni. line. U. ietU, mhe. iM, tdole. gito. op^ra. . dter. tout. voiUe. 
' at, arm, tub. ale. mare*, there, idiom. e gL operm, ^er. Ue. • fiwl. 

me s.ott i-mi nou? dan.^1 ri-iaj ▼ot-ziii, ri4^ 

mais oo tiroos-noiift? Dans le village voisiii, ir^pJatqiie 

le dog: ae n.^ pft lou-iii, voos ' m-t^ . k.iKm z,\ 

]e Dogne: ce n^dst pas loin^ toiis tsavez qae nbuft 7 
<^ MoMiift a U not fori ywt Tufew tfimt we ^ there 

^von z.uir vi-zit a nd ' ka-ma-rad. U ' de^k . zA'WX 

MevQDs une visite a nod. cainaraides. I^jes jdetix amis 

owe a vitU to Owr e^mradet. .The^ t%vo friends 

part, 4 9.an*tre-ti-^9 t.a« dfemin de 

tpartent, et s'te&tretieaneot .m, cbeoiio de 

set outy and (tfiemtehet entertain iny-talked on thg- , wt^ oj* 

plu-zi-eur tis^z 2.iiiKfi4N«»t. : a^ |ite f&r ' Ul 
pliisieurs choses indifRhtentes. A peine fitrenl- ilci 
teoeral yiUnge ^ind^eiini*. S«0re^ {werey-M^ theg 

z.a-ri-v4 dan.I vi-laj, ke.I dop ko-man^sa 

'arrives dans le village, qoe le Dogde *coimnen<ja. 

nr/ived in the viUage^ (tfitit.ywkmy4ke Miu$^ iegan 

a roon-tr^ aa md-vilai dj».p5-zi-«i-oii, an nta-boi-yan, ^: an- 
ft ^montrer sa maiiyaise disposition, en ^aboyant, et en 
to ihow his bad M^osition, in barkings and *in 

moi^daa U z.6-tre shMii: il. li taii.4 . hra-i, ke U 
^mordant les autres chiens: il. tfit tant de bruit, gue les 
^ Biting the e^r dogsz he made samueh^of rmse^ that the 

p^-i-zan ' aor-tir d.Ie<ir md^aon,. ae . J[l^ 

paysans tsortirent de leans iinaisons, se ijetarent 
peas€in$s eameoni of thetr hmtses^ ^OuHmeehes Hkrem 

tan-di-ft-rarinan sur U de<l Bhi-m z,^-tran-j^, ' ^ Id 
indiffet^mm^t sur ler deulE chiens' ^frangers, «t les 
on the ttn ^dege hirmget md^them 



sha-s^r. du vi-laj st grand kou.d bi-ton-» 

'chas^erent du village a "punds coups de fefit^on— 

^chased. from the, tillage {aty'Wt0ir- great strokes of ilSele.— 

il • ne 15 pi 9jHKHi-4 a^^k. dd jan d.tt« 

It •ne tfaiit pa^ s\ ^associdr avep desgens d^ne 
(it)-me^ must not ^ himself associate . with *some pe^qde- of a 

'di8.p6-;^'4>n tni^^«i4bat < an-por4^ kdlk traa^kil 4 

dkpoi^on tutbiileiite et empatH^: ^^^qae tranqatile et 
'ItsposiHon ^turMem ^smd 'passioskmte: hmeeoer fuse/- stnd 



mfY 1*0 Boi*wAii''a rMMSKm^g^ vavbvs. 9d 



^mur. vaitr. jcuae. j«tee.bode. Mte. aiim. Mgcat^ iMi4e. tm. aiMtt! 
^j,>M y m faeuart. gm, h» niin -omen. ttf> m jK in Wi/litai. 

pfr«MHl ke Lou 9ti, on t.dk»^pds 

padiq«« que PoQr soit, <« b^ *caM8e 
jMoi^ •/»«« (tw e) m m ^ ^ imm JmuelJ tsp wrn ) w e expose 

a itve tttftltrait^ «t tetto. 
eniruheth4o he ha^ trettUd and- beaten,- 



F. Viiig^ptitae.'--JL« Siogt et le Mulet. 
#*. ^ Tkeem^-'seienA ^ . a %g JteAiir «i4M« JTii^ 

mi sm-ld Mr- ^ or^g^^-eft se ^nwai-ii^ sa 

UoMifleti Smt et 4M9ieitteuK se ^piomeiiut 4;a 

^ Mule hMtgitify eMd pr^md •hdwuelf walked . here 

i la dm U dbath^ Cik r«-ga»d^ U E.6*lre 

6t ia dftfiff 1«9.. dninpdv li ^rcgardait I'es aiitres 

and there in the Jieide. Mtr looked [^].the other 
zjMii^Kfed^ a-<r^k -mS^pOh ]Mr44 san . ses de sa mer 

aniniaux avee m^pris^ ^pariait safiB . cesaa de sa mere 

tmemaU wUk contempt^ epoke- ieitheui eeasiag^ of hie twOher 
I& ju-mm €■ vsn-t^ paivtoii > la. no-bUs de sa- 

Ht jument et ^vantait partoiii la noblesse de sa. 
ifi» mare and' boatted aoety where [jof] tka^ nakOiiy of hi* 

n^-sans ^^ de ai^ z.aiHiMM'. raoiii pli^ di-«d' t.H» ^-t^ 

naissance et dife 8«8 ancstom; * Mfm piire;, tdkaifr4i, etait 

birth oftd^of- kisv aneettam* . Jify foAtr^ said hOi was 

tifni no-ble kouiMi-^; ^.j : pu-i; san va^-t^, me glo-ri^>^ 
un noble coiirsier; et je tpm^sanrvanite, me 'gloriiier 
a noble courser: and / may^ without vanitjf, *niytel/ *to ghrtf 

d.drtite fOMi d-UK . dd plu. zMMOf^ib fa^m-ill, 

d^^tre f sorti^ d^uae des plua ancteofies. families, 

{pftffbey^nbavng^-iatued'freimone of the fitoet^ aneieni fhmiHes^ 

HS-koaA an • • g^-ri^* an ' fi-lo^zo^ ^ an l^pis-la-teur. 
f<^conde en guevtiers, en philosophes^ et.en legislditefurs. 

fertile in wcarfOrs^ **n .phUoeophers^ and*in Sgislai^s. 

a n.u p4 plu4d dk at piMld» k/^ son p^r, &i» 

U n'eot pak^ plastot tdit ceg paroles, <|ue son pei«, ane 
Me had na sooner said these worthy theofk' hie fe*^* **** 

iw^fifcm. & aiMMiif ki 6-tk pe^- d.liw. ko-inaiWJa a 
in&tiie et somatte, qui etak pfes de lui, »cartroen^a a 

infirm msdmrneranmated^wh^ ixms iMor •«/An». began . to 
C 2 
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lanii. dm. te. ^crit. m^re. Miv. tdole. gtto. 9pl)^ ^*^* ^<*«f^ ^^^l^. 
'tft. arm. Urf). ale. more. Um»».. fdioin# edr op6i>r •▼y» .to». feaL 

brdr; m Id ]u4 fi i«4>d-f<.l . karM» 

tbfaire; ce diii lui tit 'rabaisaer le «aquet, 

6r<^; «0Me^ •tik^kim (camted to krk^ down At bamemmiy 

an la4 re-iNa-TlMi.1 . , fon^mir de son 

en lui ^renouvelant le souvenir de son 

^sUene€d-(inyb^^to*him ^rtnMwing the remmtfranee of his 

h.o>ri-jm €.d son n.ik-«tnk-«i-on. Ift dsu un auij, 

origine et de son extraction. lA dessas un Singe, 
origin and of his extraelion. Then ^qton a Manktyj 

a-ni-oial ni-z^, Id ^4^ . k par ft^ir, 1^[ di t.an.1 
aiiimal rus6, qui etsit' \k par Imaid, ..kii t^it en^le 
^animal ^etttmmgf wh» tM» Aere bjf thmyx^ Hrl4tm ><«itf *«n ihim 

si-flan: ^i4>£-sil . ke tu d» aoii«vUin- tiaid ton p£r$ 
'sifflant: imbeciile que tu es, tsouYion&^ei de toe p^te; 

*hisHng: fool . thai Omi ari^ remember •A^ulf^t^ -^ father; 

•tu n.^ |i:e.l fis d4mn.An. — jP<*^*>^ ^^ pithsos ki.» 

tu n^es que le fils d^un ane.--*r3irmi tes. perBonnes qui 

thou art hut (he .son of an an^—^ — Amongst ike persons i«IU 

vant d.iur no4>le dk-ttraM'^^ dan U p44 
se 'yantent d^one noble extraction, dan^ les pays 

^tfumselees boast of a noble extraelioni^ ~ i^ ^.the^emmtry 

z.^>tran-j^, il i an tL& d»n.l kk du wnM, -4 a kl 

etrangers, il j en a dans le cas du Mulct,, et a qui 

]foreignf Ift^re >«ofne >are «» tkt^aseofUte Mide^ andtoioham 

on p<m-rd t.a-pfi4^.1 nHiam dn «nj. 

on tpourrait 'appliquer le sarcasme da Sii^^ 

one t^iuld *toappfy Jhe. ^anasm oftkeMouk^. 



F. ' viti t.«t-Hi-im. le sha, la bl^t, .^.1 Ut^in. 

F. Vingt^-huiti^Btie. — h^ Chat^ la Beiette, et le Lapin. 
F. ThDenty-eighA. 7%e Cat, Ae tTeasd, and the Re^bit. 

un ^jecur ~ la-p^ aoivti .t.ttn jour de > won ItCnm . vof 
Un jeune Lapin tsortit \m jour de son trOu; nne 
A young Rabbit went out one day fr^m. his h4>Ui ^a 

bl^t an 1^ t.d^td po^«^n. le If-pin, a itei 

Belette en tprit aussitOt possession. L^ Lapin, ji son 
^Weasel 'If ^4t *twk 'presently «|MtNMio». The RaHdnl, at kU 

rtowr, lb tr* mr^iid tioa*v«r im &.^*4nui^ dsn 

retour, fiift trfes ' tsurpris de 'trouver on etranger dans 
retitsn^ IMM very[muehlsurprised*tif..tofind a sttanger in 
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'mur. m^. j«toie. jetee. b&ite, btCte. anere^ tngimt. Mids. im. uamt. 
< j, M/ in pleatore. ^rw, a» m ia awtoiu tft, m IK in WUUu a. 

tft md-Kim. o-Ib, m^^Mii ki- bKV kc . Hit torn 
sa maisoD. H<^, madame k Belette; que t&itea^aaa 

zi-si? se A.d p& yot' de-meur, toi^t^ diiioii trou. 

icit Ce n^est pas- yotre demeure, tsottez de moo troo. 

hertf Thit it imi your residence^ gomU ^ my Me. 

de Tot trou! Mr-mui, mon pti tn^fsogmt TOa ni 
De Totnei trou! - tdireiiieat, inon petit inignon, TOtti nV 
From your, hoU! surely, my KttU tUwUmg, ^you hf*ii 

' pati-B6 pfki je aii4 tM^ mA. ^ U4% diJ Ift-pow 

^penaez mM»; je mils eiies moi* Eh lMeiHt4it,le Lapin^ 
^da^Adnkhioif I mn , at hme* WfH I^At Mitf >« AoMi/, 



«an bd-ltoii £»<pa46, ' T9Hpor4im noa .can s 

sans heatocoiip- ^disputer^ VlippoitoiiB-iioiis en a 

£^p-ini-nd: ' ^6'tl' t.un. .sha, ar-bi-tre de t«i 12 

Grippeoiinaad: *c%tait un Chat, arbitre de tous les 
GrtMttlkin: tfUtiMu a - CM^ aiMcr af «ll Ae 

dl-liS-nii ki. »-ri-y^ dan.! . Toi^-niy. U 

difierenda qnii 'arrivaietit dans le voisinage. La 
differefket ^AM happened ifi l$e neigMowKood, 7%e 

bldt . iDoiMnMi a talM2p46 poor tr4ii-tre. il 

Belette tcoBsentit a T^accepter pour arbitre. Jla 

fFeatel etmtenUd •to *kim*tm^ai^i. far arbUer. Tkt^ 

party i a-riy * de-vanJ '}uj. fr^pRMh^, mi 

tpartenlt et ^rriTenl devant le> jii|e. ^AsfroobeK, mes 

«e/«tt<t oMi. «rrfar . ktfitro ike pi3§e» Arimneimr^ nqr 

z.an-faxit leiir Artfl, je mi4 «yfir. il zoi^prorii 

enfans. Tear* tdit-il, je sais sonrd. Its 'approchent 
ehadrmy^Ut*ik«m ^mrid^he, 1 «» deaf. * 3f%i3r ofptMcAed 

saa^s d^-fi-^ de ri-in. . ' grip-mi-iidy 

sans je id^fier derien. Grippeminand, 

cjlan U grif z^an mtai tan dd . deA 

Ijetant les/ griflfes en iii£me tems des deiix 

tlinwing <<fc«)-&**- eUtwe (inyat Ot^ . mmh* Jhm (•/<*« <t«»)- 

|g64;^, ni Id ^-deiii> d.»ik4ir «n Jtl 

6dtes, tmit les phadeqrs d^accord en les 

onbth- eidet^ put the pieadere it^^teemriy^reet- in ^them 



3d KBT TO BOLMAfr'S FBVnW^l FABbBSi 

*«■»• 4w. te. ^Gcit. m^r*. Mk. Idala.. file, on^ra. Mar. tiiik ¥«^. 
^^t> <tint tiib« ale. mom^thtfew tdwob edL opeim. fver. Uoit M^ 



*cvM(Miit' Tub et| Taotte. -^Oii< ^. ^fnioe 

%t«i9BF (<fte«n» and HW <»Hlef)-^tl> M J Pgfjrit H ^w i t rfiw. Vi«i» 

sQiUFeBltpar dea» psoees; il tvaat mieux sVaccomiiKKles. 
'Oflen by *Mmf . Uao, tuUt; ii it better to eomprojnue* 



F.' Tint neu-^d-^m. ^l.a]v>fiai ^.1 ra-pi-in-on. 

P. Vingt-fievmeme; — L%i&nl jet le PapilkMi. ^ 

FJ Ti^ntjf^miiA^-^-'^'^^TheCkM, Oai-tke^ Bumffyh. 

un njm-fan, se prom-nan daii z.i]n jiu^ii, '«-piitvMi 

UiirEpfaQt,. 86 ipromenaat dans un jar^ibs 'apejogot 

. A .Chiki, *hdm0ey toiUking' , , u» a.' giir4«n>. perceived 

ttin iMt-pi-iU-on. fra«p^ . d.]a M-lif 6 d.U y»|i4-U: 

UQ rapilloQ* Trappe de la beaate et de la vari^e 

A Butte^^' Struck (pfj-wUfi-the beauty, and *of *the varied 

d.8^ kpu-kur, il le poiir-su-i*yi 4e. fieur an,. . fiaur 
de ses couleurs, il le tpoarsuivit de fleur en . fleur 
of^ his iolourt^ 'he ^it ^^purt^ed frem flower (iny49»' flmter 

at^- fuwf pe- n,inrfa-ti-|j^ble; ^1 lu^ san-bR I^-ger> 
avec unie peine infatigable; elle lui 'semblait iegere, 
with am Vabour^ ^imtefatigMai • it ^ttt-^him ^^MiMlI. lighti 

];mr8dkt vo-lan ^-t£ bds iI U-ali^ 1t^flk-fi» de.I 

r insecte 'volant 6tait * beau r- i I 'tichait quelqaefbis de le 

tHe Hnseet ]fy^ng V>a* fine: he endeaivotured $ometime* *of Ht 

aurupiin«dr« pn»im 1^ %P^ dJoat ttm^j €ib.«ur.iiin a»m»iUri, 
tinrpreii^hp^-panni ka feuiites ckHHieroaes'OiiBiB; an oaUiet, 

Ho imrprite amonget Hu leaves of a rote, vr on a pinky 
.4 dej k9ll-vrir», ^yik, aon.. ah|i-pde tin nui^jnan ta-pre 

et d« 1^ tcauvrir avec son chape^uc on moment apres 

and *of Ht Ho ^eover ■ with his hat: a ihoment after 

il d8::p^:rd ]jiTtra-p^ aur uir bransh de mirt, oti:l 

il 'esperait l^attraper sur une branche de myrte, on le 
he Jioped ^itHo^eateh on 'a branch of myrttty or *^ 

s^-lfit snr uii li.d ' vi-o-lSt: mH tou: b^ z.^4br ' fir 
'saisir sur un lit'db Tiolettes: n^is too^ses eiforts-fovent 

Ho ^seize on a bed of violets: bnitP oB hi§ ^foris were > 

U^nu-t^ l.in4bons4an pa-pleai^Mi^ . mi vol4i>jan 

ifi^tiless rincmiBtaitt FapiUon) en ^oltigeant 
^eUssf me ik uan t iant Brntte^y^ *«m. flying about 
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*a»ur, mAr, ftkae. jcAne.- bot/e. bvlte. wtcre. tngnt. onde. im. mmjT. 
*},»« J in pjeamre. gtiy ag m in iwioiL jZt, m iJi ia Wi/tom. 

koiHa-na«^l-inan de fleur an flemv 4-lw-dd tout. 9^ 

rontumelleinent de fleur «q flaur, ^^hidait toiites tes 

emUkuioiljf fnmfiowtT (ui>^^lo-/ower» eluded : oil 'Mr 

poQivHH^ ui-4la L^oh-tip-vMi tm mnUti-d an-ad^E dan 
poursiiiles. ^ Eofiii Pobaervant a inioiti^ 'eiiaeTeli dans 

jmreiklf. AlUM >«/ *o6«emf^ *^ Aa{^ frumed m 

s.«3r tu-Up, H a.d-lan'«a aor la fleiir» d L»wi<lian 

une tulipe, ii 8^ 'elan^a wir la flear, et r^rmehant 
a' tv&fis A« *&uiifel/ ruifted e» Ihe flower^ and m^nuUMng 

tatrv^k H4>toi^ a drknHHul pappi4tt«&. a-dt-en^ 

avec fi^lence, il ^terasa le P^^lioD. Adieu* le 
wSlh jMeiiee, Aa c riafcarf Aa ^a m/ei^j. f a w iae tf {<a] Ifca 

pM'OT don . ta a.d4d iMds il u 

pfawir dent tt s' 6laU iflattfts U e«t 

jiliwtire ^< cto«0 ■ < rt lfc whiOtrM *hmm^ {wu)-^kai^JUitia»nds Aa Aad 

h^JUNi de i«i4 d.a.<vair ttt^ l>iiHM^kt> ^ l e 

beaucoiq^ de itQgret devoir. 'toe riiiiect^.*«rLe 

mtuh *of ri^(oftohmey-athainng-4Bifkd the iaut^,r^*Th€ 

pl^^cir n.^ kjun pa^i-ifron' pin: il peu t»«Mfead dtn 
pfamr D^est qu^aa papiUon peint: il tpeut 'ainiifer dans 

pkamtn it hnU a ^fru/Ze^ ^rainled: ii ma^ . a mui e in 
la potti^ait^) nd flt on l^gn-bvaa vt^k ^ tro d.«rdeiir« 
lapoontthe; mak si on riembniflBe a^ec trop d^ardeur, 

the funmt^ bui '^-om Hi ^ em^ct t mO^ m mifih *iff ardawri 

il pd^ri dan Ikfmjrmtm 
il ^p^iil-i^iia la l^uiasaocie. 

if yerlalberaa Ita. ei yi yi a ml . 



?« tnn^^HB.. Ii * dta ahvd. 

F^. Ti«Alieiiie.--l4e8 deux Qievanx. 

F, ^tr^t ^ ■ 7%< te^ JErofiet; , 

deft. dMdr m .'■ tvoik^f i4» powr par fradr 

Deu Ciwvviit 8« 'trowireat un ^oor par ba«und 
3Wa iiMiei >/Aei|ifeli»ir i/ai«id oiie dfl^ ly * c^aum 

pi^ d.«n^ k«n"' 1*VR Jtd-id ahae^ •■ d-ttn-wk de findpy 

{Ne^ dWl»ia|' Pim teat ^chMg^d^ un lac de &riiie» 

nmr •9f m wood; i^ane um bmd&i {(tfywUf^^ ktig of Jffti^^ 

iUy-tre - d.ti« gnmd aom . d.a>vjan. la dir-nM, 

IVttte d' vbe «gi«iide wnww d^i^e^nt. Led«nii^ 
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^MM. im^ U> icnL mae. ^lr#. td»Ie. gite. ^ra. Mi$k tMit. T«^e. 
»<t* iftTB»tid^. ale, moHu tiMTB. tdiwn. «L gpera. wrair. tpo. So9h 

fi«^r de 8M ftu^dd» maMhd tit le^$. il 

fier lie son ferdeait;, 'mapekait tfite hsvimv U 

pty^ud of kk- load, manhisd [iQiiltto] Aivi^ Mriani: Ae 

Tafir dte* ses lienbiiksenieoB. MMiuUfc 

tk^air(4fy^Mir4lliM nt^^hingi^ . Mism^ 

d».MiMr>4e meO^if-^, sor ^ shmin, . ^JLil % hdAi/K: 

eA;krve de me^nier, tscArs 4«i chemfa, tdit^Ur a Paoire: 

«lavc ^ [a]^ mtti^, getoutofihe tody, saidAe ^a /Aeol/wr.- 

ne i«0i^ at- p& le«.j p<Hft «» tn^-zor? m tyi6-zorl di 

i»i tvoi»4&pas. Ode je ^porte. tin ^^esor? Ualv^sop! tdit 
-' §ee$t' tkounoi litt /• carH^ # Utat^fn? ji -. ireasurti said 

tim m WiiU |iMHiii-^». j« voa z.9n - €<& aun 

tranaalffoiiient le wemiarj k vous. en tfris*; non 

leoRtpiMiiMi) j« ntf ja-m^ z.u si to-nnq^ je vou a*««fkr) 

eompKineBl; je iiSii jarhais ea eet heb&eiaiv je ToaB %flBii«e; 

tfom p rtw w ul; / 7MN9!f neper ktf^ Hdt ' koMwr^ T^ ^you <aayre; 

1*^ hi^tttf 4^ VBdk ^ami or-diMii^. dm 8.ma«uai 

te^^ farke- est ma charge ordiQaure. Dans ca immieiDt 

li^ «m ta-tsi-k6' pw u* b«id de vp-kfor, U teab 
ife soni' *alta«queft p*r Hfie baode de vokcrti^ qui ^tomhent 

fiur le shval shar-j^ d.ai»9Mri M ^ loi^Ui^ aoa 

6ur le cheval charge d^ avgcirt^ h|i * ^eiiliFcnt'.9aa 

on ^ hone loaded (o/ywitkr-iA^.^mf/vime^try.^, -Im 

tri6-zor, € Us pa^ l.d-tre € sa shaij. fi^r, 

tresofi et 4aissent *pa8Ser*4*awtre et sa charge. Fr^re, 
tr^atwre^and let *to^pmtHheHikfr^aind*hU *load. Brother, 

di.l fhvaP ' ^ ih^arni-4 ttf' '* CjA ^-zan vot 

tdit le CHi^yal: du-' iiieikii»% dik est; s^ pitdent votre 

«a«f (A« Hort& of the mUltt^ ' le^tere (m- ai present your 
tri^tof} ih»i Mt^'i^u pab^««-ke nyti. a<^H*in£ . k.ld 
Ip^wf y^u^^t pliis^ j)a«rfi^ que m»\. MrnvriUbsr^foefles 

t Mmw ,^ You ore «iore jjMwi^ IA«» #(^ Imai that the 

gm»' paiV aoR 8ou4|ni> >^ dftvjieiW ' poor ^aaft ki 
.gVMidb; pOBtes MBont sooyeMl daugereoK' peiur o^ fjpi 

gfitHf p0io mf^y^ often ^ dat^trot» . for Aam who 

Mi pa4^di Mi ' k<mi.^ vuA, warn a^rai-^ por^ kt 
1(M ^posseHeoli.jn^^'^nMatt^mo^.vmi* ii!«riez '^orfeft f«e 
VAeii»; ipoiMM.* 4^v ^i»4» me, ^ M mrrn^ on^ 
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'mur. m&r. jeune. yttne. hoiu. bolto. ancre. tngrat. onde, un, amoN. 
^ j, as » in pleajure. gn, as m in union. iUt' as //t in Wi//tani. 

d;la fariir, rou z.o-ri-6 pu voi*yarj€ an siip-t^.-' 

de la ferine, voas auriez put »Toyager.en surete. — 
*of*ffu flour ^ yd« ^oukL koM been able toirwel in ««/«(y.— — 

Loixj^ -de no^ tr.or-geu-ill ^ ' sou^van la, k6z de n6 
l/^kfet de notre orgueil est souveBt la cause de nos 
TTtetifett rf our pride . if often the eatue of our 

iiui4e|ir. 
inRnWIttlB* 
fnitforHkoiet* 



F. Tr^Kte- et- uQieme. — Le Lion et le Lionceau. 
. F. Thirty •and JinU — --7%e Lion and ike Whdp, 

un' ' -fi-onHids' a-vid .d.a-plA-dia-nian, /S-vi-t^ ]a 

Un Lionc«sa, avide d^applaudissemens, 'evitait la 
A . Whd^^t eager of applautey thunned the 

kon-porfpai *dd B-on» 6 re-sh^r-shd s^l di& b6t 
coimpagme des Lions, et ^rechercbait celle des Jietes 

eompany ^ the Lions^ arid * tought that of the *bea*ts 

Yul-g^r 6 i-|fno-ble. il pa-a^ tou, son tan a-v^k 

vu^ires iet ignobles. II /passait tout son temps, aver 

^vtUgar ^and ^ignoble. Me patted aU hit time with 

dd z^&ir; il pv^-zi-d^ t.a leur z-a^aaBrbl^f 11 ko-pi-^ 
des aoes; il 'pr^sidait a leurs aissemblees; il 'copiait 
*tome uttetf he pretided at their , attembliet; he copied 

leur z.ir 4. leur- ma^ni-dr: an n.un m6, il d-t& t.&ir 

leurs aire et leqra mant^res: en un inot, 11 etait ane 
their airt and (heir mannert: in a word^ he hoot [*im] ^au 

an tou, or-mi 1^ z.o-r^-iU. aii-fi^.d 

en tout, honnis ies oreilles. Enfl6 de 

>tf» (aU)^eoerjf *0vitSgi-exeept the eart, Pt^ed up (pf)'-4eith 

va-ni-t^y il - ae ran dui ia . rtsit de aim -A^r* 

vanity, ril se ^r6nd^dans la fetraite de son pere, 
vanitu^ he ^himtelf r^^iod^ iin^-^to^the retreat tf hxe ftdher^ 

poor «i 4^^aA€ si rdr lueli-t^: ilrne pouhrd 

pCRir y ^Maler ses raves qualites: il.ne tpouvait 

*for ihpre to tnake parade [of] hit rare fuahtiet: he eould 

pk flwi-k^ djn ndSr^oir de ri-di-kul. '^ ^i^; 

pas ifnanqtiw .d?en-. avoir de ridicules. . . tt tbrait; 
mm 'UofaU '^.ofthom (o hme tome Hdieuiout imUt]. Be kui^; 
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* amu dne. U. £cni. mire. Hre. tdole. gite. op^ra. dter. tout, voute. 
^aU arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel., opera, oyer. too. fool. 

le li-on tr^-8»4]14.' sd, lu-i di-t(il» se bru-i 

le Lion ^ressailKt. Sot, lui tdit-il, ce bruit 

the lAon etartt up, , Fool^ *to *him ^said ^he, thU hwi»e 

d^-za-g;r6-a-ble moik-tre fc^l kon^pa-gn! tu a fr^-kan^t^. 
d^fiagreable 'montre quelle compagnie tu ^& *frequentee. 
^HaagreeohU ahintf what * eoin]Mmy thmt hast frequented, 

U 86 d^-kou-vre toa-jour leur stu-pi-^-t^. poiip*koi 
Lee sots tdecouvretit. toojours leur stupidity. Pooiquoi 
*Th^ JboU ^diteov^ ^ahoayt ikeir itupidiip, Why 

£t vou 81 s/i'vM de-man-daJ Ii-on-s6. . net a^-na 

etes-vous si s^v^re? 'demanda le Lionceau. Notre seimt 

ore jjtnc to severe? atked the Wkdp. Our eenate 

m.a toa-jour zjid-nii-r^. ke ton n.or^geu-ifl i mat 

m'a toujdure *adrtif6. Que ton orgueif est mal 

^me^hat ^alwaye ^admired. ^Hoto ^(hy ^ride Ht ^badly 

fon-d€! r6-pon-di.l p^i^; sash ke U li-6n m^-pi4z 
'fond6! ^repondit le p^revtsache aue les lions ^inepment 

^founded! antwered the father; knoto that *the lions -:■ despise 

se.k ' H z.Air z-ad-mlr.-:— un sd . trouv toujour z.un 

ce que les anes ^iadmirent-TUn sot 'trpuve toujours un 

what *ihe asses admire,- ^-*tf fool yinds ^dhioays an 

n.d-ti« sd ki ' Lad-xnirt' se n.^ p4.1 su-iraj de t^I 

autre sot qui P'admire: ce n'est pas le sufirage de telles 

other fool who ^him ^admires: it is ^ not therapprobation of such 

jan k.il fd bri-g^t s.^ slu-i dd jan - d.^8-pri, 

gens qu'il tfaut *briguer; c*est celui des gens d^isprit, 
people that (ify-ane-mttst court; it is that of *the people 6f wit, 

de m^-nt, .^.d goii. 
de nitrite, et de gout. 
•of merit, and *if taste, ^ 



F. trant deft-zi-to.— ^la fyiH ^.1 b^-shron. 

F, Tfente^euxi^me. — La For6t et le Bdcheron. 
F, Thirtshseeond, ■ The Forest and the Wood-cutter,. 

im bft^'shron a-la unjour au . bot; il re-gar-d^d 

Un Biicheron talla nn jour au bcis; il 'reeardait 

A Wood-eiUter wont one day Qo tiuyto a^oioodf he lofiked 

toa k6-t^ - d.un n.^ an-bapra-s^l sur koi U 

de toils c5t68 d^ un air embarrass^; sur quoi les 
(•f>-m< att sides (of yufith^-sai'^mir ^embofrassed; upon wh%th tho^ 



KEY TO BOLMAR^S PERRIN^S FABLES. 37 



*mur. mur.jetaxe, jeCkae, hoite. bone, ancre. tngrat. onde. tin. ameir. 
^j, ag 1 in pleasure, gn, aa m in umon. ill^ aa lU in Wi//tam. 

z.aisbre, a-v^- k.uir ku-ri-6-zi-U na-tu-r^l a k^l- k,d-tre 

ArbreSy avec une curiosite natmrelle k quelques autres 

7Vee«,. toi^ a curioHtp natural to tome other 

kr6*ft-tikr, lu4 / dman-di^p a-v£- k-an-pWl-sman 

creatures, lui 'demanderent avec empresBement ce 

creature*^ *to^him Noticed vfith eagemets what 

s.k.U 8hdr-shd: il r6-pon-di k.il nA-v^ b2ou*>iti ke 
qu**!! ^cherchait: il ^repondit qiiSl n^avait ' besoin que 
he ^ looked for: he, repHed (hat he had hised ^onlif 

cUun inor-«6.d boi pour ^r un manah a sa koi-gn^. 

d'ua morceau de hois pour tfaire un mancbe a «a coignee. 
of a piece rf wood •for to make a hantUe to hit hatchet. 

U z.ar.bre d^-li-b^-rdr, ^ n fu * r^-zo-lu pi^s- 
Les Afbres ^delibi&rerent, et il fut trcsolu presqiie 

The Trte9 deliberated,* and it was retidved almost 

k-u-na-nim-man, ke.l bfl-shron. o-r^ t-iin bon mor-sd.d 

unanimemeht, que le Bucheroh aurait un bon n^orceau 
ttnanimoiuiy, that the Wbod'cutter should have a good piece 

fr€ir; m^ z.a p^ir l.u.t.il re-sd, 6 u t.U a-jus-t^ 

de frene; roais a peine I'eut-il *re(ju, et eut-il laiuste 

of ashf bui seareefy Mt }had ^he *reeeioed, and had he adjusted 
le mansh ..a aa kot-gn^, k.il k<Mnan-sa a 

le. maiiche a sa coignee, qu^ il icommen^a a 

the handle to his hatdut, (that)^-whenr'he b^an to 

kou-p^ a droit £ -a gT^sh, iS a ta-tll-^ san 

^qcMiper a droite et a gauche; et al ^tailler sans 
cut to [the] right €^ to [the] left, and to hew without 

dia-tink^tti-on, de -sort k.a-ydk le tan il a4)a-tt ■ U 

distinction, de sorte qu Wee le temps il tabattit les 
disHneUm, (of sortysa-^tkai icith •the time he felled the 

z.arJ^K U plu b6 6 U pin gnin dla fo-r£. on 
arbres les plus beaux et les plus grands de la Fotet. Oil 
Hrees *the \finest ^and •the 'tallest of the Forest. {One 

di k.a-lor Ip Bk&v par-la in-si 6 ^-tre: 

tdit qu'alors le ch^ne ^parla ainsi au hetre: 

sai^yit is said^ihat then the ' oak spoke thus to the beech-tree: 

fi^r, voL4a.l fru-i d.not «ot |^-n^-rd-zi-t^.— ri-4n.d 

frere, voila le fruit de notre sotte genero8it6.— Rien dc 

brotha-i behoU4he fruit of our foolish generositsf.-'-^othing (©/)-«>- 

plu ko-mun k.l.in-gr»-tiHud; m^ 8.^.1 kon-ble - 

olos commuQ que Tingratitude; mais c'est le comble de 
— tk^n •Ou ingraiUude; but His the height of 
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» ami. on©. t«. ien%» mire. lire, tdole. glte, a^nu, dtor. tout, voitfc. 
^at. ann. ttd>. ole. mare. Acre, tdiom. eel, opera, oyer, toe, fooL 

d.q» m^-shans-t^, k«n t-un n.hi-|fra ae sSr, 

ta mechancete, quand an ingrat - se tsert, 

•r«^ wiekednest, when am ungrmttftd [perton] *hifn»af MHi, 

kon-tre son bi-ro-fS-teur, d^- bi-in^ k.il aa 

cofltre son bieniattcur, des bionfaits qu'il en 

agfiimt his bmtfaetor^ **ome ben^ whiekr^kt^ Y^rtmHnm 

n.a. rsiK 

^hmHeeeivtdk * ■ 



:T^ tfant troi-zi-^.-— ^e . kor>b4 6.1 n»koB. 

F, Trente-trbisieoie. — Le Corbeau :^t le Faacon 
jp. TJiirty-^rd. ■ > The Ravm mni, (fu FaUoit, 

ixft. jeuK k^ivbo, dan la. virgeur de» 1.1^, To-li 
Up jeme Corbeau, d^^ns la.v^ueurde Tage, ivolaiit 

4>: yoting Rmven^ i» ike vigour of ^iket^e^ fied 

pgr de-su M mon^targpn, jpovr- a^l^^ sh^r-sb^.d 

par. dedsas les montagnes, pour talier H^hercher 

otm» th£ . movtntaine, *fm to go [eand^ *to'teanh 

looi s.i|oa-rir:^ il ren^^koiHtra un jour> daii^z.un 

de cpiioi &ie 'nourrin il ^enco&tra un jour, dans un 

vfhtfrt tPith ^hMmsel/Mo ^hwurithzke utel one day, «« <» 

troa,.us vi-^ fcor-bd .tent- ])I€ ^ tcm ma4ad 4 un*. 
trou^un Yieax. Corbeau toot pele et ioat~malade et ua 
hoie, a» o« Rmen quUe hM omT fuOe. siek and ^ 

l54fon^ sh%ri-tatble ki lu-i vgar-i^ kdOt shds a 

Faaeoii elnuitable qui hii *apportait quelque efaose^S 

^SMcon hkarUam teku^Uo^him ^^ot^ oome tkb^^ i» 

ma^Hj^r - 8^ t^un fS T^^-<»btey:pil-p€i rapport je 

»mangen c'eat ub fait v^ritaMiey Pilpai le hrapporte. Je 

etH.' »> M a yoc/ iftFU^, Fii^ Hi **^le«. / 

ta4 bohia few, di- not ^ n*^toi»w^ kor-bd, de.m 

sttis. bi«ii fooy tdit notre jeuiie ^toatdl Corbeau, dfe 

am^ vetfjfJhoU^ oHed oh$^ yomg hsedkto Rtnemr •^ 

me ^oon»er taut de peine^ et de m^ ^exp^s^ 
a tan.cr dan-gstf pots me RdtMirr tptmdm 

i 4ant dft dttig^is pour me. ^ourrarr ceoeB^B*: 
•-iMiai^'^ dmgofo. *fot HimmlfH»>tm;na^ W^^ 
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' mur. ml2r. jenne. jd2ne; bcrife. botte. oncro. »i(p«t. onde. un. ameN. 
' 'j, as s m pleAsxuei gn^ aa m in union, i/j; aa Ct in WSBjam. 

« pd- ii.£;j de 1c6t man-j^; tan-<fi.k teon 

a peine ai-je 4e qnoi 'manger; tandis que mon 

'/£art% Aooe f «o^9Bnoil& 4o eof; wftib/ my 

bi^zaryeol 11^ boH ah^ na aot^tir de 

bisafeal t&it bonne ^h^re sans taortir de 

greatgra/ttdfBOher maka good^ cheer wifftitna (to go mU^-going vut-of 

aon tioo. nsfe biku-jon pjL d.l-m. U le 1& ^ Hft-ta 
sontrou. Ne *bougeoo8 pas tlHci. 11 le tfit et ^resta 
his hoU. Zfi/ia ^movfi ^mafnunhtrt. Me Ht *did and remained 

trsMal daii son luwrin; il a^tiui-dd sa sabHii»4ans 

traaqaille dans son coin; il ^attendait sa sabsisiance 

fuief ^ m hit cottier: he v/diied hit ^tubtOimce 

du i^'hoih: il lb tx^n-p^. La-p^-ii vm, le 

d« Fancen: il fat. itromp^. L\ippttit tvint, le 

from the J^dkion: . he wot deeeived. *The fifpUiU eame^ the 

pcfOT-yotj^Bor ne pa4U pa: -«n-fin se tzMi-T«n '^%te» 

pourvHojenr ne tpartit pas: enfin se 'fooavunt ftMe, 

jpv/rvesfor appeared not.: ai but ^kimeeif ^finding \»eaJk, 

orpH *4i^oir jc<k«6 kMV^an, il voa-ln al*-tir; 

apr^a avoir ^je^ka6 long-tempe, il tvoakrt; tsortir; 

after iie^imeyhUKlms^atM: [a] long Itme, he wri^ied tog^ctU: 

sa C^-Wa t-an aan-pd-aha* 6 il mourtu.d fin*— 

sa faiblesse Teit lempecha, et il tnioorut de faw. — 

hit wtudtneu ^kim •ef*it \pre9emted, and he diU fif hmigfir,— 

-M vo« «.a bi prcKvi-dana; mi • D'lft tRo4i$ ^4. 
^Pies^Viom a la pvovMenee; maiB se la ^tentez pas. 

T^uU *yomm^ to *ibe prondenoei M 9Mr idp'l^n^^ Wl. 



F« tcant* teAii-^Bu-*-— ^le lou ^.1 ba-bn. 
F. Tyente-qnatrieme* — Le Lonp et le Cabri. 

F.> mrty-fouaih. The JVelf and ike Kid. 

^m iott trd *tu-pid, 6-yan bon n-a^pd^^ tam-ym, «n 

Un Low tr^fr 8tap.ide, ayant boo app^tit, *4xouva un 

A Wolf very ^tupid^ having good JtppetiU, fiwad « 

k^M In M^ t^-ga^: P^^ *•**?'. 

€afeii qui B'Btait ^6gai?fe. P^ «»^ 

Kid diehi4timelfwae mitledy-had gone Mn^I'tit^ fi*^^ 

t*t ranimal carnassier, je vous »»enc«atre Jbres a pr^. 
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.'ami. toe. te. iait, m^e, itre, tdole. gite. op6ra. dter. tout. vo^e. 
'at. arm. tub. oie. mare. th«re. Ifdiom. eel. opera, over. too. fool. 

vou.m fi^ z.un bon 50U-p^; kar je n.<6 ni 

Tous 196 tferez un bon aouper; car je ni^ai ni 

^ou *to hn£ ^wiU hnake a good rupper; . Jhr . / . fiaoe neUker 

4^4eu-n^ ni dt-n^ 6-jour-du-it je you z^irsAr. . s.il fd ^ 
>dejeun6 ni Mine aujourd^hui, je vous ^assure. S^il tfaut 
breakfuitednor dined to day, . I ^you ^assure. If*ii ^imut 

ke.j meur» r^-pli-ka.1 pd-yre, pti ka^bri» de grds, 

que ie tmeure, 'repliqua le pauvre petit Oabriyde gr§ce, 
*that U, ^majf^die, replied the poor little Kid, \pf grace,)- 

do-n^ moi . var shan-son 6-papra-vaii: j.^a-pdr,- ke 
Monnez^moi une chanson auparavant: j^'espere que 

pray-' give *iotne a song- i* Jirst: I hope . *(hai 

▼OU.H, me Tfu-zr€ p4 - B^t &pyeur: sA la 

vous ne me \refu8^rez pas cette faveur: . c^est la 

you *^*me ^will Refute ^not thi* favour: - ^ii is the 

pre-mi-dr ke.j you z.^ ja-m^ dman-d^: j,6 ou-i 

premiere que je vous aie jamais *demandee: i' ai touT 

Jiftt *that J *to^you^ha!ve ^ever 'asked: J have, beard 

dir ke you z.^-tl-^ z.iin mu^zuajla pat^fS. le iaa, 
tdire que vous ^tiez un musicien parfait Le Loup, 
sa^ that ^ w^re «( ^mmmn ^petfeet. The Wolf, r 

kom un 86, ko-man-sa a ur-i^»^ d li-euwd 
conime un sot, 'cotnmen^a a ihurler, au lieu .de 

lik€ a feel, began io howl, (jUihfiplaeey^imUad^f . 

shan-t^: a. 8 b|w««l b^r-j^ a-kfHMru tjlry^k 

'chanter; a ce bruit )e beroer tacootfriit ftvec 

(lo aingy-einging^- at this noise the shq&rd . ran. iffiih ■ 

8^ 8hi-in« ki le mir t.aii .fu4t. tr^ bi-in, di-t.i]» 
ses chienft, qui le tnnrent en futte. Tres bien, tdit-il, 
his dogSy which ^him ^put {iiCy-to-flight^. Fer^. well, said he^ 

ail 8-An n.a-lah, je n.^ ke.a ke«j • fn^-rit: ala mju 

en s^ten allant, je l^^ai que ce que je ^na^ritelcek m^ 

*in going aitoay, I haste iut what I 'tSierit:this*tohM- 

praxi-dra u ii.6-tre foi a«in te-nir 6 iii^4i-^.d 

tapprendra. une autre fois a me^ ttenir au metier de , 

^wiU Heach an other time. to . ^myse(jf*to ^heep to the trade tf 

bou-8fa^, i non pft z.a Ux - le nm*zi«^4n.-^«k<»i£-«6 
boucher, et non pas a tfatce le mu8i€ien.-^tConn«U68ez 

biitcher, and nat to (makey-aet^the musieian, -^Khow 

v6 ta-lati € vot k«u-pft-8i^t^. un n.in-b€-sil ne de-vr^ 
vos talens et votre eapacite^ Un ambecille ne 'devrait 
V9wr taknts and your eapaeity, ^ fooi .. ought 
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r. ietaie« 
j, ag # in pWqre." gw, ag irf in awtoa. tTA ab tt in WitfiMO. 



pi pr6-tea-dre i-fleit^ tin jwom d.d8-im 6jA j^^nS. 

1^ ^pretendre ^miter un homme d^esprk et de genie* 

W9i to pretend to vmlaU ■ a wkan 4if wit 4md *of genms* 



F. TreOkle<inquitoew — L^Oi«de.ar et le Merle. 
F. Thirty - fifth, l%e Bird-^aieher nni 4he Slack-bird. 

na rum-zlear taH-d^ ttin jour «^ fi-Jd « kA-U 

tin Oi8€JeaF ^tendait un jour ses filets a cot6 

. j/i Mird-^poticher ^read one 4tlif his neti (at)^ ihe^ Hie 

d,vkw €: un rn^rl^ ki 4*t^ p^ivah^ mr un n^uvbre, 

d^tine haie: ua Merle,. ^al etait ^percM gar un arbre, 

of a hedge: . .a SUudt*bird., which wm penAed . on a tree^ 

le N^ ^ u la ku-ri464zi-t^ 4e lu-i idinanrd6 
le tvitf et eut ja curiosite de lui ^demander ce 
Viim Uaw, and had ^ curiosity *of *to *him l/o '«»& 

8.|cU ^^^\ j^e hh'M z*xas vH pour U 2.01-26, 
^uHl tfaisait- Je ^batis one vUle poar les okeaux^ 

what he fwas doings I am buying a ioton for ihe birds, 

r6«pon<<li-t.il: you yoi-y6 ke j.la poujvyoi.d 

^repondit-il: vous tvoyez que je la tpourvois de. 
answered he: you see , mat J ^it ^nrooide (j0f)-mA 

yi-and, ^.d tou.8 ki i n^-fl<-«dr a la v!: 

yiaiide,.et de toat ce qurest n^essaire d la vie: 

mfiot^ and *of all what - is necessary (to they/or^ life: 

^.yan di fila, ,il .a4a . s.k»«b^ dil^iisar la «. 

ayant tdit cela^ il talla se teacher deniewe la haie. 
having said that^ he went ^hims^f Uo ^h0A behind 4fte hedge. 

le rn^fi le ,krcn-yan tj!^ «in-««r, d^-MUMti 
Le Merle le tcroyant tre» sincere, Mesccndit .de 

The Blackbird ^hdm. ^belittoing vfity sincere^ came down from 

d.l.Mvbie, an-t» dan ifc. tS, ^ 4u pri. ^S^ 
Tarbre, ^entra dans la viUe, ^et fut Tpns. Liiiomine 

the tree, entered into the Unen, and mas 4edun. The man 
lotHti d.8a ka^idil^^ - ^ k^on-'ru pour ah-wt sa .pzsoi. 

tsbrtit de sa cachi^tte, et tcourat pour ^saisir sa jroie. 

eame^out of his hidingpla^e^ and tan *fop iQMize his • prey. 

a fci la, lui. di.1 ^ pri-2p^i-^ wc^ l>o» foi. 

Si c'est la, lui tdit le prisonnier, voire feoune foi. 

If this is •ihi^^ *i« ^him ^said ^the ^ ^jaruoner. U^^ &^ /«»^» 

D2 



42 KEY TO BOLMAR^S PERRIN^sVaBLES. 

>dini. ^e. te. ^crit. m^re, ^tre. itdole. gftte. op^nu. dter. iouU voute, 
3 at. ami, tub. ale. mare, there. «dif>in. ed. opera, over. too. fool. 

vo- tr.o-n6t-t^, ^ la vil ke voa b&<>ti-fl^^ vou 

votre hoanStete, et la vtlle que voos ^batissez, vo«s 

yot«r honetty^ and the town which you . build^ you 

n.o-r6 ke tri pea d.a-bi-taii. ^ xna-leur a moi 
n^aurez que tres peu d^habitana. Malheur k moi de 

vnllhaoe but very few*ofinkaiiitani$. Wo to me {pf^-for^ 
d.vou z.apvoir ^-koa-t^! . je «uri la dup de vot 

VGUS avoir '^coute! Je suis la du^e de votre 

^you (to fuiTe)-'^hcnfing'-^Hitened [Ho!] t am the dupe o/ your 

four-brt. ^m^-fi-^ vou d^ b^l patrol £ dd 

fourberie. — *]Vfefiez-votis des belled parole? et dea 

impoature.^^'—Dutrust *yourseioes •</ the ' Jine wfn4t mut *^*the 

ka-jol-ri d^ z.om tron-peuri 51 ae vant 

cajoleries des hommes trompeUrs: ils se Vantent 

cajolings of* the ^en ^deeettfub they *them$t^ife» botut 

sou-van k.U pro-j^ k.il z.in*vant, son poifr le 

souvent que les projets qu'ils Unventent^ sont pour le 

often that the projects whidt they imeni, are for * the 

bi-in pu-blik; tan-di k.il ne ^^ish ke letir in-t^-rg 

bien public; tandis qu 'ils ne *cherchent que leur mt^ret 

^good ^public; whilit they seek *<mhf ^tlieir ^mter^t 

par-ti-ku-li-^. . 
particulier. 

^privdte^ 



F. trant 8i-zi-cm. \ l e tnir 6.1 sha. 

F. Trente-sixieme. — Le Renard et le Chat. 
F. Thirty-sixth 7%e JFbx and Ou Cat, 

un ^ rhSp € Un dia, l.un n,^ l.d--trc 

Un Renard et un Chat, Tun et Tautre 

A Fok and a CW, {ftie one and the oUuryboth- 

fi-Io-ZQ^ voi-ya-jS tdn-san-^le: il fir t.aii 

philosophes, Voyageaieut ensenvble: ils tfirent en 

philosophers, travelled together: Oiey made (tn)r«n <A«- 

shmin piu-zi-eur i^-fl^k-n-on fi-kHzp-fik; de tout 

chemin pliisieurs reflexions philosophiques. De toutes 

road severat h-eftectUms ^ ^phOosophicaL Of aA 

U .vdr^tu mo-ral di grav-mim m^-tre re-ndr, la 

les vertUs morales tdit gravement roaitre Renard, la 

the ^virtues ^^noral said *graoefy hnoMter ^Fox, •the 
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^ mur. mdr. jeime. jetoe. bMle. botte. onere. tngrat. •nde* «m. anwN. 
* j, as » in pleasure, gn^ m m in umbn. iil, •» Ui in WiUi»m, 

4&i«z^-ri-kord ^ ta^a-r^-man kT plu grand. k.an 

titisericorde est afisur^ment la plas gninde. Qu^ en 
mercif is oitureHy l*c gruiffti. ^Whai (jfity 

dot vou, mon saj a-mi? n.i t.il p& vrd? 
tdites-vous, mon sage ami? N^est-il pas vrai? 

HoHfu^ ^do^tay^your my wise frieridf iM it lUtt truef 

san dout, T6^H-ka mi-n^t, an kli-gno-tan U 

Sans doute,^r6pliqaa Minette, en ^clignotant lea 
Withimt doubts relied Ptw, ' •in twinkling {theyhef^ 

z.i-eQi ^-W|.ir. xuarnrm fflr-ear Z4i -mr - Kre-a^tor ki s d.la 
jeuz; rl^D nfi tconvient mieax a une creature aai a de la 

eye*/ nothing Heeomes ^better *to a creature toko hat ^tome 



san'^^bi-li.t^. 


pan-dan.k ^ 


9^ 


deft 




sensibilite. 


^ Pendant qo^ 


ces 


deux 


philosophes 


sennMlity, 


WkdUt 


these 


two 



mo-ra-fi*z^ tin-n, 6.8 . * ■. ■ kon-plirman-td 

'mo'ralisaient aihsi, et 8e ^complimentaient 

moroHged - thus^ and {thaMehitsy'^ta/th Hthtr- ^eomplmeniod 

mu4u^l-man sur la s^-j^s € la so-li-di-t^ dJeur 

mutuellement sur la sagesse et la solidite de leurs 
mutuary on the wisdom and the solidity of their 

T^riUkHB-on, il 2,arn*vdr ^a nn vi-kj, ou il i %.V^ tun 

reflexions, ils ^arriverent a un village, ou il y avait un 

reflections, the^ arrived at a -^xiUage, where there was a 

kok ki- t.ka-T^ sur un iu-mi-^. a^-eu 

Coq qui - se 'carrait sur.un fumier. A^ieu. 
Codi tphieh * himself . was Mruttin^ on^ a dung-hiU, Adieu [to] 

la mo-ral de . th^-tre re-ndr; il tour, s^-zi sa prof; 
la morale de maitre Renard; il tcourt, 'saisit sa proie, 
the moMUty rf master , Fotf he runs, setBes his prey^ 

i la ^manj. dan.l ' m£m mo-man, uk sou-ri 

et la 'mange. Dans le meme moment, une Sonris 

and Ht ^eats. {In)-at^ the ' same momentj a *Mause 

'> ' ^ 

bi-in do-dfk d^-kon-s^r-ta la fi-lo-zo-f2.d mi-n^t.- 



biein dodue 'decbncerta la philosophie de Minette. — Rien 
^very ^plump disconcerted 0u, jMUisophy of Pttss^- J^othvng 

n.^ phr' ko-mun*. il.d z.om ke dji-Toir de fa^oar 

n'est plus commun aux hemmes que d^avoir de bonnes 

is more common to *lAe inen than '^of to haute *some good 
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itfoii. 4m. W. icnt. m^. An. tdafo. gite. ap^nu dter. toiit. v«^^ 
^4rf* ana, tub, gle. mare, ttec. wJiom. «L ♦penu ^er. too> feol. 

nM««n d.]ia ver<u, ^.d fiir de kon-trir kan 

notioitt 4e la yextut et de l&ire le coatraire quand 
fMlt^lu «f*lA« nifipie, md*tf f^ the emilrary u^un 

Loto^zMD 8.an pn^-zwit 

Teiocanon s' • en yreseate. 
/*« «coiwion Htt0ifef*it TpretenU. 



F. trant. 8^-tl-^Qi.^^===Je ^Miks^ ^ la tdp. 
K. Trente-seplieine.^— L*. t^x €t Ta Taape, 
F. y%»rjiy-«0peMl^ -'-'^'-TheLyna^ and OuJUhU. 

un tinks ^-t^ koupsh^ au pi-^ d.un n-aivbre; il <-gu-i-2<£^ 
Un Lynx ^tait ^couche au pied d'ua arbre; il 'aiguisail 
ji Lsfnaf teas lain At the Jbot af a irees he ihkette^ 

U dan 4 a-tan-di sa prot: dan si t6-4a, il €-pi«a 

ses dents et ^ttendait . sa proie: .dans cet 6tat, il ^epia 
kit i$6lth and aumUed [fir] ku prey: in ihit etate^ he ^ned 

uH t^ « iiioHi<^ an-B^-vU aoa z.iiii pti m<m«d.d 
une Taupe a moitie-^enseTelte sous un petit monceau de 

a Mole */o' half bttried - under a little heap of 

XHt k.il ft^i ta64v€. €Ak\ ki-i ^UL ke.j 

terre qu^elle avait ^elev^. H61as! lui fdit-ii, que je 

ground itOii/tih the %Md raited. AUu! Uo^her ^ttrid^he^ imt.i 

vou pfin* xnon am!! .vP^'^^^ kr^-^t^! kil a-2aj 

vous tpiains, mon 2Lmie! rauvre creature! quel usage 

2^o» .^t(y, v^ fmmdi P0^ ereatvrei whai ms 

fk YOU dJa Vt? vaii^ n.i vm^ goat 

tfaiites-TOus de la rie? Vous n^ .j tvoyez gontte. 
do hntAe >^ou ^ •the life? You Hu>t *to •U ^do *tee (dropyat aU.- 

stusnan jtt^tdr a tvd mal a-ji an-v^ vou, de Toa 
Sdremeiit l^pker a tres mal 'agi etiverr Voud, de vous 

Surefy Jupiter hat h>ery ^badiy ^aeted totvardt pou, *of 'you 

■ptij^' . dJa Itt-Qii-ir: voti ffet bi-in d.Tou 

ipviver de la lumi^re: vous t&ites bien de vous 

Uo^deprvbe of * the Ught: you do well *of ^ytmrtelf 

enAi-Hi Ictt vou z.6t plu 'd.a moi-ti-^ mort je 

'enterrer, car vous 6tes plus d* ^ moTtt6 mofte. Je 

Ho Vfiay; for you ore wore (ofioy^anr' hdf dead, 1 

vou nn^Mt d.vot»hon-t^ r^^tfidea la t6p; 

veoB 'r^mercie de • vetee* ibonte, 'n&plixpiA la Tatipe, 

^you UtetUB ^fy-f^r^ your >good9mt^ rqriM the JHoh; 



45 

*mur. m{ar, jcune. je6ne. bot/e. bolte..iificrb. vtgnX.' imde. im. ameir. 
<j^ a« # in plearare. gn^ as ni in uiuon. tS, as tfi in Wi/liain. 

' ■ ' ■ ' ■ <— .. ■ ' I ■ ■ ■ I !■ 

je su-i tr£^ kon4ant de > &ke iit-pi-rt^r niA 

je suis tr^s contente de ce que Jupiter m? a 

I am very . etmtmt (pf)'-^iffilhr ^d/uU Viqn/«r *^/o*m< ^Am 

a-koivd^. je n.4 p4,v il ^ vri* t6 si-eft p^r^an^ 
laccord^. Je n^ai, pan, i) est vrai, vos yeax perqans; 

^grtmled, I hja»€. not, it « tmA, 3four Vf" *piertiing: 

m^ ij6 ^ t.ou-t ^ksotcftm-nttn fix .^.d£«U-kat. ^^kmwt^ ! 

maiaj^ ai T.^itie extresneoient fine oi ^Alacsite. ^JBcoutez! ' 
6te< / have th^Jkearing txtremely fint and deHeate. Hkrki 

j.an-tMi z.un'bru4-d^-ri-dr mm,- ki qi.a^v<^r-ti de^ 

J^^enteiuls uabrait dem^jre moi^qui m\ ^yertit de me 
/ , hear ,a nom Mund me, wkieh ?m« ^wamt *^ hrngftdf 

g«M9Ui-tir d.un' 4aii-j^ ki nou . muw? ' ^.-jraa di 

i^garanttr* dT qn da&ger- aui Hous -'oieiiace: ayaot tdit 

Ua^prqieeifrom a . danger. tpffiM^ ^tt» Hhf^aimt:. hmrng- itrnd 

sla, i^l . . 8.an-£bii9flft an - tkt* dan J . iBi§m 

cela, elle s' ledfon^ en terre* Dans ^ le in£iiie 

Ihif, 9he ^herself stmk . titla [the] tarth, (Inyat^-ihe tame 

in»^tan br '^Bh dAm a h a-geuir pdi^Mul keur -da 

instant la ^chevd^un ^hasaeur ^per<;a le eoeur da 

inMimni the arrow of a - hvnter pierced-'^ heart ^the 

links.-— -on.^' dm .pft . 'B.an-no»-g<eu-iU4r dd fii^nd-t^ 

Lynx.-^On ne Moit pas s' - ^6n0iiga<»|lir des lacult^s 

Ljfnx,-^-OHe ouf^t noi ^an^eself Uo ^pHde oflh€ feicuUke 

k,on n.a, ni la^^pti-z^ aXli dd ' z.d-tve. 
qu^on a, ni *m6pri8er-celle8 des au^ves; 

that ouehat^nor detpm ihoi€of*ih^oikari» 



F. trant a-i»ti-^mT*— ^le ra 4 Lu-l-tvdb 
F. Trente-buki^me.— Le Rat et V Huite. 

F, Thirig'-^ighih, 'The Rai-aad M« Oyeter, 

un ra4 pj»i-d m^iht^I, ULd^ vi-vre dan • 

^ Un Raide pen A^ cenrelle, las de tvivre dans 

A Rat of lUih *of hraxne^ tired of (to lioe}-4t»t»^ in 

la so-ti-tnd, . se - mi , . t^n Ut de yu-ya^j^t 

4a- solitude, ^e tmit en tfete de VayiB^r: 

Uhe ioHtvdei /(himteif puty^imh iP^nio [to] head •«f iotranel: 

a p^H a-v^ t,a ft Ulk wU: ke.> 

. a peine anait-il tfait quelques mifles: Que' le 

hardfy AarfAe (•Mirfe)-<rwi«- ff /w mow.- »ir<w «lfce 
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^«ni. v4ad. •tL imL min. 4tce. -tdole. fft9. ^piSra. dtor. tout, vou/e. 
^4rt. ^'OiM. t«b. «le. mgie. H wrg* tdioiii. «!. opewu •▼er. too. feoL 

fiionde estemnd et ^mi^ieux, «^6cria441l YotliL les Alpes, 
?wof«i Hs '^ma*and ft^aeimUy ftohimed ke! SthM the Alpt 

^^ ->fpM :^ '|i-r64f6. - la mMlpui-dre td^i-ni4r. Ki4 
irt iVQici ies Pyrteftcs. ^La lAoitidre -taapioi^ lai 

imiit^old ike P^eneet. The MntUlM moU-h^ ^d^^him 
MBBkiiill t.iijc mafa-targgi. r^ l»OiB«)A - Mlk Jteir, le 

Meemcd -a moimUiin, At^ tnd of >tome iUi$fi, the 

voglBgmr ^mve iiu boFti de iaf»er, jod il y vrait 

^nfiwSiir 4«rMtee« «N^ 4«»tfer «f 1^ ^ mo, wAerc^V Aere (Aa*}*-wei<c- 

bd^B^ dputr4i£: H 1cm <dvft^bor "ke tf;;64& 

rbeaao«tp -d^ittillies: <il tcMit d^^iboM que* e^«l6EieDt 

•f^eot^fMiiy -^'^ttn: -he hOkwd tst fit$t '^tkat'tkeif were 
vd^ vi^Hidu ^ par^bi tan •^.^'4k -tout Iddiz, lur 

des na^eseam;. Panni tant d1iuf(:r^ toutes deses^ tifie 

-^.MMe «c«M<9. .^ftrtfflg. voimmy ^o/oyeiers «Hl ifttH; one 

^ft^' lam-v^rt: ie ^ ra l<a*|^»«e^>ran; -ke vvij? 

^it t'Miveite: -Je Rat r^pefcevant^ Qde-' tvofe-je? 

tflvw «!pan.*' 4he Hat Ht ^peremvit^: What <fo^««e >/.? 

-diirg^ irom ilo^lic^ net .pour moif 6 si je.ir |Ma 
tdit^L ¥«ici '^pidqiies mets ponr inoi>; et si je ne me 
rnsii^* Bwkqld ^mme dikhu fitr me; m^d if J hi»t '^mjftelf 

tromp, je hA .!boir alidr A-j^BKHf^xk-u M ^mx 

^trompe, je tfistai bosne ohtoi iU9oai«%ai. . La-^denus 

11 a^ro^ de l.u-t-4tt«, a^lonj un peu»l . kou^ . € 
il *ap{Mroche de rHuitare, ^aleajge ofi pea le cou, et 
^e approaehee * if the Qyvfer, stretches ~ a tUtle (theyhia-^neek, and 

Mkt .m: tMt dui iA44ve^- k» se re-tHm tou 

^fouireNta tite^-daiis Ititiitre^ qai :ae **cefeEtoe tout 

Otrutts Mt hemi mt» stki O^Hm'^ -^tbiA H^ ^clawa all 

iUin kott^ € vMbl mMt Fa4a^p«i piti k»m 

'dlim coup; e^ mla memre fiatapon tpiu comme 

{4ffa 4im}Hft ^Hefg^mflf^hM .ifMtm J^MIe lolcm «< 

■ipmmam -m^^&^i — se^ ki- n.on t^d-kuir ika-p^n-ani du 
^fam oae s»tieve^ — ^CeuK qui ii^>nt aucune ^experaeooe -du 

m .M r»Mfri|^'w gtt<i»e mW jbtfve no experimee ^fthe 

moad MMi terp^ d.6-toiMnaii ^ iiuRbin''dre 

moode JBODt (finappSs d^ ^toniieiiiejiit aiw noiiidres 

vmH are ' HtuJc (o^^^wA^ ^mnniikmmi -at^ike m/UeH 
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3 mtcr. nt&r, jetme. jeihie. botte. boite. oncre. tngrat. onde. vn. amoN 
^ j, jBLfl J in pleasure, gn, aa nt in ttnton. iS, aa /ii in Witftam 

z.ob-jd,-^ de-vi^ soo-yan Id dap de leur i-^pao-rans. 

objete, et tdbvieonent sonveiil les dopea de leur ignoiunce. 



F» tnurt neiHri^m. 
P. Ti»ii4e*tteiivkme; 

LTAoe sanvage* et TAiia domestiqaei 
3V^«^ MM mid Ae 9 An ^^mettie* 

UB -aUbi^ pl-s^ daii^ z.iUi prd^\ d-^wi d-uft b<». 
Un Ane tpftissidt dflras une j^iiie aupres d^un bois. 
i4n AU gitated in , a meadutt^ mmr ^ufa noood. 

un. n.kis s^vflj ».»»p]'6«9ha^ dJu-it fHt, di^il^ 

Uo Ane sattvage s^ . ^approchft de kn: Frere^ tdit-»il, 

A \Am hMid •kimtd/iapprotsBhed •^. kimz Brolhm^ -mid ke, 

j.aii'^^ TOt mm vot nft-tr^ a.» k.il me- 

r^envie Totre soti: yotre maitre, a ce ou' . il lae 

pMr£, pmii gntt nwuud y«i( . vou Mt gfd z.€ 

tpairait, tprea^d graad aoin. de yens; vooa fites gros et 
^apptarty -Hdies gretU emm. of •ymst f^u are Itig^ and. 

gr&; vot- p6 d tu-nS 6 lu-4*ntit; 6 vov kou-dh^^ 
gras; YOtre peau est unie et Idiiaiite, et toos ^conches 
fat; your »kin it tmoolk tmdMning^ tmd yo« He 

tout U ntiri sur uir bov li-tt-dr: tan-dik 

toutes led nuit9 sur-tme^onnejiti^re: tandis que 

(otf thenighit^'^eryfUgkiH>n a good Utter: wkibt *tKat 

moi, je mM; 2,o-bli-jAd in.€^4ili-dfe snr U t^/ il ne 

moi, je «iiis ^bfig^^ d# m* ^eteiKlre sur la teit<ev line 

*/, / M» oM^«#«o/ Smjiwy' i^3ir/rMe^ Oft ^ eOM. He' 
fit p4. ten- taiK» san shaiiij^^ lin-gttf. 1# 

flit pai tofig-temps sans V:haiigeif< de tangle; Le 
wo* no^ [a] bng tvnm wiAmtf •to «A4flg«^ •f ' isngiM^; aike 

land^itiki il vi d^ ko(l4n du hfA le- tU^rh 4^^ don 

lendMFimniltvit du^ coin da beis le m^iiie Sltie ddht' 

fiMrf Aq^ Ae ^Mtff >MI 1^ comer ofihe wood ike uui^ a«r H^$e 

t]l^it<^'« tad tiMb|4-^.l ' biMMMr: il ^-t^ 0har-j^.d» 
itavatt' tattt <d»ri6 le bei&idar^i] 6ta»e *ehaif6<^ 
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lomi. ^e. te. icnt, mere. ^tre. tdole. gtte. ep^ra. dter. tout, voute. 
3 at. artn, tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. fool. 

deii papni-^ k.il pou-v^ ta p^ir poivt^$ son mS-t^ 

deux paniers qu^il tppuvait a pein6 'porter; son inaitre 

iwo batkets which h^ . could hard^ ^swrr^: hit taastet 

le su-i-v^, ^.1 fe-zi tiuvaii-s^ a kou.d 

le tsuivait, et le tfesait 'avancer a coups de 

^him yoUowed, and ^hin\ ^made *io adpanee {to)-'Vnihr' blows of [a] 

b&-ton. 6! 6! ^ . Lftv sd-yaj, se-koa-an U 
Mton.. Oh!, ph! tdit i^ne sauvage^ 'secouant les 

stick. Oh! oh! said ^e ^ass hrild^ shaking (theyhis^ 

z.o-r^-ill: loa fei, j«8U-i fou de.m plin-di«: ma 

oreillel: ma foi) je -suis fou de me tplaindre: ma 

ears: truly, - / , onl . inad *o/ *mjfself to complain: nty. 

k6n-dL«i-on ^ pr€^ft-ra-ble a s^I de mon frcr. — i-Hihak 
conditioir est preferable a celle de mob frere.— Chaque 
condition is, prefirable to that of my brother. Every 

kon-di-si-on a b& p^N 6 s^ z.apgr^-raan: l.om saj 

condition a ses peines et ses agremens: rhomme- «age 

condilion has its . troubles and its eharinsi thehnan ^wise 

ne.s plin p& d.la «-^, 6 n.an-vi pi ^ : - 

ne se tplaint pas de la sienne, et n^'envie pas c^le 

* himself complains not of* the Ms, - and ^envies noi that 

dS z.d-tre; pan k.).Qii n.i riir-maa t6^ eti-reii, ou 

des autres; parce que Ton est rarement aussi heureux, ou 

of others; because one •is rarely as happy, or 

d-si ma-Ieu-reft k<l.oii . pans, 

aussimalheureux que Ton 'pense. 
as unhappy as oner thinks. 



P. ka-ran-ti^xB. le U^, l.ksr, 6.1 re-nAr. 

F. Quarantieme.-^Le Lion, PAnO) et le Renard. 
F. Fortieth, The Lum, fhe^ss, and (he Fox. 

un. li-on> ou-bli-an . tuK fin sa fd-ro-^i-t^^ ^Jtf a 

Un Lion, 'oubliant une fois sa fi^rocite, talla a 

A Lion^ forgetting (one /fme)-on«e- his ferocity, went to 

la dhas a-vdr k.uii ii.4ir 6 an ,m&r: il o^r^ 

la Qhasse arec un Ane et un Renard: il aiirait 
the chase with an Ass and a Fox: he ^cotUd *have 

sdr-t^v-man pu W ta-^t m^ z.a ^vou-U •: 

certainement fpu les ?tuer: ^ mats il tvoulait 

^^iainfy •bisen *abU ^thm {to k^^kiUtd.^ but he wished 
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* mur, mdr. ietme. jedne. boife. botte. anere. ingnX. onifi* un. unen. 
^j,a< s in ptoajure. gm m w in mitoiL ttf» aa tft mWitftin, 

ta^oif un dou-ble pU-zir. nd aha-seur . n.a-vd pft z.^-U 
aroir un double plaisif. Nos cbasseurs n^avaient pas ete 
loAcR^e a d&ubh pleawre. Our hunters h4i4_ not hten 

Ion tan dan.! boi,^ lor8-k.il prtr t.un 

long ^ temps dans le bois,- lors quHls tprirent un 
[o]:ton^ time in the wooA, tphen thejf ettught a 

ahe-vreu-ill; il fu ' t.6-«-t6 tu-^. mA-tre b6-d^ fhi ^ 
cbevreuil; il fut aussitot *tu6.. Maitre Baudet tfera 

roe-buek; it wu immediately ktHed. Mtut^ Au yfiU . nmkt 

U p§tTr di.1 li..on: il o.b^4, ^ fi tn^ pftr dJa 

les parts, tdit le Liop: iHpbeit, et tfit trois parte de ' 
the iharet^ said the Lion: he obeyed, 'and made three tharet of 

pro2, le plu kon-a&^an-ai^ikz-nian k.il lu-i 

la* proie, le plus consciencieusement qu^il lui 

the prey^ the most eoneeientiou^y that it (to himyfor *him 

fu po-ai-ble.. voi-si la v6-tre, ^-^Lil, 6 li-on. ma-i^, 
fut. possible. Voici la votre, tdit-il, au Lion. Maraud, 
*was ^possible. Here it* the yours, 'said he^ to the Lion. Rogife, 

r^-pU-ka le roi d)^ z.a-ni-tn6, il t.a>pa3vti*in bi-in 

'repliqua le roi des animaux^ il V tappartient bien 

replied the king of the animtUs, ^U *|A«e 'becomes *we// 

vpe-man, de,m do-n€ la phi ptit p4f; tu 

vraiment", de roe 'donner la plus petite part; tu 

Vruly, *of *to ^me »to ^give the smallest share; thou 

' mour-r^. a l.inaktah il L^-tah sur le ka-rd. 

tmourras. A I'^nstant il 1' ^etend sur le carreau. 

shall die. Immediately he ^him (stretdiy-^lays-(on the square)-> 

€ bi-in^ mS-tre fe-nib-, par4aj; tu 4 d.l& 
Eh bien,- maitre Reitard, 'partage; tu as de la 
dead,- Well, 'master Fox, divide; thou hast some 

kon-si-ans. Iji-ni-mal rorzi mi U troi pdr an^nn-ble 
conscience* L^animal rus6 tmit les trois parts ensemble 

conscience. The Animal ^eunmng put the three shares tpgether • 

pour, le li-on, .6.n B.an r^-zir^ra 

pour le Lion, et ne s^ en *r6serva que 

for the Lion, and {to himself y-^or ^himself-* of * them ^kqtt but 

k.trd peu. ki d.s ki ta a-pri a par-ts-j^ si 

tres peu. Qui est-ce qui t^a tappris §l ^partager si 

very Uttle, Who *is •it *who •to ^thee ^taught [houf] to share so 

bi-in? de-man-da sa ma-j^a-t^. ma foi, air, i^-pon^.l 
bien? ^demanda sa majeste. Ma foi. Sire, ^repondit le^; 
weU/ asked his majesty, Trtdy, Sire,' answered the 

E 



^«im. <faie. te. iScnt. m^re. Mm. tdoie. gite. «p<ra. dter. tout, r^ute. 
>^.- armvtubiirf^. maret thCTe. tdiom> etL op era, «ver. too. 'foci. 

Tt^of, l.ftir fr €-U mon mi-tnb.^*— >Lom say 

Renard, PAne a 6t4 moB maitre.^-'-L^hionuEie sage 
#bd:, the Au hat hem rngf v ivKMlflr.^-'-^T!^ ^man' >«R«e 

€ pru-datt 8^ ti-f^r apysa-H^ . di f6t ' v ^ 

et priidtet t^att ^(irnr aTantage des fauted et 
^ilmf^ V*MBlen# faMuw [Ao»] loiiNnoi iMlwinlc|g^9 . /ri>mr|^. foniie 4mtf 

di. fo-lt dd z.64i«. 
des folies des autres. 

/riun.thi/oUie*4iftheoaur». 



F. Quarante-et-^uoiloae. 

U U-tiirir 6A po t,d Id. 

La Laitiere et le Pot au Lait. . 

The., MiUmiid vofM the ^Pot •to •thfi ^Milk, 

«ir l&^^r ^'7^ t-un po td • U sur la. i/tt, 

Une Laiti^rei ayant ua pot au lait sur la t6te, 
Ji MiikmBtvili hmrinfr a -^pot *tOL*th« hmUk on, (Ouyh^-head^ 

tb4i ' gpd-man t.d . mar^h^: il kcm-td tui n.dl 
taUaitgaiem^t au Marcfae: elle icomptait en- elle- 

w«?»* £r<^^y to *the Market: the eowUed (iny^o- her- 

m^m.le pii d.son U. u-i pin^ a tsoi aou la- 

m^aie le prix de son lait^ Huit. pintes a trois sous la 

teif the price of her. miUe. JEtght , pints at three centt the 

pin|t^ fan , vint kut sow, le, kont i juat. vint 
pmbt tfont, vingtrquatre sous, lexompte est juste. Vingt- 
pvdf. incike. tibmty-four . eentt^ the reekqning^M jutt^ 7\ffenty- 

. kat, 8QS1 «o;oi plUt kil ne.m £5 pour arfidiU 

quaitfie sous spnt plus qu .^il ne me tfa,ut pour ^acheter 
four.^ fentt,. are more ^ than ^ it *to*meitneeettary^^/br to buy 

Uir poul*.. la „ poul fra d& z,ek: ad z.ea 

UQ0. ppi4^. , La poule tfera des oeufs: ces ceufe 

a he?^. The hm willXfifakey4ajfr *some eggt: ^ute . eggt 
de-v^m-dron pou-U; U me . sra fa-;ail de H 

td^vieiidront poulets; il me sera facile de les 

untl beeom ehUltent: Ht {to mey^Of ^me-^i^^ i^e ^eaty *of 9tkem 

z.6'\y6 . dani, la ptit kour de not md-zoni» €.j d^-fi 

*61ever dan^ la. petite cour de notr^ maisoD, et je ^d6fie 

^ff^raite if^, tKe^lUtU court qf Hw Aoute, an4 1 defy 
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' roiir. m^. j«taie. jeOn». b«tte. boCte. mwn. ingn^ Mide. tm. ameN. 
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le niAfy tou 'ni«< it.II d, d.aii n.iupio-tb€. 

le Reaaidy toot vaa6m*' il~«8t, d^en 'approcher. 

1^ JHnr, atf cttiimtig (iM>>««-A« if, •of^^em >lo s^yg^rMMA. 

an Tan-dan iod |Mm4d, J.(Hr£ a^ pour 9ri^i£ 

£11 «viendiaBt inee pootets, p fturai .asaez pour lacheter 

/n #ettiii^ <RSr dUdboif, 1. lft«»U Aooe tntn^ ^finr to 6mf 

iBT rob neut; rouj, je lam; ou<4^ ' le Toig me 
line robe neuve; rouge, ie tcrois; oui, le rAige me 

a ^gown ^new; red^ / bdiette; ^et, *£/ie red hne 

kon^-ia.1 mi-ea. m.v ^ inaa-kr6 pft d^nuni) 

Iconvient le mieux. Je ne ^inanquerai pas d^ amans; 

^suiU •the beii, I jftotf hMni huU (fifyfir^ Utotn; 

mk 'je U TiMbAift -peu-Jt.£-tre toua, vAm a^k df-din. 

mais je les Vefmerai peQt«6tre toos, m^me a^ec d6dain. 

but I *them.^^uUlHefu»e ^per/kopf aU^ even ivWi disdain* 

U,' dflu la U*ti-dr fi d.]a Ut se qm.ft 

La dessus la I^^ti^re tiait de la t^te ce qui 

Tkert i^on l&e JITtlJBiiMtid d^et X^ fheywiOi k^r^-hmd whai 

pas dan son lui-ma-ji-na-n-on: yoi-bi le po t.6 U * 

se ^passe dans son imagination: Voila le pot au lait 

•Utelf pouts in her imaginatiifn: BdiM the ^pet *to^the hniOc 

. a t^! ' ft-di-em rob* ariBan» pduL et 4 

a terre! Adieu robe, amans, pouie, ceufs et 

Cio)''On the-groundl Mien rpSe^ levers, hen, eggs and 

poa-U. Ul % Lob ki.v lbs 

pottlets.-*^tiel e&t rhomtne qui ne t&sse 

Mekens.-^ — }Vho U the man thai *not Qioesmakey-^does ^buitd- 
dd sh&-t6 z.an n^^s-pa-gn? le iaj d-ai bi-ui keJ 

dee chateaux em Espagoe? Le sage auasi bien que 

•same easOes in {i^amy-ihe avrf-rlhe wise us weU as 

ibu: tou 8^ b4-ti-man zji^-ri-in ne 80ii.k Lan-bUm 

te fou: tous ces b&Hmisns a^riens ne sont que PemblSme 

the foel: all Uuse ^buildings ^aiiry are hi ^ emMem 

4u po t.d 12. 
du Pot au lait 

of the ^t •to^thehmlk. 
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'ami. due. ie, icnt, mire, itie. t'dole. gfte, i>p^ra» ^ier»,ioui,roiUe, 
^gt. arm, tub, ale, mare, thgre. jdioin. ggl. op.eria, over, too, ibol. 

F, ka-nnt deOrzi-^. . ' - 

. Frf QuaFante-deoxieme. 



Le f eu d'artifice et ie Brocbet. 

.3%e jPire (of arHJieey-mrk- and^ Pike, J\:. 

>| i H . t*» U fin d-un jour kl^r 6 srin, un 
n jp cut it. la fin d^in jour clair et serein, un 

* It there iJUiiyww-at the ind of a *ddy ^eUar ^and herme^ a 

feu d.ar<ti-fia aur ws ri-vi-^r: 6 bru-i de 

Feu d'artifice sur une riviere: au bruit des 

Pire (of €Urtifiee)~i»ork- on ' a rwer: at the tiqise of the 

pd-t4r, 6 a la vd de mil s^r-pan-td, tou U 

petards, et ii la vue de mille flerpenteaux, tou& ies 
eraeken^ undaith^ tight of \a\ thmiMand serpenit^ aU Hie^ 

poi-soii, gnn '^ z,6 pti,- fiir • bfi-koup ^-fr€-y6. 

ppiesons, grands et petits, fiirent beaucoup 'effirajes. 

Jiihes^ grtai ahd tmaU^ - ware . much frighten^* 

k\ nA-kn-^ UV tran-bkh-d - peur, le mond 

Ah! s^^ecri^rent-ils, 'trenoblant de peor, le monde 

Ah! ettekiimed they, tremblHrtg ' (of)-v)Uh- fear, tfie world 

va - fi-nir! ke . sba-kun.d bou sonj . & \.. ^*' 

tva ^finirl Que chacuh de nous *songe a sa 

i» going to fnvSt! I^haty4et-- each of tw^ *nUiy^ifUc {toy^f^is 

kon-n-ana. noU.l m^-ri-toh bi4n, di t.un bio^^e 

conscience. Nous le ^meritons bien, tdit un Brochet 

censcienee. We ^it ^deserve weli, said a ?Pike 

pd-ni-tan: nou nou liian-jou Id z.un Id z.d-tr6 

penitent: noQs ttous 'mangeons Ies uns Ics autres 
^peniterUf We *9urs(pe9 eat (the ones thfi 'others)-- 

• san mi-*z^-ri-kord; ma-leur d plu fi^-bl<i! - je 

fans nriseritorde; malheur au plus faible! Je 

eaeh other- withotU fnerey; %po to the most feeble! I 

m*an rpan.d tout mon lulliii. 4 juTpi-tir! 

m' ien trepens de toute mon ame. O Jupiter! 

'myself ^f^U Wepenl (of)-tnth- all my soul. O Jupiter! 

c pi-ti-^.d not ra«j fS ^d-S^' Sfeu 

aie piti6 de notre race: tfaia ^cesser ce feu 

have pity (of)^onr- our race: ^eaiue Ho^eease ^this *Jire 
^k-stlr-mi^nMeur, lUu% kouMur; i je.t pro-met 

exterrainateur, je t^ en ?caniure; et je te tpromets 
^txtertninoHng, J 9thee*ofUt ^conjure,' and I Hhee ^promise 
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»mwr. Mr. j«me. jrtliie. hoite, hotie, anore. ingnX. onde. uti. ameir. 
^ j, as < in j^eanure. gn, as ni in uwtoih t/^, as 22i in Wiiiiau. 

z*d non de tou 1^ ^.d-tre* (le.N plu man-j^ 

au nom de tous les autres^ de ne plus 'manger 

(at ikty-inihA- name of aU the others, •of no mare to eat 

se4.d moii B.iB-p.^8. pan-d«n ke.l poi-gon p^-ni-tan 

ceuK de tnon espece. rendant que le poisson penitent 
thote of nijf specie*. Whilst the ^Jish ^penitent 

tin-plo-r^ la Unmans .de ju-pi-t^r^ le leu sd-sa: la peur 
'implorait la clemence de Jupiter, Je feu ^cessa: )a peur 

implored, Ou elevxeney . of JupUer, the Jire ceased: the fear 
8^-aa d-a^ 6 l.a-p^-ti rvin: sha-kun n.aplop ne Bon-ja 

icessa aussi, et rapp6ttt trevint: Chacun alors ne 'songea 
ceased also^ und the appetite returned: Each then ' thought 

k4i d^-jeu-n4, ^.1 . brb-kd p^*ni-taii man-ja un 
qii' a ^dejeuner, et le Brochet penitent 'mangea un 

only to breakfast, and the ^Pike ^ '^penitent . aU an 

n.6-tre ^ro«bi.— r-oii R mil pro-m^s kan t.on n.i 

autre Brochet^Qn tfait mille promesses quand on est 

olfyer Pike^ — '•^One makes [a] thousand prottii^es tohen he is 

t.andang^: . an n.^ ton sor-ti, on,n pans p& 

en danger; en est-on . tsorti, on ne ipense pas 

in danger:{^v)hen'l*ofHt*is*one*coTne^out, he ^ thinks no [m/ore] 

z,a' 1^ z.a*koiirpUr. 
a- les ^accompiir^ 
*io^themXtoaecompHshy^of^acconijp'Hshing» 



F. ka-4»nt troi-zi-d]n.^^le m&i ^.1 kok. 

F^ Quarante-troisieme. — Le Reoard et le Coq, 

' F. Forty-third.-^, The Fox and the Cock, 

fHr» di t.un m&? de boa n.a-p^->ti, a un vi-e^ kok 

Frere, tdtt un Renard de bon appetit, a un vieux Coq 

Brofiur, said a Fox of gdod appetite, to an, old Cock 

p^r-8h€ sia U bransk d.un ah^ir, ' nou.ir som plu 

perch4 sur les branches dMn chene, nous ne somines plus 

penhed on the brandies of an oak, we ^no >arc more 

2.an g)ir: je vi-in zA-non-s^ uw p6 . g€-n€-ralj 

en guerre: je tviens *annoncer une paix glnerale: 

(iny^^wur: T come to announce a ^eace ^general: 

d^^san vi3t*. keg tan-bras. a-mi, r6-pUrka.l 

'descends vite que je t' 'embrasse. Ami, 'rephqua Je 

desemd qvAeldy that I ^thee^ ^may ^embrace. FHend, rephed the 
E2 
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' ami. ^ne. ie. idfii, nietid. Hte. idole. ^Ite. op^ra. dter. temt. ^oute. 
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kok,'J€.Jr pou-v^ z.ar>pran-<]Fe -us nou-vel plu 

Coq, je PNB tpouvais tapprehdre une nouvelle plus 
Cock,, I ^not ^eould learn a ^news hmre 

z.a-gre^-ble5 m^ z.a-tan un -pti mo-man, je ' voi deA 
agreabJe; mais ^attend un petit moment, je tvois deux 

"^agreeable; but wait a *littk moment^ I ' see . tt^ . 

14-vn-€ ki • vi-^N nott 2.a-poivU ^' la pu-bli-ka-d-on 

levj-iers qui tviennent nous ^apporter la publication 

greyhounds which eoTne ^us Ho ^bring the publication 

d.Ia p^: il von vif^ 6 H sron Li-n, dan z.un n.in9-fan: 
de la paix: ils tvont vite, et ils seroht ici dans un instant: 

of the peace: they go fast^ and they unit be here In* an^ instdtnt: 

j.a-tan^dr€ lelir . a-ri-v^, a-fin- k.nou pu-i-si-on "nou 

j' "^attendrai leur arrivee, afin que nous tpuissions nous 
/ shall wait their arrival, that we - may ' * ourselves 

. z.an-bra-s^ tou U ka-tre, € riou re-jou-ir" <J.la bos 
'embrasser tous les quatre, et nous ^rejouir de la bonne 
embrace aU *the four, and * ourselves rejoice of the good 

nou-vil. ., vot tr^ z.un-ble s^p-vi-teur, • di.l m^t, 

nouvelle. Votre tres-humble serviteur, tdit le Renard, 
news. , Your very humble servant, said the Fox, 

a-di-eu; je.N pu-i res-VS , plu Ion tan: 'H 

adieu; je ne tpuis *rester plus long^temps: one 

adieu; I ^ cannot remain '^ \ifwre long time)-any longeri- an 

n.6-tpe fiM nou nou r^-jot|-i-ron du suk-s^ 

autre fois nous nous. 'r^jouiron& du succes de 

other time we '^ ourselves snalt rejoice (of the)--at the- sttceeM . of 

d.s^ t.a-fer. l.i-po-krit - 6-si-td B.an-ft.i-i, tp^ 

cette iaffaire. . L'hypocrite aussitot s' tenfuit, tres- 

this affair. The hypocrite immediately ' fled,' very [much'] 
m^-koh-tan d.son stra-ta-gf^m, € not vi-e«k kok 

mecontent de son stratageme, et iK>tre vieux Coq 

displeased (of)--vntk- kis stratagem, and our old ^ Cock 
se mi . ta ha^-tre d^ z.6l, 6 a 

se tmit a tbattre des ailes, et a 

{himself put)^egan-. to (be at)'^lap-{of theyhis- toingSr tmd to 

shan-t^ * an d6-n-zi-on d.t.in-poa-teur. ^il e bon.d sa-voir 

'chanter eii derision de Piniposteur. — II est bon de tsavoir 
sing in derision of the impostor. // is good ^of to knovf 

re-pou-8^ la rOz pap )a rdz, € de.s 
'repousser la ruse par la ruse, et de se 
[hovf] to repulse *the cunning by * the cunning, and * of * one's- self 



KEY TO BOLMAR'S P£RRIN S FABLES. 55 

^mur. mt^r. jeune. j^ne, boi/e. bolte. ancre. uigrat. onde. un. ameN. 
* j,^as j^ in pteMure. gn, -as wt in unt'oft* illy as fHi in Willimm, 

me-fi-€ d^ z.in-si-nu-Mi-on d.fle^ ki.9 son d^'ja 

'mefi^r des insinuations de ceux qui se soat d^jj^ 

to mistrmt *ofthe intinuaiions of those vfho *thtmt€lvet are alr^idy 

dis-tin^ par • leur mank * de boir foi € 

'distingues par leur manque de* bonne foi et 

distinguishtd : lby)^fw^ Ihevt VHurU of good faith and^ 

d.o-ni6t-tdl . * ■ 

d%onnetet4, • 

*^f ^ honist^f. , 



F. ka-rant kartri-em. 
F. QuaranteHquatneine. 

• F, Forty-fimrth. , • ' 

l.a-r^-gn6 ' ^.1 v^p a soi 

, L^'Araigne^ et \e Ver a Sole. . 
TM Spider., and tfie ^Worm*at ^Silk, 

'U . n.a-r^gTi^ ^-U t.o-ku-pd a tan^dre sa 

Une Araiguee etait loccupee a Hendre sa 

A V SpuUr was busy {t<h ^^ead)-in spreading-her 

toll d.un'^kd't^ d.uir sl\an-bre a ].d-tre. un v^r a 

toiie d' un c6t6 d'une chambre a Tautre. Un Ver a 
ipeb from one side 6f a ehamber tq the other. A ^worm *ai 

soi; ,Iu-i dnum-^la pour koi ^1 an-plm-y^ tan.d 
Soie; lui. *demanda pourquot elle ^emp]oyait tant de 
^Silk;^ ^ to ^her ^a^ked why she employed sotmifh *of 

tan ^pd tra-va-iU % fSr un gran non-bre* de li-g^ 

temps et de travail k tTaire un grand nombre de lignes 

tinu sand *of labour to make a ^eat number of lines 

e.d 8^r-kle. . t^ tbi, in-8^kt i-gno-ran, 

et de cercl^s. tTais-toi, insecte ignorant, 

fmd *of, circles. {Silence thyself y-hold thy tonguCi-Hnsect Hgnorant^ 

r^-pon-di. La-^r^-gn^ an ko-l^r; ne.m trou-ble p4; 
/repondit I'Araignee en colere; ne me ^trouble pas: 

replied the Spider «» W passion; ^me trouble not^ 

je tra-va-ill pour trans-m^^tre mon non a la pos-t^-ri-t^ : la 
je 'ttavaille pour ttransmettre mon nom a la posterite: la 

/ labour to transmit my name to* the posterity: * the 

mo-m^ ^ l.ob-j^ d.md pour-su-it. tu n.d k.un . 

renommee est Tobjet.de liies poursuites. Tu n'es qu'un 
fame is the object of my pursuits. Thou art ' but a 
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lami. 4ae. te. ^crijt. mire^ Ore. tdole. gfte. op^ra. dter. tout. vouU, 
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1. ■ ■ 
86 4.rd8^ an-fSr^m^ dan t» ko-kU]» ^. an-8u4t 

sot de >r<^er enfenn6 .dans ta coquiUe. ^t ^nsuite d^ 
fclpl *vf ip retfuiin i^vi up in thy ikeUi and trftpwnrdt *of 

d.i mou-rir de fin: vcn-Is'la i€-k<to-|lana 4.1 6u-i.d 
y tmourir de &im: voil^ la recompense et le finiit de 

^dure Ho Hit fif himger: thitu iht reeofnpente .and ihe fruit ff 

ton n.<Ni-vraj. nan-dan. k dam arrd-gn^ par-Id 

ton ouvrage. rendant que dame Araign^e^ 'parlait 
thy work, WkU$t madann Spider ~ Vfot tptakiaikg 

t.a-vdk tan.d bon san, un sdr-Tuit, . an-tran dan la 

avec tant de'bon seiis, une servante, 'entrant dans la 

wUh MO inueh *of good tense, a servant, entering into the 

shan-bre pour do-n^ ~ a\iii«n-j4 6, y^r a sot, vi 

chambrcpour'donneiL a 'manger au Ver-a-Sbie, tvit 

ehofmher *for to give Qo eat)-fbod-to the ^Worm*at ^Silt, saw 

la fe-zeiiz de li-gn 6 A s^r^kle,. Lan-lva d.un kcm 

la faisease de Hgnes et de cercles, V 'enleVa d\in coup 
ihe maker of lines and *of circles, ijher took up of a blow 

d.son ba-H, 4 d£-thi-i-zi t^an 
de son balai, et td^truisit en 

of)~swept her away wUh^-her brown, and destr(fyed (iny-at th^ 

\ , ■. 

mSm tan l,a-re-g^^, son ii'Ou-vTaj d s£ z.ds-p^-rahs 
meme temps TAraigni^e, son ouvrage et ses esperances 

same time the ^ Spider, her work and her hopes 

de mon.— — 41 ^ tr^ ko-mun.d trou-y4 d^ i»d ki 

de reno^i.-r-Il est trps-commun de 'trouver des sots qui 
of rcnotp».:r— *// ts very common *of h jmd *some fools who 

m6-pitz ' U z.ou-vraj 6k z.d-tie € 1^.8 
inii6pri8ient Jes ouvrages des autres et qui se 
despise the works of* the others and who *themseh>is 

vant de * leur - praduk-8i'K>n 8a-pdr-1a-si-el» ki n.OB 

'vantent de leur productions superficiell^) qui n^ont 

bpast' of their ^produetiom . . ^supei(fieial, which have 

9oa*Tan k.un iour d.^g^-z]8-1;ans. 

souvent qu' un jour d^existence. . 

often but one da^' of existesteei 
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F. . ^rant siii-kiT^iii. 
, Fi Qtiaraate-cinquieme. 

. •: F. Fortifjifth. 

le li-cm. se pr^-pa-ran t» la g^r. 

^ Le LioQ 86 preparant a la Guerre. 

The Lion ^hirnscif ^r^p4ring {to theyfor^War, 
la . gi^ £-tan df-kkui^ -an-tre - U z.a-id-m6 ^ Id 

La guerre 6tant *declar6e. entre les animaax et les 

*Thfi . wt^'-be^ declared belween the dnvnaU and the 

z.oi-2d, mal-jg^ leur in»-tin» il son (.d-m fou 
oiseaux^ maigr6 leur instinct, ils sont aus» fous que 
birdt^ notudthstanding their irufinet^ thejf- are- at foolish at 

k.1e z,pm; le . li-on {m do-na a^vi a sd ini-ji, 6 
les honimes; le ■ Lion en klonna avis a ses sujets, et 

^the men; . the Lion ^of Ht ^gave ^advice to hit tt^'ectt^ and 

lemr or-db-na de.9 . raibdre a. son kaa. paiHiii 

leur 'ordonna de se Prendre a son camp. Parmi 

*lo^the)n ^ordered *^qf *thGHtehes to r^air to hit camp, Among 

un gran -non-bre d.a-ni-md ki o-b^4r t6 z.oinlre de 
UQ grand nombre d^aqimaux.qui ^ob^irent aux ordres de 

a great nwnber of animeUt tonich . obejftd *to the ordert of 

1«UF roi, dd z.4jr 6 dk U-i-vre se trou^Tir t,6 

leur roi, des anes et des li^vres se Hrouv^r^it au 
their king, some atses and some hares ^themselves }fotmd at the 

ran-d6-vau sha-. k.a-m-inal. o-fri sd ' sdr-yis pour 

rendez-vous. Ghaque animal tofirit ses services pour 
rendezvouf. Each animat qffeted his services for 

le suk-s^ d.la - g^r: 1.^4^fiui dvd por-t^ Id 

le succes de la guerre: T Elephant 'devait 'porter les 

the success of the war: the Elephant {oughty^as^o carry the 

ba>g«lj di.ar-m^y Lours ui-tre-pri.d - ^ fdr Id 

bagages de V armee^ 1"* ours ^tentreprit de tfaire les 

baggage of the army^ the bear nruhi^k *of to^nake the 

z-.a-so, le rnSr pro-pd-za d.ni€-na-j€ Id r(kz 6 

assauts, le Renard .^proposa de *menager les ruses^ et 
assaultSythe Fox proposed '^ of to manage ffie mani^jonet and 

Id stra^targdm, le ai^ pro-mi d^Moa-z^ Ldir-mi "par 
les stratagemes, le Singe Tpromit d^ ^amuser T ennemi par 
'the stratagems^ the MotStey promised * of to amuse ihe enemy by 

ai tour. n>n-Toi-y<j . di.l . shval, Id zAw, A swi tto 
ses tours. *RenvoyiBz,tdit le cheval, les anes, ils sont trop 
his tricks, Sendbaek^ said the horse^ the aesesythey are too 
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^ain!.4B€« t^* ^crtt* m^re. ttn. idole. gite. op€ra. dter. tput. r&^, 
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loikr; € le U-^-^vte^ U son - su-j^ a d^ t^ieur 

lourds; et les lievres, tis sent sujefs a des terreun 

heavy; amd the haret^ ffuy are mifeH to *nme ^terrore 

pa-nik. ^ii^t dn too, ^l rd di z.anu^fld, 

paniques. reint do toiit, tdit le roi dei aniinaiiXf 

^panUk, JV^f (of l^}-ii^' «a^ 9aid the king tf^ emmatt^ 

no- tr.aiMB^ 'ne n^ pft konrpMt atkk z.tft: U z.ftv 

notre arfn6e He serait jpas c<Mxipl^te sans'eux: les anes 

our.' am^ toould^be ^not eemj^leie vfUkout them: the atees 

nou ^s^i«^vi>9on de tron^t, 6 H Ii4-vre -de 

n<His tsenmpont de trompettes, et )e$ lilivres de 
h» iwHi^terve {of)'-^ojp-inmpeter9^ and Ute haree (ffyfor- 

koU'fiH^.- Q n.i a pou-^ki^d ^ maa-bre, data -z.mi 

courxi^rSi-^1 n^ 7 ^ ppiiit de metebfe, dacoB un 

eowritn.' ^It f^c (Aaf)Hsff- no *cf member^ in -a 

kor p<^fi«^ky ki.ir pa-is £-1r.ti til. un n-om 

corps pojil^ue, qui ne tpuissc ^tre utile, tin homme 

^iorfy ^UtUalt who ^wt ^may •lode uieful. A 

4e bqn san ' sd ti-»^r flhvah-taj de -tou* 

de 1[>on 8ens48ait ^tirer avantage de tout 

pf good tense knows ^ttow] to draw advantage from aU. 



F. 'ka^rant di-zi^m<— la tu-Up € la rte. - 
F. Quarante-sixi^nie. — ^LaTalipe/et la Rose. ^• 
F, Foriy-sixih,-^ ^The Tulip and the Rom, 

UN' tu-fip € vat p6z ^rU vDi<^i2r dani m^in 

Uh Tuhpe et unie Rose jfetaierit voisines dans le meme 

— A TSdip and a iiose were neighbours in ^ -tamo 

jar-din: dl z.^^ Ims 4 l^wtre ik-strStt^man 

jardin^: eltes ^iest V une et V autve eKtreBiement 

garden: Hap were (^ one and the otheryboih^ extrtmefy '' 

b^I; - i^an-dan4 ^-di-nl^ f^rd plu.d . aaorin 

belles; ^cepeadant le jardiniear avait : plus de join 

lemU^ui!*' howeo^ -Ifte gardener (fudy-gaoec more *^ eare 

4 * phi d.A-taa<«-4M pour la r6z. hoxk'vi € la ' 

et ^pku d* attention poor la Rose. L' enyie et la 
ojiid mpre ^of oKmlion (f9ry4o^ the Rose. The enoy and *ihfi 

ja4ou-it di b6-U' xvnk jne peuv pi fMO^nan 
ialo^iie des l»eautfas mrales he tt^eovent pas facijiemeiii 

•^lou^ of^Ae HieaiOua ^rival con - not eanhf 



^mut, m^. jeune. je^e. b«t/«. bofte. oficro. tiiffiut. onde. tm. atneN. 
< j» aa <in pleawure. gn, m m in umon. 3/t m Jit m Witftem . 

8.1c»-8h^. la ta^ip, rin dc si 

8C 'Cacher. La TuHpe^ viiine de sea 

lOunuehei U>hiideybee9neeaied.- Tht l\»Hp, wtm. of htr 

ahanh z.dk-at^-ri-eui*» €*v pou-van aurpor-t^ la pah-s£ 
charmes ext^rieurs, et ne tpottvant 'supporter la pensee 

^eharmt ^txUt%ot\ ahd not being able to ntpiport ' tht ikought 

d.€- tr.a-ban-do-n^ pour u . n.6-tre, r»>pro-dia 

d^ ^tre labantionnee pour une autre, 'reprocha 

of {to bey-being- abandoned ' for an othor, rtproaehed 

6 jarfidMii^' aa« paM4i>li->t6. pouHcoi ma b6-t£ 

au janyaiBr . sa piuiwdit^: Potti<(pioi ma beaute 

*to the gardener [wt/A] hie . partiaHtjf, Whjf htiy ^beaiuty 

i t^il in-ai n€-gli^^ liH , dman-da t,k\} mi kou4elUr 

est^^e ainst ^ntelig^, kii 4^aianda-4;*«Ue? Meac^aleurs 

iu*f< thM» ne^tedy^to^Mm demanded »ke? *My *eolour». 

n^ son til pft plu ' vivy plu v»>ri-^ 6 plii z.an^-jant 

n^'soilt^lles pa^ phis rives, plus variees et plus enga^antes 

' ^are *ihey hiM hnore ^brigM^ more varied and inort inviting 

ke sil d.Ia r6z> pQU]>koi donk la pr^-f<S-r^ vou 
que celles de la Rose? Pourquoi done la *pr6(ereZ'Vous 
Oum Oune ofOu Ronf Why then *h»r ^do^fer hfou 

z.a moi, € hi-i .do-n^ tou tout vb- tr.a-fik-8i-on? ne 
k moi, et lui 'donuez-vous toute votrc affection? Ne 

to met and*to ^her *do ^gi^ *you all your u^feetion? 

votJ^l. pA m^-kon-^ant^ bil tu-lip, r^-poibdiJ 

sojez pas m^contente, belle Tulipe, /r^pondit le 
Be not diteontenied^ beautiful 7\f%, antwered the 

fa^dUii^r -je ko-ni yd b6-t^^ ^;j li z.ad-n!t 

jardiniar: je tcannaia vos beaut^s, et je les 'admire 
gardenon^ /• Ibmw jfout • bedmHesrand I ^ih^n ^admire 

kom il le m^-nt; mi z.il i a dan ma- rdz 

comme eliesle Hn^ritetit; ^mm il' y a dans ma Bdse 

a» thty *if deserve; but *ii thtre(hdiy-are^ in' my ^I16H' 

6^T04it di z^MmTf 6 di diarm z.in-t^-ri-etiry ke la 
faVorite des odeurs, et des charmes. int^rieurs, aue la 
yoffourite^^iome odours^ and*toifx ^eharme Hnterior^ that *the 



b6*t6sf aeul ne. peujn • pro*>ku'g^ ■ ' *** ^ 

hemaHA $enW ne tpeufc me. »piofiui5eR*^LA ' teaut& 
atme ««•*< i«m tto.^we. V**'^''***** ***'^ 
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^k-^^i-eur frap d.a-bor? m^ z.il fd , pr6-f(^-r^.l 

exterieqre *frappe d^'abord; mais il tfaut *pref(^rer le 

^external tlriket 4U finU M, {it^-rvte-'mwl prtfet *the 
rai^'rit in-li-ri-eur. . . . v 

merite interiear. , ^ . ^ , 

^merit Hniemai. - . ^ - 



F. ka-rant e^-ti-^m. — :— 1.4n ^.1 li-oh. 
F. Quarante-«epti^nie.-TrL:'ADe et le Lion* 

F. F9ri9^e»}enth.^-^-^The Am9 and the ZAon, 

le li-on. se mi t.im jour an t£t 

Le iiion^ se tnaft . un jour en t^te d' 

nu Lion ' {kamtelf ptuy-^took ^t^-'one Mosy tVite [kit] head *of 

d.a-lf6 a . la shas: -pour i r^-u-sir^ il «e 8^r-vi 

taller a la chasse: pour' y ^reussir, il se tservit 

(0 go to the ehast:^ *for *io "^it to sueeud^ he *hwuelf made we 
d.l.-&]r:,il Ijb post dan di brou-sarill/ a-vi- 

de r Ane: il le ^poste dans des broussailles, avec 

{of the)-of aur-An: he ^him ^places in tome i . branUtles, viih, 

k.or-dre d.^-pou-van-t^ Id bdt d.la fo-r^, par R kri ^ 
ordre d'*epouvanter les betes de la foret, par les cris de 

order *of to frighten the beasts of the forest, hy the cries of 

d.sa voi ki . lenr ^^-td tm-ko-nii, a-fin, ' k.il se 

sa voix qui leur etait inconnue, afin qu'il se 
his voice ''^uihii^ Ua ^them ^was ^unJoTumm^ in order 4hat ^he ^himself 

' jti sur di dan leur ^fii-it. l.a-ni-mal .6^ 

*jetat . sur elles dans leur fuite. L* animal aux 

hniglU*(hrow^p(mihem in ^leir flight,^ Tluammal{tothe)'6fthe^ 

long 2.0-rd-iH o-bl-i, 6 ko-maa-sa a htir de 
longues oreilles^obeit, et ^commen^a a tbraire de 

long ears obe^fed^ and began to bra^ {of)^^Mnth^ 

tout sa fora; par, se stm-ta-jiBm, il ran-pli de 

toute sa force; par ce stratageme, il ^remplii de 

aU his might; by this ttnOagem^ he JUled (pf^-^with' 

frd-yeur tout U bdt dd z.an«vi-ron: in-ti-mi-d^ . par se 
frajeur toutes les betes des environs: intifnidees par ce 
^terror ; UOl Hhe ^beasts *offthe ^environs: irUimidated by this 

nou-vd pro-dij, dl shdrsh U san^i-^ Id leur 

^ouveau prodige, elles 'chercheat les sentiers qui leur 
^ew prodigy, ' 4h^ searched the paths ^vmich Uo *them 
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^mur, mur, jetme. j«i2ne. botle. b»ete. oncre. tngrat. 
^j, aa « in pleasure, gti, as ni in union. tS, as 



onde. vn. amoK. 
Ui in WiZ^iam. 



son ko>nu: mi z.d H-eu d.^-n«U.l 

8ont tconnus: mats au lieu d^ 'eviter 

^are ^kiunm: hut {to the plaeey^rutead^ if (to awnd^-^ofoiding'- 

pi-€j ^1 tonb tan-tre Id giif dti li-on. l&-s^.d 
le piege elles tombent entre les griffes du Lion. Lasse 
the snare they feU into the eiawM oftheLimi, Tired 

kar-naj, le -roi dd z.a-ni-md ra-pdl tn^-tre gri-zon, 
de carnage, le roi des anrmaux 'rappeHe maitre Urison, 
of carnage^ the king of the aninuUt reaUls matter Jack Au^ 

6 lu-i or-doir de.s - . t^r. le 

et lui ^prdonne de se ttaire. Le 

and *io^him^ ^orders, (of himself to silencey-to be silent,- 7%e 

bd-dd dse-vnu fi^r de sa pr^-tan-dik brft-voikr, 

Baudet tdevenu fier de sa pretendue bravoure, 

Ass \ha/ving'] become proud of hit pretended bravery, 

s.a-tri-b& toa l.o*neur de la ahas. ke 

s^ i^ttribue tout V honneur de la cfaasse. Que 

2to 'himself ^attributes all the honour of the ehase. What 

pan-8^ YOU du . a^vvia ke vou z.a I'an-du flut y<A^ 
ipensez-vous du service Que vous a ^rend^ ma voix? 
do ^thinJc ^you of the service mat *to ^you *has ^rendered hny Hoice? 

il a U . dd m^r-vd-ill, I j.o-ri z.6't6 i-hi-yi 

Eile a ffait des merveilles, et j^ aurais 6t6 *effraye 

It h€U done * some ' unrnders^ and I should have been frightened 

mot^mim, n Je n.»>vd lu ke tu n.d k.un n.lUi. — 
moi-m^me, si je n^ av-ais tsu que tu n^es quhin Ane. — 
myself , ' if I ^not %ad knoum that thou art but an Ass, 

8e4u-i ki Taut sd pr^-tan-du z.dk9-plo], san z.aToir 

Celui qui ^vante ses pr^tendus exploits, sans avoir 
£k who boasts [of] his pretended exphiis^ mthout (tohavey- 

du kou-raj, tronp seil ki ne.l ko-n^ 

du courage, 'trompe ceux qui ne le tconnaissent 
hatnng^*some cotsrtige^ deceives those who *him kfo *know 

p^ 6,s . . ^ mo-k^.d aeA ki.l 

pas, et se tfait 'moquer de ceux qui 

snp/, and ^himself' ^eauset (to mock of)-to be mocked by-'those who 

.ko-nSs. 
le tconnaissent. 
2/tm ^know, 

F 
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F. ka-rant u-i-ti-^m.— ^— !.&« m^'kon-^n. 

F. Quarantc-huitieme — L'Ane mecontent. 
T. Forty-^ighlh. ■ ■ The ^ Am ^dueontenied. 

Tin pd-' vnto^ tran-sLd fim, 6 mi-li-eu 

Un paavre Ane, trami de . froid, au miliea 

Jt poor A99j benumbed (of)-wiihr-eold, {ai ihey-4n <Ae- middU 

d.l.l-vdr -sou-pi^^ t.a-prd.1, ^tiB-tan; il vm tA-64 
ie r hiver *80«ipirait apres le pnotemps^ il tvint assez 
9/ *the winter sighed aftfr the eprwgf^ it came ^enough 

t6» € m€-tre bd-d^ fu t.o-bU-j^ de tra-va-ill-^ de-pu-i.I 
tot, et maitre Baudet fut 'oblige de *traTailler depuis 

'»oon, and maeter Ate " weu obliged *of to labour from . 

ma-tin jus-k.d soir: sl^ n.lu-i pU-z^ pA; 

}e matin jusqu^ aa soir: cekt ne lui tplaisait pas; 
*the maming tiU *af the. evening: ihie *lo <Atro ^did please hwt; 

il ^-t^ na-tu-r^l-man pa-r^-seus tou U z.iir le son. 
il etait ftatureUement piiairesseux: tous les anes le sont 
he iffo* ^ naturally laay: tdl *the auee ^so Uure. 

il de-ztr voir \.€M\ s^t s^-zon ^ bd-kou plu 

II ^desire t^oir V 6te; cette saison est beaucoup plus 
Me derired to see the summer; this uason is math mora 

z.a-gr€-a-ble, ^1 a*iiv. k\ k.il f% ahd! . 

agitable; elle 'arrive. Ah! qu' il tfait chaud! 

agreeable^ it arrives. Ah! ^how Ht (makes)-^is^ hsarmS 

a.6'kri-a m6-tie gn-zon: je 8u-i tou t.an n.d: 
s^'ecria maitre Grison: je suis tout en eau: 
exclaimed master ChriazU: 1 am aU in (watery-perspiration^ 

. l.d<toir me kon-vi-in-drd bd-kou mi-eft. il se 

Tautomne me tconviendrait beaucoup mieux. II se 
•the (mtu/mn hone ^would ^suit . miieh better. Se ^hisnsdf 

tron->pa an-kor; kar il fu t.o-bli-^.d por-t^ 6 nuur^h^ 
'trompa enc(H%; car il fut 'oblige de 'porter au otarche 

^deceived still; ' for he was obliged *of to carry to *the mairket 

d& pa-ni-^ .iwi<^U.d poiiv de pora, de 

des pauiers remplis de poires, de pommes, de 

•some baskets JUUd (qfywithr- peart, *of e^les, •of 

sbou, 6.d tout .sort de pro-vi-zi-onr 11 lua-vd pi 
choux, et de toutes sortes de provisions: il n'avait pas 

cabbages, and •of aU sorts of provisions: he had no 

de rpd; a p^- n.a-v^ t.il le tan.d dor-mir. •& . ke 

de repos; a peine avait-il le temps de tdormir. Sot que 

V repose; hardly had he •the tiane •of to sleep, f\fol that 
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. j.€-t^ . de.m plin-dre d.l.i-v^r, di til? j.a-ve 

j^etais de me tplaindre de P biver, tdit-il; j'avais 
/ was *ofmjfself to complain of *th4 winter^ said he: I (had) 

fii»r il 6 vr€; BB^ du nuaurin je n.a»Tjd sra-in n.a 

froid, U €8t yrai;inaid dii moing je nWais rien a 

, eoldf it is iruef but \oftheyrai^y Uast I had nothing to 

t^r Jc.a hoar 4 a nian*j^i 6»j pou^vim. 

tfaire qu'a t^oire et a 'manger; et.je tpouVais me 
do but to drink aad to eat; and J could *mystlf 

' kovHilsuB tran-ldlviiiaA tout la jouivo^, ko- m.un 
icoucher traDquillement toute la joumee, comme un 

U^ .quietfy aU the dojf^ like an 

n^tt^jAmMk dJ|^por4sn8» sur ma tt-ti-^r. nj iak sd-zon 
animal d^importance, sur ma li^ere.^ — Qiaque saison de 
armiol . of impertanee^ an mjf litter . ,i E ach . _ season of 

d^la vt a B^ ajb-van-taj € a^ zon-kon-v^-iu-an: horn 
la vie a ses ayantages et ces inconv^niens: l^homme 
*the lift has its advarUages and its incanvmiences: the ^^man 

!IsnikdaB__ti«r« plin d, ft j |n jy, . ^_ 

.prudent ne se tplaint d^aucane. ^ 

. ^prudent *not *himself 'eomplains of tmgf. 



/•v| ^ F- ka-raat neu-vindm. " 

- ' F, Qaarante-neui^eme. 

F. Fnip-mnih, 

le IW-yre 4 U sn-ium-in. 
Le Li^vre et les GrenouiU^ 

The Hare and the Frogs* 

-%m li-d-vre ik-str€iii-inan trist € ^-mid -fe-zd dan 
Un Lievre extremement triste et timide tfesait dans 
A Hart extremely sad and timid made in 



son jit» waor z-un n^o^-bve^ ' mil T£-fl^-«-on sur le ma-lcur 

' son gite, sous un arbre, miile reflexions sur le malheur 

kis bsir^ under a tree, [a] thousand reffeptions an the misfortune 

de sa koii-di«r«i|. la UMiu^m-dre shdz m.i-fsl^ ditil: u- 

de sa condition; La ihoiadre cho^ m' 'efiraie, tdit-il: une 
^ his eandUion. ' J*he least thing hnt}frightcns^saidhe: a 

n.on-bre lu-fi. pour me mi- tivzn fti-it. je.w pu-i 
ombre tsuffii pour me tniettre en fuite. Je ne tpuis 
AaHw nOkes ♦/«• '«K Uo^ut iinyio^JligM. I ^not^c^ 



64 kEY to BOLMAR^S PERRIN^S FABLES 

» ami. line. te. ictiU min itre. idole. gfte. op^ra. dter. tout, voiUe, 
^ at. ana, h ib. ale. more, there, •diom. ed. opera. ov0r. too. fool. 

njan-j€.l mou-in-dre mcxr-ed san krin^ 6' s$t 

^mai^r Ic nrfoindre morceaa sans craiote, et cette 

*to eat the koMt morsel tnikoui fears and that 

grand krint iii.aiirpdBh . 80it>T«n.d doivmir 

grande crainte m' 'empeche souvent de tdbrmir 

^greai fear *me ^reven^ ^aften {of t» eleepyfrom 

il s.anhdoiMm span-^an dan s^ r^f)dk-a-on 

II s' tendonBit Cendant daiis ces reflexions^ 

*Ueping.-^He •hinueif yett *asleep Vtatpeeer ni^ the$e reJUetimui 

ro^ z:il fii bi-]n-t6 rl-r^rilH par on pti bni-i to-k»-zt-o-n6 

mais il fut bientdt *reveil|6 par un petit bruit occasione 

twt hewat toon awtkmed bjf . m iUOe latriee oeeationed 

par La-ji-tara-on dd feu4B. ma-leur a mo^ 8.€.kri-ft t.il, 

par Tagitation des feuiUes. Malheur a moi, a'*6cria-t-4), 

h/ tfU agittUiimofthe leases. Wo io mo, exelmimedke^ 

an suiHid. ^e sa4 p^r<4ltt: vm-ai lur meut de ^SA-in a/nd 
en sursaut, je sois ^perdu: voici une meiite de cbiens ^ mes 
suddenfy, I am iosi: behold a pack ^ dogs at nqf 

trous! U fle iMuwp^ «e ajC^U.k da ran. - 

troussestil se Hrompait: ce n^etait que du ^ent. 

fteebS he ^h^mtdf ^teeeivid: it' toot orUi^ {tomey^ho-mnd. 

il ko6r Ul tnuv^r Id ahair 4 a*riv bi-ui-t& t6^pi^ 
II tcourt a travers les champs et ^arrive ^bientot aupres 
He rum ^trough the Jieldi and ^arrioei ^eoon near 

d.un fiji^. a son n.a-prash»^ HI 'jne4HMi-iIl Ip. 4rt& 
d^un foss^. A son approche, des Greoouilles qui ^taieot 
"^ofa dUeh* At hit approach, tome Frog* v^ieh were 

sur le bcff pour ' pmh-dfe L^r,' se jtir t.a^v^k 

sur le bord pour tpreiidre V air, se *jeterent avec 
on the border *for io tflke the air, ^themtehet ^threw unth 

pr^-si-pi-ta-ffl-on dan W- 61 6! dit.il a*lbts: je.H 

precipitation dans V eau. Oh! oh! tdit-il alors: je ne 
precipitaiion into the water. Oh! oh! »aid he then: I 

sii-i P&.1 seul a-ni-1nal jki kr^-gns na pr^-sAns i-M 
suisp&s le seul animal quHcraigne: ma pretence ^effraie 
am not theimly animal mich fearti my preeenee rfHghiens 

6-81 U- jan, ^1 rig-pan la*lann dan 16 sia-rd. 

aussi les gens, elle ^r^pand V alarme dans lea marais, 

^also •the ^people, it spreadt ^ alarm in the mmftihoe 

mU gre-non-in sjui-fti-f.d peuTs ^-s 

Mille erenouiHess^nfbientde pear, et se 

1 T^otoontf ffog» fy {ffy^krotu^ftar, and ^themodoet 
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'mur. mOr. ieme. JeOne. htnte. boite. ancre. ingnX, onde. tm. ameN. 
J, as 5 m pleyure.. gn^ to m in timon. iU, aa «» in Wi/Ziam. 

lush ta La^rosfr d.un seiU H-^vre!— on n.d sou-van 

'cachenta r approche d'un sepl li^vre! — ^On est souvent 

^hide at Ou approach of a tingle harel—^One is 



m^-kon-tan d.sa kon-^-si-on, . ' pan k.on.H 

nnecontent de . s.a condition, parce qu^ on ne 
dticanknUd Xef)'-vntK:-hit cimdUion^ ^ becawt one does 

ko-n^ ^ pi. 8^1 d^ z.d-tre. 

tconnait paB celle des autreB. 

^know *i»t that (tf* the others. 



•. F. nn-kan-ti-im ^le sh* 6 la Bou«ri. 

•F, Cinquantiemer— Le Chat et la Souris. 
F. fiftieth. The Cat and the Mouse. , 

uir - sou-ri RirZ^y ^1 le son pr^sk tout. fu 

Uiie Sofikris rus^e, elles )e sont presque toutes, fat 

- ^ ^Mouse ^eunningf ^thej^ ^<a ^arej ^atmost *allt tD€u 

prip dan z.uir sou-n-si-^* un . shaud bon n.a-*p€-ti 

tpiis^ dans una soariciibre. Un Chat de bon appetit 

taken in a mousetrap. A .Cat of good. ^ appetite 

^il'H. pas Ld-deur du lir, vin tii-H le tr^-bu-shd: 
attire par 1- odeu? du lardV JTint 'flairer le trebuchet: 
attracted by the odour ofthehaeon^ came \ to smell the trap: 

Hi vi la sou-ri; k^l re-pl pour m^-sir 

il y tvit la souris; quel nepas pour messire 
Ite ^thete ^satp the mowe; wfiat [a] repast for squire 

grip-mi-nd{ ma pti^ ta-ml, lu-i dit.il lor-gnan 

Gnppeminaud! Ma petite amie, lui tdit-il %rgnaht 
GrimaUan! My little friend^ »to *her ^said ^he ogling 

d.un n*^r i-po-krit la b^l pri-sd-nir^r, ke 
d^ 4in air hypocrite la belle prisoiini^re, que 

(pf)'^^v0ir-^an fair ^hypocritical Uhe yair *prisoner^ what 

fidt TOU aB.i-8l> je su-i shar-xn^ d.you roir*. € 

tfaites*, vous ici? . Je suis ^cbarm^ de vous tvoir; et 

are ^dfnng ^you here? J am ^harmed *of 'you ^to ^see; and 

1& d.vou ._ _ ^^« ^ ^ t^^' ^^ 

las de yous tfaire- la guetre: nous 

tired hf (to you)~*against h/our^to make)'^making"*the ~H»ar: imc 
F2 ^.^^^ 
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> ami., dne. te. ^crit. m^e. lire, tdole. gite. op^ra, dten toiit. voule. 
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z.a-von tro Ion-tan v^-ka an n.i-ai-imrti-<t ai - vcni pan-s^ 

avons trop long-temps tvecu en inimitie: si vous 'pensez 

have too long •Hms- U»ed m mad^ if you think 

kom moi« nou viwvron d<-2<nnnd an bon z.a-nn. 

comme moi, nous tvivrons dfesormais on bons amis. 

09 /, weV thaUKve heneeJMh (tft)Mi«- good friendt. 

de toa mon keur, r6-pon^ fi-nit. koif tou.d 

De tout mon coeur, ^repondit Finette. Quoi! tout 

iCf)'^wakr' oU my hearty dnnured Finette. What! (aU 

'bon? ou4 map mon n-oownr for bi^m: 

de bon? . Qui siir mon honneur fort bien: 

of goodyineamestf- Yeo on my hmiawr very well 

tnin-tntfn t>otit l%n-di« not i^-kon-n-fi-a«ron da4ra-ble» 
maintenant poor ^fendre notre reconciliation durable* 
now *fot to render our reeoneiliaiion durw^ 

ou-yr^ mJoi la port: 9 D& ke noa mm 

touvrez-moi la porte: il . tAut que nous nous 

me the door: *it hmui *that ^we ^ourselveo 



z.an-bra-«-on.. a-vik pl^-zir: voa n.a-v^ ' kA Wi vm 
'embrassions. Avec piairin tous n^avez qu^ a 'lever une 

*may ^embrace, WUh pleature: you have but to roue ^ m 

ptit plansb ki ■ k ' 6AA4a:t k64^. |pnp-n4-n6 

petite planche qui est de rautre c6t^ Grippeminaad 
lUtU plank which it iofyon-4he oMer die. Chiauakin 

sc.zi ta-v^k id ^ pat le mot^A bob oit pan-d^ 

3saisit avec ses j^ttes le morceau d^ bois oCk ^pendait 

aeioed mUt hit paw th^ ■ hit of wood where hdng 

la planali: il A6 bds» la planab se Uv: 

la planche: il se ^^baisse, la planche se 4^ve: 

the pletnk: he *himtelf ttoopty ^e plank * itself raise*: 

a-lor fi.Q<^t ^ s.^<«hap; le aba koih*, md z.an 

alors Finette s* 'echappe; le Chat tcourt, mais en 

then Finette ^herself eteapes; 0u Cat rum, but in 

vins 1ft ^aou-ri 64^ d€-ja dan «on inm. il aprit 

vain; la Souris etait deja dans son troo» — 11 ^arrive 
vain; the Moute was alrtady in her htth.—^^h happens 

kilk^oi k.on sir t.uv plo-oas an Tou-lan lu-i mr-ir 
Iquefoisqu^on tsert une personneen tvoulant lui tnuire. 

vtetime* that one serves a person in wishing *him Ho Vtwrt. 
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^miir, mAr. jeune. je&ne. hoiie, bofte. ancro', tngrat. onde. uri. amen. 
f j, ae < in plwnre. gn, ag m in uwon. &, ag flt in Witftam . 

- F. 8}n*kan- t.^ u-ni-^m; 
' F. Cinquante-et-unieme." 

F, • Fifty *and JirsU 

le shan-tu-gnon i.l Jf^* 
Lie Champignon et le Gland. 
Tht' Miuhroam and the Aeom. 

an gland tmi-b^ d.un ' ah^ir, ▼! ta b^ k6«t£ un 

Un Gland, »tombe d' un. Chine, tvit a sel cotfe an 
.^n Aeom^ fallen ffwn an X)aki Hno- ai hit ndet a 

shaii-pi-gnon. ifa-kin, hi-i ditil, 1^1. ^ ^ |tf^-ds 
Champignon. Faquin, loi tdit-fl, quelle est ta hardiesiBe 
Mumroom. - Fop^ Ho ^him ^said ^he^ what *it *J% holdiUt$ 

d.ft-pro-ah^ ' si prd de t4 su-p^-ii-eur! ko-man 
' d^ *approcher si pres de tes superieurq! comment 

*cf to approa^ <o near *of thy. 'tuperionS haw 

t.6z tu Iv^ la tSt dan 2.un n.an-droi aii-nb-b& 

'oses-tu 'lever la tete dans un endroit ennobh 

darest thou to raise (ftuy-ihy-head in a . place enAobled 

par ~ m^ z.ah-s€.tre de-pu-i ' tan.d * - g^^n6-rariBi-oli? ne . 
pat mes ancltres depuis tant de generations? Ne 
by my aheestors i*inee)-for-9o many *of generationtf 

ai ta pi ki.j m-i? ' fl4u8-tre s^-^eur, di.l 
tsais - tu pas qui je siiis? Illustre Seigneur^ tdit le 
knowest thou .not v^ t atn,* Tlhutrioue Lord^ taid the' 

8han-pi«pfnon» je you ko-n^ ^ par-f^t^man bi-in, 6 tA 
Champignon, je voiis ti^onnais parfaitement bien^, et yos 

Jifushroonh I ^you *kn&W perfectly weU, and your 

z.an-8^- tr.6-ffl: je.w ' pr^^tan . pi vou dia-pu-U 

ancetres aussi: je ne ^pretends pas vous 'disputer 

aneettott .alto: I do Attend Jn&t' *to*you toditpute 

l.OHneur de vot . n^-sans, nl i kon-parr^ 

Thonneur de votre naissance, ni y ^comparer 

the honour of your births nor (ta^iii-^with Ht-Ho ^compare 

la ^ml42r: d ' kon-tr^r . jjuvoii ke.j . se 

la mienne: au contraire T 'avoue~ que je tsais 

^minei (of the)~on the- contrary I acknowledge that I ^know 

z.SL p^w d.ouJ «u-i vnu; mi j.6 ' di ka-fe-t^ 

a jJ^ine d' oi!l je auis tvenu; mafs j'ai des qualit^s 

^hardly whence I '*am come; ' but I ha»e.*tome qualitiet 

ke .you n»arv€ 1)4; ^e • pU xd pa-l^. ^^ si.om, 

que vous n'avez pas; je tplais^ ati palais des hommef 
that you' have not; J pleoH^to the palate of the men. 
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i : : ' 

^Ormi, doB, U. icn%, mire, £$re. tdtiie. gite.. op^ra.- dtar^ tout, "aoute, 
'at. arm, tub, ale, mare, there, idiom, eeh opera, o v^r. too. "fool. 

^.j ddir un fu-rod '. d^-li-m-eu- 6 _ vi-and U . plu 

et je >domie un fqmet d61icieax aux viandes les plus 

and J give a flavour ^deUeiotu to the ^meais !^the ^mott 

z.^ks-kiz 6 II plu d€-H-kat: 6 li-eu.k vou, a-y^k tou 
cxquises et les plus d6Hcates: au lieu que tous, avec tout 
^exquiiiu *and *the *most ^delicate: whereoM you, with ail 

Lor-geu-ill de vd z.an-s£-tie ^ de vo- tr.^k^etrak-d-on, tou 
1' oigueH de vos ancetres et de voire extractioti, vous 
the pride of your aheesiors arid * of your extraction^ you 

ii.^t pro-pre kla an-grd:s^ dd ko-8hoh.^-»Lom 
n^etes proprc qu^ a lengraisser des cbchons. — L^homme 
are JU 9jfiy to fatten *some pigs < ^^7%e man 

ki fond son md-rit, sur shi-i d.s^ z.an-s^-t^e ^ djBtm 
qui ^foode son merite sur celuiile ses ancetres ^t de son 
who grounds hit merit .upori that of hia aneesiort and of hif 

^.ek-8tnk-n-on, se igin n-di-kul d jan . san-s^. uir 

extraction, se *rend ridicule aux gens senses. Une 

extractUMiy himself ^renders ridicuioiu to *the people ^temible, ' An 

n^-sana il-lus-tre h peu«d shdz d.dl mtm^ si ^1 

naissance illustre est peu de chose d^eUe-meme, si elle 

Hirik ^illustrious is [a] little* of thing of itself . if it 

n.^ sou-ti>A par d^ ka^Ii-td. p^p«)-n^l. 

n^est tsoutenue par des qualites personnelles. 

^not^is supported by *somt Equalities ^personal. 



F. sin-kant deik-zi-^m. 
F. Ciiiquante-deuxieme. 
f,\, Fifty-s^eond, 

le JPM>> ' I'O^' ^'^ din-don. 

Le raon, 1* Oie, et le Dindon. 
The Peacock, the Goose^ and the Turkey, 

un pan 6*t(S pri d.uir ginnj, a-vi- k.u- n.oi 6 nn 
Un raon fetait pres d'une grange, avee une Oie et uh 
A Peacock was near *of a bam, with a Choie and a 

^1^011; ^se4-n ■ re•{;a^d^ le pan dtun n.eu*iU 

Dindon; ceux-ci 'regardaient le Paon d' un .oeil 

Turkey; these looked [at] the Peacock (of y-vfUhr^in ^eyt 

an-vi-eu, ^ «« mo-k^ de son fast n-di-kul. 

envieux, et se 'moquaieht de son feste ridicule. 

' ^envious, and *themseb>es mocked *of his ^pomp hrididtlous. 
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le ' pan, 6<lr de son m^-rit tu-p€-ii«iiry nU-pii-za leur 
Le raoQ, sur de son m^rite sup^rieor, 'm^prisa lear 
7%e Peaeodk, awe of hii hnerii . in^pertor, detfiiied their 

inM h&A, 6 «-ta.U s^ bdl pkini Jd K 
envie basse, et .^etala sed belles plomes oui les 
Semry -^tate, 'aiuf dt^/^^e^u Aw ^n« ' foathen Mieh ^them 

z.^-blou-if. ' Toi-y^ z.a-yd k^l in-ao-Uuis 6 a-vi 

'eblbuirent tVpyez avec qaelle indolence et avec 
"^dasMkd,' See . with what ifUoUnee and *with 

k^t or-geu-Ut ae pro-iadir idt ki^-a-tftr , d-idiTy 

quel oi^ueil se >prom^e cette creature haotaine, 
^wh9t pride ^Uself ^waOu ^thii 'creature ' ^haughtyt 

s.€^c]iJ din-den! fu til japOid oi*x6 d-n 

s^ >6crie le Dtndon! Fut41 jamais oiseau anssi 

exclaimed Uu Turkey! Wae^i^y-there^ tper [>a] *bird i«o 

Tin? A oh Toi-y^.I m^-rit in-td-ti-eur, U din-don 

vain? Si on: tvoyait le merite int^rieiv* les Dindons 
^vam? If people saw *the hn/erit Hmoardy , th^ TuM^ 

oA bT/p^ ' ^plii ' bSutth' ke.8' i4-Bn -p«» 1^1 

ont la peau'plos blanche qne cevilain Paofi* Quelles 

h«vt the tkln more whiUe than Oiit vile ^ Peacock. What 

janb i-de(iz» k^l grif Ud, di Lot! k^l 

jambes hideuses, queiles grifies laides, tdit V Oie! Quels 

Hegf '_ ifttdeow, ' what ^elates Higfy^, taid Ou Gooee! What 

kri z.io-ri-l^lc, ka-pa-bte d.^poa-van-t^ les 

oris horribles, capables d' "epouvanter les 

^cries ^horrible, capable of' \to frightenyf tightening- the 

i-bou tri^m? il € vr^, oe son dd d^-AV» rd-pfi-kaJ 
hiboax ihemes! H est vrai, ce sont des d6fauts, *jrepliqua 

oiolt ihemselvefl'lt it true^ these are *9ome defects^ replied 
[Mm: vou poii-T^ iii£-pri-2^ : md janb d in^ 

te Paoh: ^ vous tpouvez ^m^iser fnes jambes et mes 
tke^P^acock: you can deeptse. fmjf ^ lege and jojf 

kn? • ni6 d^ kii-tJk til k^ vou, • yw-ill tuui yin; 
cris;niais des critiques tels que vous, ^raillent en vain: 

crttt; but *tofAe critioe . ' tiu^ ae. you., * rati' in vain: 

sarshS k« 81 mi janb su-por-ti hcH • oa.l 

fsachez que si mes jambe^ 4iupportaient P Oie ou le 
know that if my^ kgt supported iheGoote or the 

diif-don on' n.o-ri japmi- trmx-vi t^ ^f^ »•«« 
pindon on n'*auTait jamais "trouve ces detauts en 
Tta-key people would ^have ^never found , tiiete defiete in 



70 Kl&T TO fiOLMAR^S PE^RIN S FABLES. 

' ami. 6o». te. /crit, m^. ^tre. idole. gfte. op^ra. dter. tout. roiUe. 
, ^at. arm, tub, ale, mare. ,there. idiom, ed. opera, over. too,. fooL 

vou.-: — 1^ fftt de-vi^ir vi-zi-ble dan la bd-t^; 

vous.~Le8 fautes tdevieiment visible 4ans la.beaute; 
^ou. — *7%e fauUf become contpietunu in *ifte beautjf; 

iw^ a^.l kariaMdr d.l.aii-Yt, de nA-voir , dd 

Diais c^est le caract^re de V envie, de n^aroir des 
,6ul tf if the' eharacier tf *the emy^ *of . ig kavc*8ome 

zi-eik ke pour. d6<kovMrrir 6 mosmt-ri d« pti d^-ld, 
yeux que poiir tdecouvrir et 'censarer* de petite defaots, 
^yet ^1^ *for' toiiuewer and censure *uime lUUe dtfeets^ 

€ d.^ tr^ai-saiiiu-ble a tout i^ htM H^ 
et d^etre, insensible a toutes les beautes rielles^ 
and •of i9 be tntemMe <a aU *4h€_ ^beauHet . htai. 



F, kin-kant troi-n-im.-;^^— Lfts ^ a^ ra^-tre. 
P« GinqniEuite-troisieme. — ^L^ Ane et ses tnaitces. , 
K Fif^lhird. 7%e An and bu martert. 



fioa k^ . ^-toil ma-leo'ieikz , wsph^ ^ T^^ m^^^ t.i]n 
Sous q\ie]l#.:etoile nialheureuse siiis-je. tnl^ tdisait un 
Under whai ^ttar ^imfmiunate am I . tem» md an 

n.ft9» . ae pU-gnan 'taju-pi-t^! on-m f^ lv4E 

Ane, se .tplaignant a Jupiter! On me t&it *lever 

wIm, ^hSunteif eoti^knning iQ Jupiter: Thtyhne ^mdke rise 

a^vaiul joor. je su-l pKi vMuti-neik ke U kQk{ € 

avant le jour. Je suis pus mdtineux que les coqs; et 
before thft day. I aim [a] mttre early riser than the cock*; and 

poaiyku? JP*''*^ por-t£. d^ sbou z.d mai^ah^i b^l 
pourquoi? Pour 'porter des choux au marche; belle 
what forf *Fov to carry * some' cabbages to* the market: Jine 

n&fU^tiM ^ d.i]i-t^Woiv>pre moi^ «^iii24]l! jiLipi-t^r, toii-«h^.d 
nhoemti d^ ttntenompre moR sommeili Jupiter, touch6 

neeesaUy *of to internet n^ sie^I Jiuqnter^ tduch^ 

«a fifint. lu<4 ' dov un n.6-tre ' inS-ti^; 6 

de sa piainte lui *donne un autre maltre; ct 

(o/y-wiihr-h4sc9«^laint*to^him Ogives an otiur- master; and 

La-nk-mal 6 Umg ^ z.(Mrd-itt pa.fla d£ nun 

r animal aux longues oreilles .'passa des mains 

the miimal {at they-o^ the- long ears jHUsed/rom Ihehanis 

d.un jaivdi-nl-^ dui ' s^ d.un ko-rol-yeur. . m^- 
d^un jardinier dans celles d'un corroyeur. Mattre 
'' a gardener into Hkose ^ of a • currier. Master 
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^ mur. mikr. \euae, jethie. hoite, boite. tfncre. ingnX, onde. un. amew. 
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tr.a-U-bo-ron fu bi-in-t6 - 1& d.la pe-zan-teur. ^ d.la 

Aliboroa fat bientdt las de 1» pesanteur et de k 

Jack Amm 100* «obn tired of t^ /^eovmett ontf of the 

md-y^- z.6^eiir dd ^ pd. je.m re-pan, ditil, 

ntftuyaise odeur dea peaux. Je me trepens, tdit-il, 

bad oioufofthe ikint* I ^mytelf- rqtent^ undhe^ 

d.a-Toir ki-t6 mon pte-mi-^ m4-tre: ^.a-tra-p^ 

d' avoir 'qaitt6 mon^ premier mattr^: f'attrapais 
*eftohave left . my firet nuuter: I eauffU 

k^lk-foi . lur ptit. feU-ill de ahou U ne.ni koa>t^ 

qae^qtiefois une petite feuiUe de t:hou qai Be me ^Coutait 

tomeiimes a Htth • U/ff of.ealAdge vmich *to hne ^eost 

ri-in; m^ z.a pr^-zan je n.^ ke did kou. il sban-ja 
rten; raais ^ present je n^ai que des coups. 11 /changea 

nothing; but at preeent J hose only *aome blou>9. He changed 

an-ko- r.uir foi-J mfi-trc, 6 dvin t&jr 

encore une fois de maitre, et. tdevint Ane 

(again ane time o/y-onee more hit^^master^ and became [thel Ats 

de ahar^bo-ni^: 6-tre pfint. koi donk, di. ju-pi-t^r 

de charbonnierr autre piainte. Quoi done, tdit Jupiter 

of [a] coalman: other complaint: What the^ »aid Jupiter 

an kO'Uri sd t.a-m-nial si ' me dov plu.d .. mal 

en colere, cet animal-<ri me 'donne plus de mal ; 

in [a] pastion^ this animal ^hjere 'me Ogives more (of illy-trouble- 

ke di z.d-tre. a-U trou-v6 ^ vot pre-mi-^ m^^tre, ou 

que dix autres. tAlIfez *trouver votre premier maitre, ou 
thicnten others. Go . * to find . your fint master ^ or 

kon-tan-t^ . vou de alu-i k.voa z.a-v^. on n.S 

*conteDtez-Vous de ' cekii que vous aves. — On n^est 
Tconter^ yourself (</)-iw<ft- fctWi that you Aove.— One is 

jtettiik kon-tlm d.8a kon-di-«i-on; la pr^^ant, dim 

jamais content de sa condition; la pr^sente, selon 

neter ^imient (<^}-wWv^h/is etrndsHon-y Ike present, aeafrding 

tuffOf i tovbJQur' la ptr: a fors de ••hliii*j^ 

notts, est toujo^rs la pine: a force de ^changer 

[to] usy is ahffoys ih^ ^Dorst:^by diitf of •(!» ohaa^)'-dhiBmgmg 

en.8 trouv aou-ran dan.l Yk d.Lftir de 

on se Nrouve souvent dans le cas de 1^ Ane de 
one ^kimsdf \finis often in Ifte ease of fA« Ass of 

ait fa-ble. 
cette fable. 
ihds fabU. . . 
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ami. dne. U, 6cnt. m^. lire, tdole. gite. opera, dter. tout, yoiite, 
3 at. ami, tub. ale. more. th^e. tdiora. «el. opera, over. too. fool. 

F. flin-kant ka-tri-dm. 
. F, Cioquante-quatriepae. 

F. Fifly-fourih. 

le lou. ^.1. 8h]rin.d bir-g^<^. 

Le Loup et leChien de Bei^en 

iThe Wolf . and Ou Wog {of Sh^/^rd)-^th^hmPs,' 

un . kHi kou-ran ta tnt^^r air fo-r6,. vin prd d,un 
Un .LfOup tcourant ^ Jtravers une foret, tvint pr^s d\in 
^ Wolf running . Ihrwgh a foreti^ came near *of a 

trou-pd.d . moU'toh: il raii-kon-tnul shi-in . du b^ivj^. 
troupeaii de moutons: il *rencontra le Chien dii Beiger. 
Jlock of sheep: he met the Dog of the Sfiepherd, 

ke f^t vou -z.i-a, lu-i^ dman-da.! . d^iMii-^^ k^l 
Que tfaites-vous ici, lui 'demanda le dernier? quelle 
What are ^domg ^you here,*to*him atked the latter.^ what 

a-ft|T i arvi vott? je ft . . z,ux ptit 

affaire y avez-Toiis!? Je tfais une, petite 

btuineii *here ^haae^^you? I (fnake^-am taking- a - little 

prom-oad, i^-pon-di.1 lou: je n.^ pA.d md-v^ 

promenade, ^r^pondit le Loup: je n^al .pas de mauyai^ 
watky antiffered the Wolf: I Jutve no .*of bad ^ 

d€-ffin, je vou,l . pro-t^st, 'but mon n.o-iieor. vo- 
dessein, je yous le ^proteste, sur mon honneur. Votre 

detignj ' I *to*you*it protests on my honour. • Your 

tr.o-neur! siir-man vou b^k-di-n^; je.ir vourdr^ pi 

honneur! siireinent vous* *badiriess: je ne fvoudrais pas 

honour! mreljf you je$t: J would not 

re-syoir vo- tr.o-neur . ^out gaj de vo- tr.o-n^t-t^. 
'recevoir votre honneur pour gage ^e votre honnetete. 
receive your honour . for [a^ pledge of your honctty. 

p(m-in.d tash a ma i^-pu-ta-si<;ei^ je you pri: m^ 

Poipt de tache §L ma reputation, ie vous 'prie: mes 

JVa . *9f ilur 'to n^ rtptOoHoih «/ *you ^beg ['of:] my 

^-ti^nan d.o-neur son t.d-ai d^*li*ka, ke m^ - gtan 

sentimens d^honneur sont aussi d^licats, que mes grands 

eentiments of honour are of deUcate^ . at my great 

z,^k»-^loi soil rno^m^. pan-dui ke.l . lou fe-ed.l 

exploits sont 'renommes. Pendant que le Loitp tfesait 

exploit* are renowned. Whilst' the Wolf made 

pa-n^-ji-rik de sort* n.o-n^t-t^, un n.a-gnd s.^-kart 

le panegyriq^ue de son honnetetl, un agneau s* *ecarte 

the panegyric of his honesty^ a lamb *itself strays 
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* mur. mUr. jeuae. jetoe. botfe. boite. aticre. tngrat. ond«. un. ameN. 

* j, ag < in pleature. gn» to nt in iimbn> &, m tfi in Witfiam. 

du trou*pd: . la tan-taFsi-on i-U tro grand; fl id-ci 

du troupeau: la ientation 6tait trop grande; il 'saisit 

fnm the Jloek: • the tanpttUion wot too great; he eeiaed 

sa prcrit 6 l.an-p<Mvta Si-ydk pr^-a^pi-ta-n-on dan.1 boi. 
sa proie et P ^emporta avec precipitation dans le bpis. 
hit pr^ and ^. ^earned ' with precipitation in^ the .wood. 

tan-di . k«l.o-n6- t.a-iii-4nal koiL-rd de tout a^ ton, 

Tandis que V honnete animal tcourait de toute sa force. 
Whilst the honett animal ran (of)-wi^i-all hit might, 

le ^i-in kri-a »-prd lu-^ a-s^ 6 pour ^- tr.an-tan-du: 

^entendu: 

the ■ Dog ' cried i^Ur hinu ^enough ^loud *for to hfi heard: 



AC murui wLiv9k »>jpffv xu-iy -w-sc. o puur V u->a 

le Chien *cria am^ lui, assez haut pour £tre *e 

the ■ Dog • cried aJUr him, ^ettovgh ^loud *for to hf 

6-la, 6j mo-fli-eii.l lou! . soma la ^6 gnnd 

Hbla, bo, monsieuir le Loup! Sont-:ce la vos grinds 
HolUt^ ho, Mr, •the Wolf! Are ihete* there yoyr great 

z.elu-ploi, € U nn<4i-iDan . d.o-iieQr . don ^ vou yii£.d 

exploits, et les seatmiens dlionneur dont vous tvenez 

exploitt, a^id tike tenHmenit rf hon/our ofwhii^ you (cMiie 

• par-l^?-— Be4 ki pari le 

de *parierT*— , Ceux qui »parient Ic 

of to tpeakyhave jutt keitn tpeaking? T^ey wh9 talk fht 

plu d.o-nair €,d aaiv-ti-man, . Mm t.oi>di-iii)Mnan 

plus d^honneur et de sentiniens, sont ordinairenbe&t 
mott of honour and of- eentimentti, are /eofamonfy 

seik ki an B.onJ moo-in. 
ceux qui en ont le moins* 

ihote Who •of* then have the Uatt. 



F. sm^kant sin-ki'^m. . L 6-ko 6 le i-bou. 
F. Ginqutfnte-Ciiiqaienie.— L^Echo et le Hibou; 

F- PiflihfiP^ ' , -The Echo and the OwL 

un i-bou; anrfl^ d-or-geu-ffl JiA ra-ni-t^ 

Un Hiboui ^nfl6 d"* oi^ueil et de vani^, 

\An Owl, p9/^fedt^ (efywUhr- pride and •of ootet^ 

r^-p4-td a£ kii hi-gu-bre a xni-nu-i, du kw& d.un 
ir^petait ses cris lueubres a mintiit, du creux d'ujn 

rotated hit ^eriet ^dolrftU at, miidnight, from the hollow of an 

vi-eii «h^F. d.<m pro-vi-in, dit.il, ot aWans ki., 

vieux chene. D'oii tprovient, tdit-il, ce silence qui 

old oak. Whence proeeedt, taidhe, thdt tilenee v^ich 

G 
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. , J I ■ ■ ' 

I ami. Aae. U. icnU mire, Stre. tdole. gtt». op^ra. dter. tout. rotUe. 
^ oft eeriA, tub. ale» more, there, tdiom, eeh - eperai orer. too. fool. 

. ^ — -^ -» ■ — *-= — = 

1^-^ dan.8 boi, si Siifed ppur fa-T^Mi-z^ -ma 

'regne dan» ce bois, si ce n^ pour ^fiiToriser ma 

reign* w Ito wood^ if ii ^nt^U *fhr t&favour my 

me-ko-dlf sftr-nan U b<vkaj son rihar-m^' d.ina 

loeiodie? Surement les bocages.sont 'charmes de ina 

melBify?- Sturefy the groves- are charmed" (pf)^^niih^ m^ 

YiHi* e kan je shant, tx>u,t U na-tdr ^-kout on 
Yoix; et quand je *chante, toute la nature *ecoute. Un 
wicep and token 1 nng^ aU *lAe, nqture Httens. An 

n.e-|p3 rtf-p^t <|&n.l m|m ixia-tam tout' la na^ii- 

Yxhp V^pete dans le metne ipstant. Toute la nature 

£c^ reptaU in the tame intteaU, AU ^fhe fiatyre 

r.e-koute: le rorsi-gn-ol, koi|-ti«nura le . ' irbou, a u-zur-p^ 

*ecoute: Le Rossignot, ^continua le Hibou, a ^usmpe 
hstent: The JfighHngaU^ eontinu^ ' the Oio/, hoe tmirped 

inon drol; son ra-maj e mu-zi-kal, it ^ tt^; md 

m9Q droit; son ramage est musical, il est vrai; mais^ 

My rights hit wairbling is muiieal^ ii ir true; hut 

Itrai-in d-. bd^oa pBi doii. Li-ko r^-p^- t.aii-kor. 

loxiniea est ,beai|Coap plus doux. L'Echp *repdte encore* 
m^ it^ mueh more tweet. 3%e £dkd rcpeolt again, 

^ b^kott pin • dou. dk-4i-t£. par se ian-t6tki, le- 

Est beaucoup plus doux/ ^Excite par ce fantome, le 

h ' muek inorfl «toe^. Excited by tfat phantom^ iha 

»4k>u» ati lv€ du ao-U-ai, m^-la s^ kri lo-gu-brei 

HHIqu, au lever du soleil, *m^la ses cris lugubre^ 

0^ aithe ritingofthe «m, mingled hu ^criet ^dotefui i 

(•>' s iar-mo-nt di z.6-tre z.oi-zd*: md d^-goik-t^ 

i r harmonie des autre^ oiseaux: ^ mais degoutes 

(toV-iMl/k-lAe harmanjf of ffu other Hrdt: but di^^eti 

d.8011^ bru-i, il le^ • aha-sdr tu-n^-nim-man de 
de son brint, ils; le . 'chasserent. unanimcment: de 

(4f)Hoil^ hUs nbiH, ffuy ^hrnn ^ehated vnammously from' 

leil^ to^n-^^t^, ^' kon-ti-na Liin-koi: a*1 pour-ftii-Kvre 

ladr- soci^te, et *continuent effcore a* le tpoursuivre 
iMr tociet^j Ml amtinue' ttill^ •to *Atm Ho ^^purtue 

pi^tou ti<m il'. pa-r€: de wrt • ke . pour se 
pkrtbut oik il tparait: de sorte^ que pour se 

wherever •wAcrc he appeart: (of torty-to^ Uiat •for ^himself 

m^-tre a- l.A-bri ^ dJeur pour-su-ity il fu-i 

tmettre a T abrl dc leurs poursuites, il tfuit 
•to •put Uo •the ^shelter from their purmits^ he Jliet [from) 
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^anui mOr. jtiOM. jeitoA. botlo. botte. onoM. tnffni. «fde. im. WMr 
^ ^ j, M # ia pleajiirt, gm^ as nt in otiton« iUj mm JH m WiUitim. 

Ja kM^^t^-^.8 fiM . dtti M U^d-bre.* — ^le 

la)inDieilg,et >se tplait daau lids teii^liTe& — Les 



teinmee Tains ^et disuciMeai ^pement qae four perfecttvns 

<iRm ^vaui- ^ani fpf&ud' ikimk Aat 'tkeir ^ppJeeH9n$ 

imaginaiiea sont lie sitel de T admiration des Mtrt8, 
Hmagimmy- aft Ae tt%W e/ ilbe 4MiMtra«io» «)r^<lhe flft^«, 

6.)l leur f»K>^re i»«t mjii' la i^ 41.1a 

et que leiib proj^res Aatteriea soot la yxnx de la 

MuT Mof Metr mm JlaUeiiet me ik^ voiat of •th€ 



> « Fv Cinqaaiite^u^nie. — Lies-deux Lizards, 

F» ' jy^^fiicl ft ■ . — The two JAnarde: 

^x^ Urt^f a^itt^nd z.a<yirpftr, se pram-ni 

. Deiu Lizards, animaux ovipares,^ se 'promenaieDt 
7\06 limordt^ ^animaU ^opipaipout^ ^themtfhef yfolked 

t.a leur toi?^, sa rjw aur ^ks^pA-z^ 6 so^-iQ: if se 
. a teur' loisir, sur un mar exposi au soldi: ils se ' 

of their.Mmre^ on, a tfoU exppeedtoVu ttea: thejf ^Ihameliott 

rttr t.or-di?ndr»lliaii dan 18 . 6 ' £ dan Id trou 

'retirent ordiaairement dans les &aies et dans les trous 

reSiie ' generally into *the Ae<%e# and inlo *ike holes 

4^ nvMtuill. kfi not kon-di-«i-^ 8 ai^i»i-zai.blel di 

des inilrailles.' Qi^e :Dotre conditioaest meprisablel tdit 

of* the W4l{r. ^Motfi *ouf 'condUion H» ^eoniempt^k! tmd 

Lmii B.a mm koa^^m^f/oxm, non z.d9>zia-toB» il i ^vvd; 

r UQ & son compagnon* Nous 'existons, il est vrai; 

•theogu It kifi eompmion. We exiet^ . ii is true; 

«ii a.4 tiii^i le ^bt ^^ m-voa a abkd 

fldflos e' est tM; le pluspetit Onui. ^ cela d* 
^t^ iftol. ^ fliltA ike smaiM hmimtm bos OuO^ (p/ym^ 
ko-anm tk-a^vik aoo. non-ir tnoa z.^^kun .ran dan 

comm«m aivec nom. Nott% ne ttempwa ^ncm i^ *io8 

^. 0^^ &iild iw «w* '* 



76 KiST TO BOLHAR^S PERRIN^S FABLES. 

^ami. Am. te. ^crit. m^. ^tre. idole. gite.. opSn, dter. UtuU roilie, 
^ at. arm, tub.- ate, nmtg. the re, tdtoia. get opewL over, too, fool. 

U kr^^-iMii. noa nn-pon kom de yil z.m-s^kt» 

la creation. Nous tramj^otis 4:ovpme de vils insectes, 
tfu crt^HoH. Wt creep like •tome viie imku^ 

^ '■ nou fani - soiMrMi Uk.-tpd^e a «-tfe foa^ 6 

et nous soipmes «ou7€»Dt ^expodes a cStre 'foiil^s mx 

and •we are ^le» ea^pomtf lo 6e trodden (io the 

pi^ p« r.un n-in-fioi. k!e.v w4;j n4 s^r, 

picds par an en&nt. Que ne sais-je tne Qerf. 

/ee^nder/ooi^ £y a eAt«. »% *fui# lam & 46«m fa] Hag, 
ou kai: k.d. tr.a4ii-iDa]^ te fl;k>ir 4^ fo-r^? d 
ou qudque autre aiumal, la gloire des forets? An 
^ tome o^^ animal, ihe glory jtf ike foresief i^itkeyinihe^ 
irn-U^u de ai muMDinr s^la-Juat, vm adr ki 6>td 
miliQu de ces nmnniin injastes, an cerf qui eteit 

midet of ikeeo Htwrnuro Ha^fwt, a suig ^£eh laat 

t.d »»^ J^ 't^i^. « 1* r^ i«d. deA 

aux atoics fut ktu* ik la . vue de nos deur 

al •the h/jfy wu kilkd (ai theymHthht-H^ ^f m<» t^^ 

\€'Z^. ka-ma-rac^ di I.d- tr.a dlcu k7 

Les^rds. Camarade, tdit 1' iautire \ celui qui -«* 
Lizardi. "■ Comrade, said Oie oiker to Aim * wAa ^Ainiiel/ 

s.e-tS ' pfiify ne pati^ vou p^ k.un 9^, 

6tait tplaint, jie ^pensez vbus pas qu' un eerf, 

{wa$)'4utd'H^innplavned^ do *m.ink ^you hiot uiat a slag, 
dan zjox pa-r^-iH 8Hu-«-a^<»], diait-ji^ vo4oB.ti^ sa 

dana une pareille iituation, 'chaiigeraif volontters sa 
in 30 i^^A nhu^ion, fgotOd^thange hoOhngfy ■ hU 

kon-di-«[-on&«V^k la nd-^? in-ai, kroi-yi ifioi, a*pre-n^ 

condition avec la notre? Ainsi, 1'croyez-moi, tapprenez 
condiHon with, *the ours? Tktu, believe me, learn ^ 

z.a ^-trt^ kbmtui . ci.la vd-tre^ € ,a.ir " pi z:ad-vi^ 

^ etre content de* la votre,' et a -ne; i^as-^envier 

to be content (of the)-toithr- yomt, and •to ' not to emry 

. yi d^ M-tK. tf vd mi-ed 'z.i-tre M^zftr vi-van 

celle des autres, II tvaut mieux ^tre Lezard tvivant 

^ ikal of others. It is better to be [a] ^Lisuad ^Hmng 

ke s^p mop.— w^uir koi^di-^^ oba-kAr I m^-di^o^re 

que cerf mort.-**Une condition olrflHIhre et medioeie 
than [a] ^stag ^dead^^-^-^^An ^eondiHon *obdl»e Hmd- ^miUmng 

i sou-van te plu oAr^ ^1 md U jan' * z.a 
est souvent la plus sfire; die tmet les gens A V 
*• o/fcA the most sure; a jnUs ^the peepk (to Ifte).**- 
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muf. mik. iewi;wrie©^e.rbd*?<, 1^^. ^wcr^. mgnkU onflf. vn^!^ vms. 

La^l^ # ^-J4 « Ml K» tiilb^qif^ set dun 

rang plus eleye. _ 



F. am-kuit 8^4i^m. — Ic lou €. Ub-gtA. 

F, CinquaBtetseptiteic.-^Le I^flW et PAgi^eau. 

FL Fifl»-$e»enih.', r7%« Witff nn^ the Lmb. 

un ii.a-g;nA bu^vi p^-iei-ble-nMn ta un- ni-N6: un 
Un Agoeau tbuvait. pai9iWeinent at. un roisseau: un 

^ Xfomfr dfar^, peatea^ly at a hnok: a 

lou vin tr4 ra&il^ wi-^rqo, € hi| b^^fla plu 6; 
Loup tviift au mgaie ei)droit, «t tbut bcaucpup plushaut: 
fTolf eam^ tothe iamer\ piajse^ and^rank muck ki^er.- 

6'yin tanrvLd.. \o-mn-»4 un k»e-r«l. fc-v^fc La-gnd, 
ayant envi€ de *cornmencer une quereile avec TAgneau, 

/^<t»t^ [a] deni-e <o/ to begin a gtMirdt u0kAeiLanU^^ 

i\ lii-i diinn-da d,un ton p6^r, pour-koi il 

il lui ^demanda d"* un ton Bevferei pourquoi il 

trou'bU LA? Li^iKKeaa ta^gpd^ fllV-pii d.tt- 

»troub*ait V eau? L' innoceftt . Agmteu, sarpriB A une 

trwiM ih^M^? TUinnocf^ Le^b^ tuarpfistd {tfy-iO-'^an 

actusation si nwJ foade©^ lui ^rfipondit, ^xec uue 

5ac<ft«a/t<m **o. ^i^i youndei, '^o 2Atm ^amtwered mih an 
n.um-ble 8QU-im-«w)n, luil lie Xpns^vi, p4 korman 

humble souipissipPv q^' »1 »« «<oncevait: pas comment 

hutnbU tubnwMon; itwt fu did ^conefiioe ^iwt hxno 

sla pou-v^ tfi-tpe. mo-^-eu, lu-i ' ^t.a. vou joUyc 
cola tpouvait ^tre. Monsieur, lui tdit^il, vous- 1>voyez 

bi4n ke.j boi plu, b&, ke W .^i}^ ^ 

bien que je tbpis plus bas, que J' e^f '^ .ff^ 

[t;e»if] «£»ett Hiai I drink ftwer, IftaMkc ii«l«- /ow /rom 

vouzamoi, ^.k p»r kon^kwit te" W 

vous a moi, et que par consequent je^ tpms |a troufijler. 
vott to fne^ and that con*e9ii€n/(y / 'wn cwi if 
G 2 
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*aini. <lne. te. torit. m^ie. Itre. tdole. f[fte. «p6nL dter. tout, voule. 
'at. arm, tub. ale. m ore, there, tdiom. eel, opera, over, too. fiK>l. 

ma-rd, r6-pli-ka.l lou, >1 , > * ui-vi-ron si 

Marsftit) *r6pliqua }e Loup, ir 7 a enTii'on six 

Kn»ve^ repHed iAe ff^olf, ii*tiigre.(ha$)''i$^ about six 

tnoi ke tu. par-lft m»^ de moi en moh iLabraans. . jfe 
Qiois oue tu ^arlas mal de moi en moo absence^ - Je 
.nt9nih$ moi ihmt ^okett iU if me in mj^ iabtenee* I 

n.<-U pft 2.iui-kor n^. . sj^ donk ton frir. je n.ftn iu6 
n^etais pas encore tne.' C^est done ton freire. Je n^en at 
tMU not yet bom. It u then thjf brother, I have 

pou-in, sar mon . n-o-neur. te km toi-yan k.il ^-t^ 

point, sur mon honneur. Le Loup tvoyant qu' il^tait 

none^ on ^ n^ honour. TTu .Wolf teeing that it wot 

Li-nu-til de rd-zo-n^ plu Ion tkn kbn-tre la 

inutile de ^raisonner plus long-temps cpntre la 

tueleee *of to reaton (more long timey-<a^ langer-^ainst *the 

ve-ri-t^; ko-kin, ditil, an ko-Ur, n s-n^.^ ni toi, 
▼erite: Coquin, tdit-il, en colore,' » ce n^est ni toi, 

truth: Khave^ taid Ae, in [a'\ paseunu if it ie neiUur thou^ 

ni tdn IHr, s.1 ton p^r, € a.d K mlm . shoz. 
ni ton frere, e'est ton pere, ei c^est la iheme chose, 
nor thy brotken it U- thy father, and tf w Me umu thing, 

la-dsu il 8^-zLl pd- vri-iiO-san t.a-gnd, ^.1 

La-dessus il 'saisit le pauvre . innocent .^^eau, et le 
Theret^pon he seized the poor innocent £qmb, and^him 

mi tan pi-^».— — '■ — ^kan la ma-lis ".£ la kni-6-t€ son 

tmit .'en pieces. — Quand la malice et la cruaute. sont 
(putyUore^in pieces,— When *the mahee and*thf cruelty are' 

jou-int a-y^k le pou-voir, jl leur i tA'i6 de 

tjointes avec le pouvoir, il leur . est ais^ de 

joined tnth*the power, ^U (to themy^for ^Otem^ ^ie *easy*of 

tiou-v^ d^ .pr^-t^kst pour ti-ra-ni-z^ l.i-no-aans 6 

*tr6uver des pretextes- pour 4yr?inhiser Tinnocence ' et 

tojind •jome pretexts . *fir to tyranrfige *the innocence, and 

pour kg-t^r^ tout liort d.in-jus4isl 
pour 'exercer toutes sortes d^ injustices. ^ 

*fbr to exercise all torts of ' injustice. 
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3 mtir. m'Ar. jetme. jdtne. botle. bolte. oncro. ui|^t. ofide. 'im. ameN. 

F^ Bfai-kant tt4^-^m. l .^-|gte . ^ le * i-bou. 

F. Cinquante-hiiitieme. — ^L' Aigle et le Hibou. 
F. . tyty^hOi. The I^lttu^ ffu OvL 

ti-fle ,6 le i-bdu, a-pri z.a-voir R Ion 

L^Aigle et le Hibou, apres avoir tfait - loag- 

Tfu Eagl^ and the ]Ov>U ffter {tohawyhsteini^ ^modt \}n\ *hng 

fan la g^r, koii-vinr •d.uir . '' p^; 1^ zjo^Ud 

temps la guerre, tconviorent d^ - line pais; les ardcles 

^time *ihe h»arj agreed (pfy-mv- a peaee; the ^artielet 

pi^-Ji-inUn^r a-vd 't.4'i£ pr€-a4a<b]e-inan si-^-^ par d^ 
prfeliminaires avaiept £t6 prelllablement ^sigoes par des 
^preliminary had been ■ preoiout^ tigiied by *tome 

z.an-ba^-deur: l.ar-ti-kle le plu i z.^-8ah-«Uil ^-t^, ke.l 
atnbassadeurs: r article le plus essentiel etait, que le 
amimtadM'i: the article th4i nu»$t .■ etiteniiai vhu^- UuU ffu 

pre-nn-^ • ne ' nian-}r^ pft' Id ' pti . . . d.l.d-tre. . H. 

premier ne ^matigeraitpas les petrts die P autre. Les 
Jkst ^ihouUd*eai ^riof the kittle one* 4f Oie other, /7%e«i 

■ ko-nd-s^ vou • . dioan^da' le i-bou?. non, r£-pon-di 
tconnaissez-vous Memanda le Hibdu? Non, Vepondit 
' ^do tknow syou ttdeed ■ the OiO? Ab, antufered 

l.e^le. tan pi. pft-gAif li moi, ou' mon-t»^ 

r Aigle, Taut pis.' tFeignez-Ies-moi, pu 'montrez- 
the Eagle, So much the wone, D^serHie Uiem to me, or jAow 

Id-mol: Ibi d.o-n4- td-gie, . je.ir 

• les-moi: foi d' . ' ; honn^te Aigle, je ne 

them tome: (faith ^y^m the toord of on-^honeH Eagle^ '/ 

U tcHirsfan^ ja-md. md pti^ v^-pc^-di l.oi-zd 

les 'toucberai jaiiiais. Mes petits, /repdndif V oiselEiu 
^Oiem^thaUHow^ htever.. My Httleone*^ replied the ^rd 

nokrtam, ^ son mi-|pion,- bd, bi-iii H; < . il z.on la 
nocturne, sent mignOns, beaiix, bien &its; et ils ont la 
^riotHemal, are, pretty^ fine^ wdl made; and they have ihe 

▼oi doua € ' m4-lo^-eAz4 vou *U' •re-ko-n^-b^ 
voix douce et * ififelodieuse; voos les treconnoitrez 

votee 9weet and melodiaUt; lyou ^Ihm heUl ^recognise 

^'Z^-man t.a ^ mark. trd bi-in^- |e.ir. l.ou-bli-4^ 

ais^ment a ces marques.' Tre8bien,jener»oublierai 

'easily (aty-by-Ouee marke, Fery well, t •it ehall forget 

pi. il a-ri-va un |«ir ke J.d-ffle a-p^r-wi dan.l 

pas. Il *arriva un jour que V Aigle 'apenjut dan le 

inot. It happened one day that the Eagle perceived in the 
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*amU diifirt&' ^cilt. m^re. nre. i^<}le* fff». 9p$n. dter. tout, vofi/^- 
'at. oin*. ttib. <de. mare. thjprQ. tjipm* ggJt. opeira. over. top. fool. 



kou-in.dtUO ro^^* de pti .Q^<^M-tr^ tr2 1^ a-T^ k.un 
coin d^«w rochecde petita mipostres trte laiilB, -ayec un 
eomar of a^ rock 9fm^ liitie mon*ters very uffy^ \ vnl^ >a 

n.JU*. tfiflt € lu-gu-bre. »& z.aii-&n» ^til, n.a-|Mim-«ir 
air triste ^t kigabre. Ces eafaos, tdit-0, u^appaitiQbiiieQt 
*aiT ^md *md *$nowrnftU. ThtH MUbrtn^taid h^ ^da ^belon^ 

p$ A iK^ lT.ft-m lp!?-^on 1^: d^-t6 til ae m^ 

p^ ^ notre ami; 'croquonB-le^: aasait5t>il se ti^t 

^mt to our frifindi lefuteai ib^mrithmed^ Ifi^)"* 

ta an fo un hofk tpft.* t^'i^le^ qa-t^ 

. a en t&iine . un bon repas. L^Aigle n Wait 
h€g4i^*to •of'ihem Ho hnak^. *a *good hri^pfuU 7V^ EagU (fifl^y 

p& . toor. le i-bou arv£ H tu« fda 

pas tort Le. Hibbu aVait tfait one faii3se 

uM^-no/ {inihfil tcr^n^ . Th^ (M had made u /aUt 

l^tdr . Jdks; a^ pti: il ii.aa. ilA-vi ~ p4 - le m<)a-i]i-d^ 
peintiiiede ses p^tits: ils n^ en avaient pas le inoin^e 

picture of hu liiiUofiu: they ^^^ them, ^had ^not ^the *letut 
txi*z 1^. parian dervrd ^ .t^-Ti*t^ a-r^k sou.*ui se 

• trait— Les parens Hievraieiit , ^eyiteir ayec soin ce 
^featttre.- — *Tfj^ parent*, .shouid */o avottf teitk. care tku 

fe.hle an-v^r leur z.in-faii ki li ran io^-van t.tiryeu-Bie 
faible enver^ leurs enfans qui les ^i^nd souvent aveugl^s 
foibk tmBar44 tifxir children iphieh ^than ^r^ndert ojUn bUnd 

flur leur d^-fify, € ki . ^ kdlk-foi ia4al ^ %jatk 

• sur letir d^fQuts, et aiii est qnelquefois jfatal aux iins- 
(uj7on)7<<M^etr defeciiy andmy^ m. tomtfynet , fatt^ {jtothfione* 

et ajiij 9utre3« 

and totfu other^r^^ <? P^*:^,'. on^f^ren. 



K. nn-kant .njeu-yi-^m. 
F. C^quaiite-neuvieipe. 

* F» Pip^ninth^ 

le alia, U a^-ri, ^.1 vi«^ n^ 

L§ Chat, les Sottriq^ ^t le vieio^ Ra^ 

7Ju Cy, the Mieej' mid the old Rdi. 

un ahi^ le fl^-6 d^ r^ ^y^ dfui aa vl kro-ki 

Un Ch^t) le fl^au des, lut^, avait dans sa vie *croque 

A Cat, tl^seou^eofthtRaif, had in hi* lift eaten 
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'mur. ia(tr..}eiaie. jeOne^hoite, hcfte, oncre. tngrat. ond»4 tin. uneir. 
*ji ag # in pl^tLsuie. gn, eb mm unfOn. tS, aa g» in WUftam. 

bd-kou.d wm-rii sdl lu rds-td, n.d-zi soivtir 

beaucoup de Souris: celles qui ^restaicnt, n^'osaient tsoitir 

manjf . *df Mice: tktue mat ' reitUMied., hioi ^dared tegooui 

de lepr troiC de . pear de dc-vnir m proi. 

de leure trous, de pear de tdevenir sa proie. 

of fftetr hotm^ (fiD-fi^ f^T ^ ('• heeomeykeetmin^u prty* 
le aha aa-vd le n Id didz f^a-td * dan ad t.^.tii« 

Le Chut tnivait que si les chosea 'restaient dans cet 6tat, 
The Cat kneuf Aat tf the ihdng* ' remained m ihai «lale, 

il man-tod de pro-vi-airon; a^prd z.tur -lAtr dd-K-b^-rarri-on 
41 'itiaDquerait de provisioiis; aprts une midre deliberation 
Ae the/uid wmi *af proviitenf . tifUr a mature deHberaiion 

il r€Hso-la ' d.a-yoir re-kour a un «tra-ta-jdm: pour ad t.d*ft 
il tr^fisoiat d* avoir recwrs &.un strata^me: pour cet efl€;| 

he re9olbed^oftoha»e reeeuree to a atraiagem: fir thu ^eS 

il kon-tTe4l.l mor, an.8 koa-ahcn. toa^d aon 

il tcont^t lemort, en se - <cottchant tout de son 

Ion a tdr, € tf-tm-dail ad kat pn « 

lone 4 terre, et ^£tendant ses quatres pattes et 

len^ (la)*on 1^ jroufOl, and ttretdting hie fiur pm»» and 
sa keik. Id aoii-ri, avv-prtz de' TOir lea« r.dir-aii 

sa queue* Les Souris, surprises detVoir kur ennerai 

*his tail. The Mice, aurpriHd ^ef tb tee their enemg^ 

dam ad t.d-ta, mdt le nd, or d« leur troo, 

dans cet 6tait, tioettent le . nez, hors de leur trous, 

in ,that tt4Ue^ put {they,^their-^n9ee» out of .their holet^ 

' mon- ^.un peu la ^ tdt, pa4 ran4re» pn-i 

'montrent un peu la * t&te, puis "rentrent, puis 

tftot* ' a Utile ithe)-4heir-headj men- ' re-enter, then 

re-aort d arviUia . kat pi: kan torn ' yi-ffk ni 
tresortent et^avancent <iuatre pas: qUand unvieuxRat 
go out again and aditanee > four etepi: v^hen an old Rat 

ki sa-vd plu d.iin tour, d ki arvd mdte pdr^du 

qui tsavait plus d^ un tour, et qui avait m^me ^perdu 
. who knew more (of^-^anr-one trick, and who had even lott 

uir pat d aa * keik an se. . sd-ran d.iur rarti-dr, 

une patte et sa queue en se 's^uvant d' une raticre, 

a pauf and hie tail, in ^himielf leaving from a tat'irap^ 

vot-yah.1 dan-jd oik d-td Id •ou-H par 

tvoyaiit le danger oii ^taient les Souns par 

Heing Ou danger (^whereyin leftte^ * ^were "<*« ^met by 
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^iu. ^nip tiii;. ale. more. then, tifioin. ceL apeou «rtt. tot. iooL 

_ _. __L ■, ' ' ' ' " .■■■■« I -■ < , I ■ I p 

({^ CTfie^il^Mi^ jCseefotflUtf; ^ dfiUrmi I ifpfibU far 4f9ur 

84ih^< lua-pro-flM jffL pin |ui. M fl|»» 1^ V4iii» 

Aur^; A'^approcl^ pfk9 pjas iWfc Ge C6fti «|^ R^ons 

ti/Oy: i» ^ofpf^^ifK V90I ncoTfr/ TkU Qa umt ym 

^BKp^i iMfTj ' i ^^y-« #•▼« Jie Yiau «.^ 

tcrpjez in^ eat aitfsi tyii^aot qw vow ct 

nwi; ^^ t.^ p^^ k.il- vou tand: 6; mou4o 

i^pi: c^f38t ua pifige qu^ il ycMis ^tepd: ,«« 9101118 

/; \^ if a JiMre ffuU 1^ 0»»ou>n^ V«»^ . ^^- ^*|*# .lca#| 
ne pc9t.|L i ^M^ 4^ . mil «-v ' p# wm 

iea pog^ . > >»fitgez done yite dai)S va« b<o«i9, fit 

MMi-YI^ Topi d« «dt . 9Mil|-«iii!» ke la fH-kdifaHom * 
tfliO«|^m9fE-viiii9. <|ie ^6^ ai^iiie, one- la pr^cavtiep ^t 

9dr de 1^ ti^H^. 

<9^ 4e> sOret^. 



F« ■oi-Bi|iiT^ni.-r-«r-le siiif . € le sl^u 
% Soix^tieme,— riie Singe et le Chat 



I 



^j.^]8 ^t f^iigotiD, qelui-Tci. Singe. ^t T ^utre Chat, 
PiMf ^ . ^yg^ <^ [a} .Voft|ie;y oar^ 1^ other [<Q C<i/, 

/nby^ t.H^^«ui-l^^ an bioa z.ar™i» dan ^.ijur nvi^-son4 

tvivaiei)^ eiiAembl^, ea bqns ainis, dai3|8 ^uae iQaisoi^ 
«>«W {ti^t% J^Pgel^r, {vjkya^ good frifir^^ v» W-'*^- *«»««« 
t^^^pi^. U z4eTd t.^-jti^ iAv€ x.a]v«antbl# ^ 
de ^igheui?. lis s^yaie^t et£ ^lev^s ensemhle des 

of ^gl L^ ' 7^ h0i " keets^ brou^ t^ io^eihffr from 

k^r pin tan^ jei$-ni&a; md.l aii^, ^ toi^iwr 

Wor pliis^ teoqie ji^uo^sse; mais le Sii^ est touJQura 

their •nwr^ tender »9^i . htt (t/Uy-OrJifosiSfa^ it alw^ 
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^ nmy. mitr. ietme. jdbe. bot/e. boite. cmcre. tngrat. onde. vn. ameif. 
^j^M 1 in pleamre. gn, as nf in nnton. ti^ aa ag in "WiUitan. 

rity.- ^-tan 1.6 kou-in ila feu, il vtr 26-tb 
Since. Etant au coin da feu, ib tviitsnt ^j^tSr 
[a] MWfS^^ Being «l the eOirner of ike Jirty (hey Miiv (torooH)- 

d^ • mft^odn. fii<-go4iii ait" n/>-rd 19 

4e8 mtfnrons. Fagotiti « - aorait t&it 
^roatHng-^ ^eome ' ^ehehiytt. Pug ^tf s|fc«fifr^ MMUitf'^AMift *wutde' 

vo-IoiHi-^ im ypi: . mi a^il ne aa^vi- likMBiur 8.1 

volontien un repast maift il ne tsaVait comttk&ikt »^ y 

*mttiingli(. *A'«rqia«<: 6ii| Ad^nd< *fcneie Aow (fcNn«e{f tett 

pmn-dre. ' piaii-dan k.]a s^ivtant €Aii 

tprendre. PepdaBt qtie la a^vante 6teit 

to Udcey4e*g9 ahotU U.- WhUa- ike etnkmt was 

t.ab-9ant» il di t.a ipi-tis: frdr, je n.i-gtt4ir pi td 

absente, il tdit a Mitis: fir^re< je n^ 'i^ore pad t^ 

. abtent^ he taid to Ptuti hroikerrl eini:^tgnafttta *noi [ef] thy 

ta-lan; tu 96 z.tt ii.in-ft-iu4i£ de ' pti tour: il Ift Ice 
talens; tu tsais .une infimt^-de petita toun: il t&ut que 
iaknitf <fcou hmpeti un u^finUy if iiiOe iridtt: •ii hmiei •that 

tu fiw d-joaiwla4 * un kou.d m£-tte. de tou 

tu tfasses aujourd^ui tm- coup de maitre. * De tout 

^th&u make ta day a^eitoke *iif hntuter: i^Of^-miik^ aU 

mon keur, di.l rim; ke f6 tM filrf aeul-iiiaii 

moh coBur, tdit le Chat; que tfeut-il t&ire? Seulement 
my heart, taidthe 'Cait iM imi«f <40*/-**to do.? . Only 

tl-f^ ' li niA-fOR dct fi^. i^^n-di.i aiftj. hi 

^tirer lefr mavrons du feu; >0poiidit le Sin^ La- 

*ta4raw the ehe nuUt JromAeJkret anewered tk* Meiike^, There- 

dttt nii-tiB 64Mh tun pea M aaA- dr^-T^k m^ pat,- <' 

dessuB Mitis 'dcti^rte un peu lea ce)idres avleic isa (Atte, et 

tipan Ptue eaatUre « HiOe ike «(#Ai* vriJ^ hU ' jvai^ ofMT 

pu4 la rtirr aiHn4t il re-lRi4iians{ . ti- r.un mirffofi 
puia la ^retire; enaoite il ^recomtnence; ^tire untnarron 
1km hthoilkdrmmfaflemardihe b^^agdSn; dNtai a dfieeMU 

du feu, pu4 deOk, piM-iioi, 4 fa^go^ih I^ kxdk; 
du feu, puia de>x, puis trois, et* Fagotin l^'^citxia^. 

fr^m0t€ Jir^^ . then Itiw, 0illsnVureei and ^htg *tk«m ^eaiii 

sa^-adi can-tce-fit, la^ a^ncnt . an4Nr datf ]a> iBa-Msv' 

Sor ces entrefaitctey la serrante Centre dant la cuiaifie. 

In the meanvkilfit ^u eermni entete .«n lA< kiMete, 

a^^np mi4ia sqr le ft^ vi-lin *«» a.^-kit * 

is^trape Mitis sur le fait. Vilain €hat; 8*^6crie-t- 

eatche$ Fjue (vponthefaety-intht'oet. Villain Cat^. exeMn^ 
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*ami. one. te. ^crit. m^re, itre, «dole. gtte. op^ra. dter. tout. woiUe. 
' at. arm, tub. ale. mare, there, idiom, eel. opera, over., toe. fool. 

t.il; 8.^ donk toi ki manj U i&ft-ron. an. di-zan 
elle: cW done, toi qui 'manges lea marrons. En tdbant 
«Ae.* a is ihen-thou who coieti . the ehtitnUs, In sojfing 

sU ^1 LvBom* a^^k eon .ba-Ii.-^-^l^ pti 

cela elle V 'assomme avec . son balai. — ^Les petits 
that ihe^him ^knocks down with her kroom,^^-^The little 

fii-poB son toi^dipii^r-iiuai B dap dd giaiiy 
fripons 8ont ordinairement les dupes . des . grands, 

rogues- are generaUjf the d»iipu of * the .great [one«,] 

ki ajm i^nr kom . le *anj fee 

qui 8 V en . tsenrept comme le Singe . ae 

who*them§ehe$ *of*them ^nuike^ute as the Monk^ *hiinsei/ 

fdr-vi d.U , pat dui tha. 
tservit de la.patte da Chat r' . 
made uu of the paw ■ qfthe Caf, 



F. ioi.«ant ^ u-ni-^m. 
, F, Soixanter-et-Hinidme. 
F. Six^ •and JUrst. : ' • 

le aha ^ t^ deft moi-nd. 
Le Chat et Jes deux. Moineaux. 
7%e Cat and the two Sparrows. 

un jeuir moi-ji6 a^^ t.^^ ^-Iv^ H^v^- k.wi aha trd 
Uvi jeune Moineau avait 6te ^61ev6 avec im Chat tr^ 

A young Sparrow hud been raised with m Cat very 

jetUT; il z.i-tt tin-tim zjkpOd, ^or poq-vd 'presk 

jeuhe; ils 6taient intiraes amis, et ne tpouvaient presqiie 
young; they w^ irUime^efriendSypind ooiUd hardly 

• 
p& 8.ki-t^. leur a-mi-ti-^ kni'^ 

pas se iquitler. Lear aiiiiti6 Icrdt 

*nQt (themsekfesy^eadi *oUier~ ^fuit. Their friendsf^ increased 

t.a-vik 1.1^: nrton iMHli-iid ta^vi&k* .ji-^-r6, 6 j^4^ . 

avec r Sge: Raton 'badinait avec Piermt, et rierrot 

wiOi^iht age: Puss played with Pierrot^ aod Pierrot 

ba-di-nd ta^^k rarton; Lun ii.a-vik son hik, 1.6- tr.a>v^k 
ibadinait avec Raton; V ua avec son bee, V autre avec 

played with Puss; the one with' his betiky the other wUh 

U pat; le d^r-ni-<^ a-vd 80u4n de.K pA %.^-taQ-dre 

ses pattes; le dernier avait soin de ne pad ^6tendre 

Am paws; the latter. (Aad)-loofc- core * of not , to stvetch 
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^mur. mitr, j«iaie. jettoe. baile. hotie «ncre. tngrat. onde. uru amoN. 
^j, as lin ptoawtre. gm as nt in union. jS, oe fli in Witftam. 

se gri£ im ia«r un - mcM-nd 4m vOi4i-iiaj vin 

ses griffes. Un jour un Moineau du voiaioage tvint 
fUs cW«. One day a Sparrow tfUu nieighb9wn9od came 

mn-dm vi-cit a son karin»«»d. bbn joar, frir, 

^lendre vtsite a son camarade. Bon jonr, ifrere« 

(tortnieryta^yit^ vini to hit €omadt. Qp6d de^^ brother^ 

dit.iL bbn ■ J<>wri . rd-^^n-di L6-tre. vot s^r-vi-teiir. je 

fdit-iU Boh jour, ^repondit T autre. Votrefenriteur* Je 
^aidhe, Oaod day>t annveired $ke other, Ymtr ienftm^f t 

«u-i.l . vd-tre. il n£ fikr \ p4 . Ion-tan saai-6an4>le, 

fiuis le voire. Us ne furient pa« 'long-temps ensemble, 
4tm yours: Th^ were not [a] liang time together^ 

. k.jl . ." mir-vin tuir ' kfr^l an- tr.eAj ^ 

qu' il . : { tsurvint une querelle entr' eux; et 

(thta ity-htfore ihere- happentd -m . fimrrei between than; and 

ra-ton pn.l par^ti'-d"^ pi«£*r6. km, ditil, U t.^-tran-g^ 

Raton 'fpiit le partrdc Pierfot. Qiloi, tdit-H, cet Stranger 

Puts tootc- the pmrt of^ Pierrots ffhmt^ said he^ that ttrat^er 

^ t^a-s^ ar$ pou r.in-snl-t^^ no^ tr.a-mi! il n.an sr*^ 
est assez >hardi pour *insu1ter notre ami! II n'en sera 

is "^enough ^d *for ' toimuU our fr^md! U •if •U ^shafl 

^A z-in-fli: la d»u ♦ it ' ^ krok l.<4ran.j€; san 

pas ainei: Ishdessus il 'croque 1\ Stranger, sans 

^e 'hot *ihuM: tkernifmn he eats the ttrmiger, withovt 

' a6-r€-mo-rS. ' vr^-nian^ ditiJ, un mei-n6 I tun 
GeV^monies. Vraiment, tditpil, un moineau est nn 

eeremony, Truly^ said Ae, a Sparrow 4t^ a 

nioi^sd "^ fri-an: jew aarvi pA* kJi z.oi-zd iks 

morceati friand: je he tsavais pa» que les oiseaux eussent 
^morsel ^dainty: I did ^knaw *noi that •the birds • had 

t«iin-go4 91 ^kft-ki 6 si' d^-Ii-kA. ve-n^, mon pti 

un gout si exquis et si d^licat tVenez, mon petit 
«a Uaste ^so 'egfuitUB ^and.*to*deiieate, Comef my Hitle 

Ua-im, di til, a LA-tre; il f5 Iw.j vou kro- 

ami^ tdit-il, a l^aiutre; il tfaut que je vous 'croque 
fritndysaidhe^ to Oie othtrg •it hnust Uhat U *you' *eat 

^Ljb'Sh veu ti4n-dr^ kon-pa-gnS a vot ka«>niarradr 

aussi: vous tti^ndrez compagnie k r votre" camarade: 
■^aUo: you will keep ■ company (to)-wi^i^ your . eomrade: 

il a k^lk shAz a vou dJr. ^ne vou * ^ P& 

il a quelque chose a vous tdire. — ^Ne vous ^pez pas 
hehas sofiie things to 'you ^UeiL^-^ •Yourself trust not 

H 



> «mii oB^ tar dtrik n^re. £tre. «doIe. yf te. «1p6ta. dliw. tvut. vMilel 
2 tftt «nnj tt4>j <^ . mare, therei tdiom^ e^U. ope«fc,,aTert too^ fepl. 

ui un eimemi, quelques profeatl^ioiis d'* amitii^ qu'* il 
•H&^an* emmnjfn wfuOewr pvoUttaiimM 6/ friendship •^at »Ae 

vcHi< fts. b htmiptti^ <U m^han ^ totfjcywr 

vous tfiaLBse; La compagnie des m^ohans est toii|ours 

a tciaindre;. . 

foi {t9.f9in^-4efumdi. 



P. soi'^iant d^zi-^ih>'^— le ^ mftr da^p^. . "V. 
F. S^wintB*dcaxieme.i^Le. Benard Dupe. 

r^ mftr' a-fftpm^ a-|>£]>9ii tAiir ponT Id TMn»«£. 

Ufi Reriarni afiain»' 'aperqut tirie poole qui » ifaiQaasaH 
.4'- ^Asr' '/awuAerf' |ie»«t'e(f' !»• Am totieA^ fraf^A»>i)f t^ 

dei» V36ra au- jpded d'uii arbre: tt t&tllait • ; se • 

*tWBW' tt^Tinr 9t thi^ fo^i of a Irae: - ^> vfo^gwng *kim^lf 

jt^ ax» ^ kan Ul an-tah^i.l '• bni-k d.u» tan-boui' 

'jeti^ stir die, ^quand il "^entendii \e bruit d:aa tamboui* 

^taf^kkmo upon hor^ tnJSien fu. hearii'. Me fmie of « <inim 

W&'<>ftn'4u ft' Lanhre, 6 ke 12 bwnsh; 'a-ji»t£. par la* 

^susp^du a r arbre^ et (|Uhe. il^s brauohiets, agitece par. la 

sv^endoi at Iko: irte^ and to/lichihe branches agitated' hj/ - the 

vi'O^s d*t van, - fe*z<S «iou-yoiik. ,^ A! 6! «di 

vfoiiejacft . dtt ven^ tfaieaiit^Dt tiiiottv<>Hr, Obi dil tdlt 
violma^ of tk^ wmd* eamod tin move. Qhi ohi mid 

ih4*i&e p^^r, Is-van 1» tM: Uti Siou b? je 

mai^ SUiffiardv ^ieivaiit la tete; Ebe&wqm M? . Jq 

stt4^z>9 . yoa t(Hiit.a Leur. hmh - rou 8oiry«^ 

sm^r ^ vous- ta»it-a4%«ttre.. Qftf que voqs sojez, 

am, (p)'Withr- you wfUmtlg;, Wk»eim^ ymi mv^ 6e, 

par. 4e bi«H-i.k vou. f^x^ vqu. dv& z^-^voir plu.d 

pac le bcuit que v^ua tfait^js,, voua 'devez avoir plus 
by .^ iMt^e •/*« 3W» make^, y^. {pug^^.^mtMi'^lohaoe mom 

ahdp kJiw pwd{ &d - torn rnft ti^. z.cH--^-]i£r$ 

d* chair qufwie pduk; e'est ua rq^aa tms^oidiiiaire^ 
HT JImk l/hMfc* Am,* «f»M # rep9$t vcfy. 
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'mtcr. mur.-j»*ui|e. j^dne. bot7e.'i>oilew tfticre. tngrat onde. un* an^x. 
»f, m: > in pleajttre. ,gn, m nt in tiiMfop. iS, a» Bt in Wiigiam. 

j.«i n;€ tan nrnn-}-^, ']cj.an «o-t 

j' ehr ai taut '*mange que J* ea «ui8 

' d6^90ft4£ de-ptfr-i Ion tah; tou.]|i 

'degofttS depuis long-temps; Voob tne 

^bfiBnT- ^i^ugied («mee)*l/ka~ lon^ ItHM; yon *me 

d^-do-nw^jr^ d^ md-v^ ' . ipft k.j.i 

'dedommftgerez des nmauvaki re^m que.}* ai 

iirf22 Hndemnify (0/ thky/or Uifi- hud rtpmU •thai I hmt 

fe; ..vi^-^mu), ;j.T9U trtm? '1i^ z.« pro«^ ^jan tf 
tfaits; viamettt, k ▼««« tfdiive ir^ & pi^^^lP^* Ajrant tdit 

made; /rui^," 7 *^wi 8*iW . ^03^ « l^MifMff. Uttving tmd 
^a, if .grl^ Mir ^hiu^lifie, r€ la pool s;anrfiiw» ' 

ceb, il *^Tnij^ WW ' r:arb»e» et la-^oule %* tenfuit, 
l/iol,. fu tMmU (iigM»fiy<u|»-4^ Irtfe, an4lfte km *'^herteif fitd^ 

trd 2^2' ^a-tbir '<Hika-lw6 a an . dan-j^ .'6-tt i-mi-'naii. 
tr^8-ais^ d^av6ir %^pp6 a an danger atisn ifnminent 
ter^ ^m *^f iffhitve ma^ed '*!• «« ^dw^ *■• ^«m«uur/^, 

16 raibr .a4b4il^ ff^ ta tpn^ .^ tn^vaJS da 
Le Renaird affim^^ 'sai^t sa proie, et ^travaiHe des 

?%e '^Fox yatiHtked 9eiMed'Mt pr^, onrf W9rks (of theymeWi 

^r ^ d& daht 91^ Ie^I ih fld mir-pKz, 

gitfiea et des dents; mats queUe fnt sa surprise, 
kit' eiatt* avid ^tf^^U teethf tut * tehut ^tMW to turfrite^ 

kah t.H >i ke.l tftii4)Qur ^.^ kreft ^^ ^vld, ^ \.il 
'qoatidil fvit auc !c tamboitr '^tait eteOx et vide, et qu 'il 

tchen he taw mat ^ ' drum wot ^Ihto and tmpty^ and that he 

ti.t ' troq^v^' ' kie.d hir 6 Vt-iexLd " iHAt, pou-aan 

n^ y *trouvatt -que de Pair au lieii de chair. ^Pous$aut 

^tkere ^fimnd only* tome 'ait inttead of flath, Uttering 

t,un pre-fbn sou-pir:' ' marfeu-re& Tce.j tu-i, 8.^-kri-* til; 
un proftmd soupir: Miilbeai^ut que je suis, d"6cria-t-il; 
a deep " tigh: VhHappy that I am^ exclaimed hef 

kil «o^«6 di^-Ii-ka j.d pir^ti P<Hur de Ur, du 
qwel tnorcead dSlfcat T ai ^perdu jpour db V air, du 
Ufhat \a] ^monet ' '^deiiotte ihaoe . lott for *tome air^\ *tMie 

vid 6 ^do bru-if— -*--Loin . '^ pni*dan ne doi pi 

\vide et flq btatt'— Wiomroe prudent ne Moit pas 

eitiptineitamd^Mmnbite^^Tke ^man ^prudent ought not 

ki-t€ la 2^^-li-t6 iMr dfe 2.»pa-niis. »e ki; ft J 

•iiuitter la rfalit* poor des appaiences. Oeqm TIait 

to^uit^ihe reality forr •#we a^em^f^^" Ww' •w*' 
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'ami. one, U* 2crit. mere. Hn, tdoU. jg^tQ. •p^nu dter. tout.. yoiuZe. 
^air. arm. tub. ale. more, there, idiom, eel. opera.' ofver, too. fb^l. 

plu.d bm-i, n.^ p& tou-jour le. plu so-lid» ni.l ■ 

\e plus ie iiniit, n^est pas toujoQre le plus solide, m ler 
most *of noiUt^ u wtt ahoayM the .mo$t tolidy nor ih€ 

plu ^.a-vwi-tageA.. 
plus avaDtageiix«. 

fnosi advantageow^ 



T, soirflaiit tn»-zi-©m.-T — ^1^ pa-pi-ill-oii 6 . Larbc-ilL 
F. Soixante-trbisieme.— Le Papillon et PAbeille 
F, Sixtyrikitd.^, — - — flu Butterfy and ihfi , See, 

uri pa^pi-ilVoiv pir-sluS mx l68 feu-itt d.uii b^l eu-ill-^ 
Un Papillooy percbe sur lea fenilles d^un^ bet CBiliet, 

^ BiMerfiy^ jneifcked on the. Umves _ of t^. fine pink^ 

vafl«td t.a H-* ji.*-b^-in la loiv-g^vr d U va-ri-!^-t6 

'vantait a une Abeille la^ longueur et la yariete 

jfooiied to a Bee [of] the length and [of ] the variety 



de 8^ Tot-yij^ . j.^ pari^ U aJOpt - j.d .eg-za-mi-nd 
de ees voYagesv J' ai ^passe les Alpfss; i! ai 'examine 
of.hu travel*. I Have pasted thfi , ^IpH I have examined 

a-.v^k.8fm-i» tott le .ta-bld^ 6 toat U skulp-tux d^ 

avec soil* tous les tableaux, et toutes le? sculpturesi des 

iMth eate aU the picture*^ and all the »ci4ptpret of the 

gran m&,Arei j.d ru Ut va^ti-loav . le papy . - 1^ *^ 
grands roaittes: j' ai tvu fe Vatic«p» le rape, et les 

gr6€U mcuiert: I. have seen the Vatican^ the JPope^ aftd the 

kar-di-nd: je.m «u-i pl**^ . sdr l^ ko-toN 

Cardinaux: je me suis 'plac^- sur les colonnes 

Cap4inal*f / ^^^elf (am)-'A£W?e- ^placed on ilu piUan 

d.ervkul. ma ptit nu-^owj peu tu^t ,_ van-t6 

d' Hercule. Ma petite mignonne^ tpeux-tu te >v^nter 

of HeretUes. J^y Utile darlingj eamt'thou *lkyfieif hoatt 

d.un. n.o-neiir sui-bla^bU^ ce i\Jt pA toil.;' u€ vi*z}-t^, 
d' un honneuT.semblable? Cc n^est^ps^s tout; y ui *visite, 
^of^an ^hofMwr ' ^tuch? ThU^ u. not ail; I have , vuitjDdt 

a*vd k.u? n.an-ti-dr .li-b^r4€, toa li nr-din.; ^s . . son 

avec une entiere liberty, tous lef jardina qi^i se spht 

ioith an . entire liberty, all the gardtris which ^ihenueives *are 

pr^-zan-tjS a ma vik ,da© me vm-^j[4_ p.4 ka^-re-a^ U 

'oresentes a ma vue dan3 naes voyages;^ j\ai 'care^se les 

reten4ed to my sight in viy traveUi J have caressed iht 
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^niiff. agar, jeuam. juAae. bpt/e. beite. ^anare. tngntt. «ide. ten. axkien. 
^ j, M » in pIgaiWft ^>n, — ni in canton. <&,>—« in Wi/fcam. 

vi-o-i^1^ :.te #dz -^ ti t9b«u-iH^. 'Jkon-vi^ pti 

violettesV leg it>s«B -et ^hn ^UetB, vfOnviens^ 'petit 

vioUit^' the r^sts mnd ike yittkt, OrmOi littU 

t.iii^ii^ k^j kMi^.l 'inond. .l.ft-M^ o4cu*p^» 

insecte, -que je tcoonais le monde. 4^^.AiieilIef occupee, 
innet, Ami I krwUf l%e tparld. The Mee^ ^^em/qnetL, 



Iit*i r^^oo-di ■ fiaaUttm: tin ft mi Autt t! tu k vu.l 

liti ^r6p0iidit (SroidhMnnt: Vain fimfitmi! tn as tvu 

*/o j^t^i lOBJi^erMl 0M%7 FUtt btmierl thou hatiteen 



-fBond; .)lii^.«.an.:kol kftn-siat ;dft ko-n^'^nt ke tii 
-le i»Q«de;inm envqfioi 'coniEd8le4aconnaifleftnoe que tu 
the mtH; hut in ^kai e&tui^U the hwwkiige tAieh thm 

ttH n.4? *ta • t vu «t ia<ti«^^.d teun »n n.i 

eri as? Tu '«i tm me rm^ii 4e iems; en as 

Qef^it ^hoMt^ Thouhnii ae^ *• vii«r»«/^ • ajT Jhumt; ^from •thtm 
•tn ti^. toMk lii«s AaMil? {e su-i 

tu 'Urn tqcK^kina «liose d' utile? Je avis 

^k4ut Hkiu *dfm^ *im^ Hhi$ig ^0/ ^mefiiL^ I mm [a] 

-^ti-fBije^ d-»? ^va^ £ re-gaud dan ma HWi: m^ 
^oja^use aiiflii; tva, et ^fegard^ Aibs ma ruche: mes 

« traveler aim; ^go, Und iook in -uyf hmr my 

trd-7.or -t.-*4pnn.dsM, theJ *« .idi voUyaj 

: ir^fH^ tv tapptwdnoiit, 4)iie le b»t Hies voyages 
Ti^M^r^ »#» '<^M im» «/««&, 4h$U ^ 9hjett pj*tlu trweU 
i de *eu-ill-ir dc ' SMwe^-jiJ^, Ou pour Liw^j ^1 
est de ^»rectteiHir des mat^riaiux, ou qpour T usage et le 
j& •^ ^ eolkei •mm mUerinis^ eiUier for the we and the 

.pre^. d4a. Vt pri-Ti,' oto .pour l.a-vw^ * h^'i-rr 

profit de la vie private, ou fwrnr 1' a4yaii<a«e et utihte 

d.ia sd«.«6^.— *« •* ^u.8 - iwi-t^ d.a.voir 

de la . 80ci«fe.--Un sot tpeut fee Va»ter d avowr 

qf •ike ModMff'—^ f^^ cafi .^himseff hoatt of{toha»ey 
. voi-ya^^, m^ a.a* n.i a. k.«n n.om de 

'vovaafe; mais il d' y . a qu" un homme de 



iroik ^ de, di-B^r-nc-mah, ki p«-w t^"*^ 

et 4e disceroeirient, <jui tpuisse fitter ^^^^ 

<<w/e «nd •©/ iiiJK?cmi»ie«/, who tan pr^ W r*^ 

. «^ voi-yaj. 
ses voyages. 

hif. travels. • *. ^ 

H 2 
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1 ami. ^e. ie. icnU mire. lire, tdole.. gite. •p^ra. Mer, towt, ^cr^e* 

2 at. arm, twb. ^e. more, there. «dio». <eL opewu- »vcr, t^, fooi.- 

F. ioi-«aiit kift4n-^in. 1^ ^ de^ «.ftv. 

• • F. Soixante-qu^trieine.— Les deux Anee. 

jp. . Sixtif-finurth, ■ T T^ Iwo ^Me«. 

. deft z^w, «luavj4 iha-kun de d«A |MHii-i<, 

Deux Anes, ^charges chacun de deux paniers, 

7W A9t€»^ haded eodb {ofy^withr^ Hoo UukeU^ 

a-U k]it4niift t6 nflr.«hi&# .^^'^^ ^ 

tailaieiit lentement au nwrcbe,. Pour se 
went Mlavffy to*ffie markei. *For- 'thcmtelves 

de-zan-nu-i-y< an simun il z JiHtr^r tan kon-ver«i^-on 

'desennuyer en - chemia il« 'entrerent eh' cohvepwition 

'io ^divert (iny-'On Me- WUjf ih£j^ enttred into • comaniUi^n 

kom d^ jan d.^s^- liA bon. aan. iii^- 

comme des gena d' esprit etde bon sens. Maitre 
M *Mme^feog^ • of . im/ atid •of j:aod «eme.. JtfcMifer 

tr.apfi-bo-roii dit.a son ka^nartad gn-M&: Mft ne titfu>v^ 
Aliboron tdit ^ sAn camwrade uriaoii: Fr^^ ne 'trouyez- 
Jatkau fduf to hu eoniradt Ask Br^^ur^ dp J^nd 

voa 1^ ke II lAtm -Mn.^ gran ' fou^ ^ tr£ 

voud pair que les homines. sont de grands fens, et tres- 
^i/9U ^not that ^the men ari . *of great ' fioh^ attd very 

z.m*Jttst? )1 pl^fa« mt tim v2»piMt-t»ble, ^ tr^ 
injustes? lis ^profanent notre nom respectable, et ^traiient 

urijuttf They profane our- ^namt'^reapeetakU^ and JHot 

d.ftir ki-konk ' i «.i>giu>«an, ad, ou «tu-pid) il 

d' ane quiconquc est ignorant, • sot, ou stteirpide; Us 

(of-)^^-^aM whiteter u igmnrn^, feoHOt, ojr Hupidf they 

. son tr^ pU-zan, vr^-^nan, cU pr^-taiMbti ^k-se>ld 
sont tres-plaisans, vraiment, de ♦prctendre »exceHer 

are very pleoiont^ . trufyi *ef to pretend to excel 

6 d8u.d nou. * .ras stu-pid! lenr ns^^K-eur z/O-ra-teur 

ail dessus de nous. Race stupide! leor meillennr or^tears 

•a^dre •of w» 3^|,^e ^MtupW their , Ust orator* 

ne 8<m.k d4 bra-ill-eur an kon-^-rd-zon . dc vot 

ne sont que des brailleur^ en cbthpajcaison dc yotre 

are. lntt*aome brawlers • »» . comparison {ofy-eoHh-ymtr 

voi & de vot r€-to-rik, vou • m.an-tBn-d£, £ 
voixet de votre rhetorique. Vous mV^entendez, tdit 

voice aAdUf •your rhetoricL ' Tou ^me ^understand, said 

m«- trjrli-bo-ron? je you. z.anrtan ti^ bi4n, r^-pon-di 
rnaitre Aliboron? Je voos 'entends. tres-bien, 'repondit 

master Jackass? I ^you ^understand very welln replied 
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*j^ hs J far 






t^.u m in Wi/liun. 



mautre Chrmop, ^renalit )e» breiUes: je IfMiis vous 
ma«/er Am^ ^ .rmmng (M«)-A*»- «aft.* /. emn '^wu 

ran-di« k mem ^^s-^^ 4 rou ' ftr ^ ' Ic n^m 

^render the Mme juttiee, and *(o^y9u(t0nitAey^r«hirn-~tiu §ame 

voT b^ e 

voit beflc et 
• hfoiee ytne ^and 

ii.e . ri-m n.an 
n'est rien en 

. -it nothing in 



kon-fXi-msin;' - 8.e. vou ' ki " a-ytf ^* . ^ 
compliment; c^cst vous qui aye2 la 
cQinplimtnt; it it you ' who h4Mve (they-^a 



me-lo-diretk»: 

melodiieHse: 

^melodious: 



Je- 
le 

the 



,i»<imaj 

rajnage 

warbling 



4a. . TO-ii>gnoI 
(ki roEBiigQoI 

o/*/A« nightingale 



<;pmpanMii du ' ^olve^.^ vous 



'surpMtez Gabrielli. 

surpau Gabrielli, 



in-si* ^' deA 

Ainsi 1c8 * deux 
Thu* ihe: .. /vo 

Kon-ipli-maiv^e 
^complimentaient 



Brfudets se HotiaieiJt 

Aste^ ^*Jl^emteiH* prm§ed 



et jse 
mut *4hemtehes 



snr . l.^k-se-lahs* ^ la 
8ur r excellence et la 
on the exeeRency and -the 



eom^liniKhted • .{eoi^oth^ 

h\i'p64i-94i4£ •d.leur . ta^km.*'-*— la m^m. sh6c apHv par-mi 
siiperidrite de leur talens. — La nieme chose 'arrive panmi 

superiority of their talents'^—-The same . thing happens amojfg 

H' z.om: 6 H i, iti^ kMnuiud ' \mt deii to 

les hpmmes:. et il est tres oopimun de tvoir deux sots 

»!*€ ^ me^ . ., undit . is very eofrmum *'of to see two fools 



Sido-n^ ■ mu-ta*^l-m«n 


dd 


se -^donner mutiaeOeaient 


des 


(to . them»et»a to. gi^ygiping mu^ ^th^rr mut^ttjt 


*«om 



lcw-*nj, '■ k.il m^-rit t.d-tan ke U ^eA z.^h de 

louanges, qu* ils 'meriteat aulant que les deux Anes de 

ptai^eSf which they merit- as muck As the two Auts. of 
set fiipble. . - 

cette fa*ble. • . ^ . 

thii fahU. 



>«Bri. Ate. '4e. 4«tt. m^i*. Hm. UcHn. ffttb 0p€tm,dtBtr.UmUjV9uie. 
««t. '«itti. «iib.^«. ilM«M«4lura.«dKom. 4^ open. «(wr«it#o« Uoh 



F. - Sixt^JSftk, tnu . f^ anHka.Ank 

■.mr JDOiuh € lur fouMW disrptt^ . tun ppwr , war 

A J^r VnMl «* wJMl .jU^puied we. iojf mi 

hikrti'lum de lair kon!d»^-oii. ' 6 ju-fw-t^r, ^ la 

FescittUeDce de leur condition. O Jupitet, Tdft la 

the OBfeUm^' of .their 4^»kiian. ' O Jvpiter, sttid the 
pre-mi-^, e tfl po-n-ble ke L»-nioiir pro-pre a^yeu-cle 
prehlf^ret e»t-»^ ptmMe que V g(Mioiir-ppi»pre Sitrewle 
/My it is -potnhU thki •the :4mw ^welf >.MMli[2 bh^d 

\i jan, ^ pou-in k.un n.a,-iii-Hnl vil .€ 

ics '^gens, "W point ^o^ qn mioMd vil ^ 

•th€ fmpie^ifihm f^inuym^mmMkm d * ^mnitiml i^ s^^nd 

nrn-pan .. tz ' wt kon-pa^t^' H ]a .- 11^ dn 

^ramjpant 'oae ' se 'comparer a.ia fiUe . du 
hrti^ng *Mfi4<(«4ire 9it$e(f Uojtimytttn t9 th^, ^t^hier ^ the 

so-'K-iR1 fb2, 1m pS/t m^gmMr, dit moi Je vou 

. 6t>)eil! Mai^, ma , petite mignonne, tdites-'moivje tous 

9un! JBut^' niy tiltie darHng^ ' tell ^ iMy I ^otf 

.prf, ' vou • plft^ . vou ja-me- jut H t^t 4.un m^ ou 
'prie, VOQ8 'places^vbus jamais sur Ja tete d^un Roi ou 

^prdffy Tyounelf *d» f plate -*j»tt *e»er- «» 4he httBd ef m-MCiitg Or 

<Lun . R.an-preiir! vou' . zjirs^-y^ vqnt ■ a .leur ta^ble? 

d' II n Empcreur! Vous tassejre^-vous -a leur tabled 
«^an Emperarf •Youmlf «fo ^nf i^«u a/ iAmt /a6le.' 

fi*^-kan-t£ vou .leur p«-U? je ft tou 'Ub^ d- 
'Frequfcntez-vous U^ur palais? Je tfai« tout cela^ et*' 

Po ^freqmni ^ffW -their paiaet? I d» ^ qil that, anJ [«] 

mil *- 4ytM ' \ <«Mz ke lout vot : his ne peu 

' mille auhes choses que -tgut^ votre- ^aoe ne fput 

lliousand other 'tfiingt- that iodl your race] hwt ,^ean 

fee - v(lu a.a*T^ *v4-soii» . r^-pon-di Broid-man 

tfaire-. Vous ave^ rai^n, • • ^r^pon<£t froidement 

41^0. You {fiMoe reoMony-etre right- -aiuwered eoolfy 

]a four-mi, je.ir fr^-kant pou4n 1^ pa4^ je:ir me 

la Fourmi, je ne ^frequente point- les palais, je he me 

the Ant, I do ^frequent ^not *tfu palaces, I ' inytelf 
plas pou-in sur la t€t d^ z.an"preur, ja de roi, 
•place points sur la tete des Eropereurs, ni des Rois, 

'rfo ^iace ^not on the head of the Emperors, nor of » the Kings, 
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3 iMt<r«^r«kv jeiMMs ja^e. botte. iMftvw tma^ tngraW ««de. «n. umnI 
^j, >a »-in fieaawn* gg, as m «» luwMto Ui» *• Ih in WUtom . 

je fie woP tattieds pM i leui taUe; mM ie gAce^ 

^ .jBioi &.. .T0k tow^vwt. iniw ■!■, . ke •dn>itt<iM 
tditeMMi ft ' .vcftre toWTt ma pnwMMB^iqueMBeriettdMz- 

/«/£ UK (tfQh^ft-ynir tarn, «iy - JirM«#»f «*«# ««^ 6«Mie 

vou «^» ttotv^r? voH. vkMir-sir 4# ^Aa» .. 4* ^tM» de 
~ vott9 eii; KiiRsr? Vouti tmounee'de iainH de £ipid«de 

[af.]3fe%^'it^winleri. You - wffldn •fhrnne^s^- eoWr •/ 

litaieeiir^el deinifi^taafiei&ifaeflioi^je me ^moseQii 

a^> m^ tNHvd: jai i»Tf^ diA' ljb6oiHkli% ami 

apite me» trmT«|x:r}e tnTrai> ^fti T aioadaaoe^ sans 

fifi4Mli»4tv .. a«-«ur «ltt ds »4Mn; »1^ z.a 1*^ koar, 

m^ftfiDdKe* AiKea, iUle da S<Ml; tailed k la conr, 

MitaM^. J§ii€u^dmi^UeriifUu 8ttn; ^ to A* «otirf» 

^ 1^^ ' moi iSr mon Ji^ouMnmj.. ■ h i n 1» Ya-iil-t€ 

6t ^iaiMezwoi^Aiife 'moa ouvrage.~Q«aiid la yamt6 

mnihmfe wte : to dtt > mjf w9ri^ ^ ^ Wh^ *rt< twi% 

^ jou-iiA-^^ft Ifc 80«fciK ^ » la n5-vrc-t^' il ' ran 

esttioiiHe ^ la 8©#kiBe et a 1^ pauvmrt, die **^nd 

^« jMnfl<t ir*l4e/o««Mn«M«tM/ to *l^ pinreHf^ it - renders 

);om ' ri-^kul ^ m6-pt»4»-Ue: »^ ]a tenrdUft-on d.la 

• 4^ bomme ridicule efrm^iiiaarble: e'esi k copditioa de la 

•l«« mm tiUkmimm and Aj p krt ie : - i< t» ifc« «md«to» «f the 

BMMsh. n> iwMiM m^-di-0p4Bi-t^»»#^k k«i-tant4nait, . d 

Moache« .Unte homiSte mediocfitevav^c cwtent$i»eQt,.est 

Fi^ ;■ jte . AsttM^ nierfwwdy, «!ilfc <!«ito»/»iM»<» « 
144ail ; pjiu 2;«iiHirP<i»' Si.^ /Ai-i ^ dJa fo^r-«Di 
r eta4f te ' pStis teuTftfix, c'est <3clttide la^ Foiimii. 

Hhe *9ttat:*ihe ^m»»t ^kt^i^^ it u . thai ^f ih* 4^U 



- F^ Soi3Umt«,«si4»W.— L'Oi¥ra4* la Tai^e^- 
«n Oiiw, «e»6 daiit l^ deserts sattVAgea de J^^^f 
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(«Bii.>Aie*':^- Stat, mhm. ittm. tdotew fCtoi .«fiinu .Mer^jtant. ir«u/«. 
4;«t. Of, lilb. i gto* ma»j them. tJioM;. edL- opeia^ '**'^'' ^!^^* ' - ^^^ ' 

eut flsqvi^ ifo-rt«ittir . fe *ln»iide; -Jl/iteit eorioix; 

i y wwiWteniwBt '4e» liifl^nii^iioyttttnet'fet^aei vdMRcmtes 
S grntmimtU -tf^ht liiffenmt Mngdinm i.mmi 9fA»jl^gHmU. 

i^-miM^t y^U-mtkmi fit -^ rk^hm pU 6»A^ l^M^ir 



-a wmt la <aib4^. TiAdi^ M. U /boi . td.l»* n4>««i 
i«t {KM^ k ^e^i^eiee dee lok, vJUsiMh it k.f^ibirie 

rlii-i 3Mn4ifi <ipia b6 € :^it dkBr-ipn k.U 

iMi M/tanbkanrt f^ua-lieAim etflttft ctairdiaiii:i^e ks 

^tf^kim 'h»ppumtd Jintt ■.mmi.jmH dimming y wan 1^ 

^Q-rt »^. Cfltt. bM ftoHM . . ^^jLli^fop: U .^td 

>fb«to. ^dcb qpiiM M1f». 4)telBk» T4e J? StaDpes.iil. £teit 

t.in4K4a '^MM ^dMt2. /itfi t niis^povt, toil U ^^oom le 

imirfftilte nnitt 4mt^.iitta6 ']»*rmif0f^,'«»uii Wbim le 

/oo/tMl; ^ wk H uu t >^M(6/.' ta« no iMMfMv . flft *liU.6«pr* 3^ 

son. /M 'jdorit yei '4kn ^Aiv *^|»M . >«| trou^.iftt 
sont. V^ '^r ^ il t#^^dff^tfi^(pi^l<iii -iih; Maf^' ide 
iar«. One^¥k^ he .m0 in ' *M /ti|i««i»tt> A«r 4er«f '*4tf 

vuh. kdl x;a-iii-iii6, ditU! JE;il son in^-gre! 

vaches. Quels animaiix, -tdrt-iH qu"* ild BODt ma^res! 

eow9» Whai mtmaig^ mid hel %^ *1ke^ *are ^iean! 

Les vttdHiei ^de' SiMPtef 'setat -4N9li«6!iiim msg^MBes et 

77i« • ««»^ ' if-' ismm ^ ittHs • imH^ * iM^er ' antf 

. jAi- gii*. Jhi toi^ >a.iMn} ii..gito<f*n .?■€ rirtttijid, 

ptof <grtiMK& - . *VW«-Mi liiwii9l>jigM«lKiit'et >Btuj»tdc, 
fiMer. Hriii4% /oiipM^ <«iiAM ^^fn^miil Vntf Sjiuptel, 
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3 anffi mOr.- Uum, j«4ne. hoiie, b«|te. miere. tiifrai* oncle* tm. amey. 
^ jjy # Mr pleMiirao gn, aa m in mMl»p. O^ m fli ^i.WiWam. 

ItM di.t^n to-rd. an. ko-l^r, li ▼& . de.s 

Iiii tSitt nii'^ tauofeaui en. colore,. hiis> yeaitx de £6 

pi»i< 81-: ii9it plu gr6- 1(.U beik; du ti4iii il lui 

pft|r«T<^* 90iit plus gro^.fiAe Jes boeufs da . tieo. . II n* j 

cotmtry 4mr. imrtFT' J^ iUfxen ofthtlbine, /t ^tkere 

m- ■ kjon iMN]]»'ki purift^ a-yfW; W.pr^aoi^Miron* de 

9^. ^^ ttn-^«ifim|ui tpaipM .9V<Mr te>i>i^MM|nptiQQ, de 

{hat^^imr^m^^m Uar. Ikat^^ etoh , "^tolui^.ihe pi^tmaniiiotit ^f 

pr^i^ Ut §»rtt ^ dj«.. u-b^^ IM. p4^i Ortil. 6. 

ipnbfemn.li» l(Aiet»t de.JaSiMirie a. ce p^|«^ fertile e^ 

!• J»r^'/ IM /mwi^t .9/ *tkt^, Sikfria tt^. thi$ *9t>witfr^ ]feriiU 'anif « 

a-g*r^-ft-blp^: ke nan. z.a-4*i-(fcon,--— *.^. tuy. «ot y«*ni-t^; 
agreaUe^-que ooiia. 4iaK4on««T*^'4Mt uae sotte vaiiite; 

^i^gmeabk.vfhi€k • wt- ■ ' inkM i,—-4t U a f^i^- vamtyi 

vak te^i luMnuir, 4e . i^iikrU-r^. m Qa-tri a. ^ 

mak' tresKSDmniiftiev 4e^*^i»ierer. 9a .. paUie^ 4 toute 

but. very., €omnum^. f^ t& prefer ihiit)'-on^9i*e(nm^ to put 
t.d-4Mr um n.bm Ifk. m , d^'mn^- voir le mondt 

ante;. Ufl hamme jfoL a. dosfimii de tvoir le moade,. 

o/Aerr. A-: ■ mum- wfrnJuu [o^deHgik *of iff iet^ the fvorld^ 
iA ti-fft k^l- .k.a-vaQ-!^j de s^ Toi-yaf» doi. 

efr deN^tiior qudiju^L avajata^ de aes vojaf^ 'dpi! 
and.^f> to dtw» tomt mhaiUfigfi fivm kU travelt^ ovghi 

ta^tee i^g^zaiijd ^ar-sl-a-li-tid • M; pi^-ju-g!6. koa->txe 1^ 
toe exempit de. partialis et da- prejueait cpii^ l^ 
to 1m txm^i^ fiw^^ pafM!il» amd/rom pfrgtui^t^ agav^'^the 

z.d«tre na-cjMn 
aiitr^./Batioiia,t - . 



F^. 6oixant6«eptiiMn0.'^Le)P<^9; €it lja.iiOM{>. 

F. Si0^fpnmniK^Trf* The MatHg<md tke. Wolff 

ua IflU md-gre € a moi-ti-!^T. mor 4a ^i iaar)KOii-tm 
UnLoup maigre.el;. a. jnoitia fjaortd^ ftaua^.ijpewcoBtitai 

*^- ^«j^ 2MBt^ oMt^M' ^o^; dead of Auaw^** vm* 

pt^ d.un bw, uni di^ fps^, «r4^ ^ ^.w» »»»«*•. 
pr^= d?ttii. feeis,: ua. ffiesite^ gros,. graa,. et bieu nwiw* 
Jiiwr •^Z. mood, m- Mmtiff, tig,. faH aw* «»«^ /^ 
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I ami. one, t«. ^crit lo^re. ^tre. tdole. gite, op^n. dter. totit. voule. 
^«t. arm. tub, ale. mare, there, tdiom. eel. «peix,.' over. too. fooL 

ko-inan, di.l . lou, vou z.a-r^ tr^ bosr iniif! 
Comthent, tilit (e Loup, ▼oUs av^ tres-boDne-minef 

Howt taidtfu Wolf^'^ yo« {hme vtty good fni«»)-^oofc eery* 

je n.6 ja-m^ vu, je vou zsa-siirr dc kiM-t6r 6^ 
je n^ai jamais, tvu, je vous 'asaf^tre, de Crteture afiisi 
weWri have never Meen^ f ^y^m ^tu$uire^'(ofy-^ ereaiute> to 

bi-in f^t: A^ ko-moi da te ^/^^.^ ^ ke toh 
bien fitite: lifiais comment cela se tfiM^^ - > #Qe vous 
teea made: 6«il Aow (Ma# tlte/^ moJket fO-4« ^i^-A«^ 99« 

vi-n-^ iiu-e^.k mm? ~ je pu4 dir - aata Tii-ni-^^ ke.j 

t viviez mienx qae moi?. 5^ tjpuis t&re' sans V|iii$t6 que 

*fiury five btiUr ihan U f eon, :fatf wUkmH vaniij^' ihai 

me a-zard sinrkaht. . Itn phi.k vou: > € 

je me ^hasarde cinquante Ma plm que yous: et 

^I hn^df ^expote fip» «*»» mof« -<tom ^oft.- -^afMe 

span-dan j.meuf pi^A de .fin^ U ne ti4n. k.a 

cepeniiant je tmeais presque de'fsam. U ne-ttiehC qu'a 

yet; i '■ ^die *aimo*t of htmger. (Jt holds btU to 

vou, r^-pmbdi.l ihi-ui^^ de vi-vre- : koni 

vous, ' ^r^pondit le ChieD, de tvivre comme 

ymyfou have only,- eautpkred the i>og^ *ef io Hve\ like - 

moi: ftt ae.k jfe ft- k.i.» • ' ke ».i? 

moi: tiaites ce que je f fills* Qu' e8t-<>e qae c* est? 

me: do vfhat I 4e. ¥%a/ *i#» t/. •iWf Ut •i*^ 

fteul-man gar-d^ la md-z«in.d -- nii. de ton. 

Seulement ^^rder la niaisQii de iiuit De > timt 

Only to warn M* hout^ (OnH-fngv^., -(Cy)-«^-, «/i 

mon keur; je ki-t3r€*. U bm ouj »^v • uir • vi 

mon coeur; je tauitterai les bpis oH ~ je 'iakte un^ vie 
my Aeor/; / . Aali fuii the woo^ where I had. \ ^a -*Mf€ 

dObr € mi-z^-nUble, toujour z.dka4)6-z6 6^ sin-j^' du 
dure et miserable, toujours «xpoB4 aiiK injujnes du 
^hard ^tmi *miittrabU, etheaift ea^oted to the v^t&iet ofOu 

tan, ^^ ou aoa-yan ' je.ir trduy ri-ih ii.a' mui-j^. 

temps, et bfl sou vent Je ne Hrouve rien & •r'lxft^er. 
woatMr, and where oftm I Jmd nUhHsng to eat. 



t bi-in! mi-i-v^ tmA, ahnRn fzan, le lou 

Eb bten! tsuivez-mov Cbemtn tf^esant, , te Loup 

' WeU! follow me, {Way makingy^otirneyingi'-ihe Wdlf 

a-p^r-^U. kei kou du .shi-in 4't^ pU. ke voi.j? 
'apenjut que le ecu du Cbien etait »pele; Que tvois-je? 
perceived that the neck of the. Dog . was baM, What debtee */^ 
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3 mur. nnwr. jeune. jeiine. hoite. bone, oncro. ingnX. onde. un, amen. 
*j, M < in plemire. gn, ag ni in miion. tfl, m tft in WUItam. 

qu' avez-vous au couT Oh! 

(lo^ hmt jwu ai they^wha^t the matter with yaur-neM Oh! 

ae n,i ri-im md zjm-kor, de gr&s. ila vi^n 

ce a^est ri^n. Mais encore, de grace. Cela tvient 

ii it noAmg. Bui y^ (jf graeeyjfn^. Thai tomn 

pea t^-tre . da ko-Ii-^ don J4Ri4 z.».tMh^! 

peut-etre du collier dont je suis ^attache! 

perhaps from f^ e^iar {n/nhiehyiy v^vieh^l am iiedr 

a-loHi A-van-son. k.a^y^ vou? 

t Alions. lAran^ons. . Qu^ avez-^Toas? 
Le ns go. Lei «# admmee. (Whai hace jfouywfuUUthe matUr?" . 

non, r^-plf-ka^l lou, gvHU tou vot bo>neur pour 

Kon, ^repliqua le I^up, 'gardez tout votre bonheur pour 

^0, replieA the JFolf, keep all your happineet for 

you; je pr4$-fl^r la U-bii^.. d.a44, € de.m 

yous; je >prefere Ja . liberte d' taller, et de me 

yovrseff: I prefer the Hherty ^of to go^ and *of *mytelf 

proiQ-n^ • ou ^ kan til me pl^, a la boir sh^r 
ipromener ou et quand il me tplait, a la boane chere 

*'to waUt where a$»d wheit it hne ' ^pleases^ to the good cheer 

ke vou Rt € 6 ko-li-6 don tou zM 

que vous tfaites et au colHer dont vous ^te« 

that you make and to the eoUar (of iph4eK)-by which- you are. 

z.A-ta-sh^.— -eoi-y€ kon-tan d.vot sor; 6,v 

*attach6.-^So^ez -content *de votre sort; et xk^^ 

/terf. — B e . conteni (^^y-ioithrr your fate: and 

sa-kri-fi-^ ja-mf z.an pbi gran bi4n a un mmndre. 
^^crifiez jamais an plus grand bien k uu moindre. 
~ ^saeriflee ^neoer a grmler ^ good to a ku. 



^. soi-saat u4-Miii.— — le f5-kon iX pQu4i. 
F. Soixante-buiti^me. — ^Le Faucon et le roulet 

F. iSw^e^Alfc.— -;-- The Falcon j^nd the Chicken. 

^ toil U z.»>iu4ii6 ke i»6 jarmi koHiu^ ^ tun 
De tous les animaux que T ai jamais tconniis, tdit nn 
Of all She 4Ui4mai» ^ai J have ever known^ mid * 

fMam a un pou-U, tou x,H a^i^ir-inan *« P^ 
Faucon 4 un Foulet, vous etes certainef^went le, plus 

Falcon to a Chicken^ you are corUflnty the moat 



h*i ^ET TO BOLMAR^^ PEBRIN^S FABLES. 



Vairii. dne. te. ^crit. mi^re. Mre. idole. gtte. op€ra. dUSt, tout. Yotlie. 
'oL «nri. tub . ale« more, there, idiom, eel, opera, over, too, fool. 

jji^rat Quelle ingratitude, *demanda le defrnier, avez- 
t(*^aieful, Whai ingratihide, iuted pU liUter, hme 

voU ja-in^ z.ob-«^r-v< an moi? pen t.il i an ttA-r^r 
vous jamais 'observ^e en moi? tP%at-il y en- avoir 
•yoti fitfer ot^ertfed in me? Cdh •it Ifvere ^tfit ft) fciw«)-*e- 

uk ^lli ^fand, kc ail don von t:it kbu-pa^ble 
tittfe plus grande, que celle dont votis Sttes coup^ble 
a ^«£er, man that ofj^ith you a¥e gwaty 

a I.^-gftr di z.om? pan-dan.l JiwiP il ro« 

a regard dea horniiies? Pendant le jour ils vous 

• -^Mii *tfihe men? . l^ktrif^ the day they ^y&vt 

il(fu-n8 dc • igfrin; pan-don \^ hu^ 51 vmi 

' »nourissent de grains; pendant la nuit ils vous 

)feed (pf)-Vfiih- grains; during the night they ^you 

doH iuw plas kon-vna-ble on rou pou-y^ . you 
'dotftieni une place convenable ou vous tpouvez vous 
^gtve a ^plaee ^eonoentint uhere you eon *your9eif 

jaMi6, 6 oa Vou 2.«t z.a l.a-bri . d^* z.ih-jdr 

Jacner^ iet oA vous etes §l V arbri des injures 

fi^dt, and where jf&u are {at theiheteryshttHtred^from the injuries 

*4u tiin: mal-gr^ tou sd •80ii4n» kan tS Veul . 

*3'u temps: malgre tons ces soins, quand ils tveul^t)* 

^'^Die weaAer: notwithstanding aU these cores, when they wish 
vou z*.a-tra-p^, ydu 2.ou-bli-(6^ tout leur b'on-t€ a vo- 
fi6us 'tittraperf Vous ^oubliez tontes leur bontes d rotte 
*you '^to^eaichy you forget aU their bountier{at your 

tr.e-g&r '4 vcm voiu ' z.^fbf^^ II^-niAn 

egard et V6ti8 voffs ^iffbtcez lachenietit 

regardytotoardi "^fOu-^Md yifu •yowrself ^endibooitr ^Me^ 

d^H9li»p^ 6 min 4*seA ki ^ you nou-ris i 

d\ '^happer aux mains dec eu x qjui vous 'nourrissent et 
•of to eoeape •to the hands of those toAe *yott nourish and 

ki y^ : loj, i.^ «e.k ^ ^clir ft ]pfte*, ma ki 

qui vVras went; c'est ce qtie ]e ne tfiiift ]amid!8, raoi qui 
•who >59tt • n^e; iit » to«« / '*ito bwwr, / ^wAir 

fU4 :^.yir kt^-a-tOr sA^yaj, unn-^l^^d^ jwot;*^ kijr 

<ttSs' une ci^^ture sativage, titl otse^n de proie, et qui 

^ A ^er&iture ^oaoage, a Inrd if prey, and \oho 

lent ^ -d-Ym- n.o-bfi-ga-^-<m. 6 mou-in-drc ka-ris 

He leur &.i aucune obligation. Aux moindres caressea 

HoHhMi^haoe ^no ^obligation. At the least earesseo 
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'tQtir. ii|i2r* je«<qe. jei2n.9. botle. bolte. uncxo.ingnX. onde. nit, aiMH. 
^ j, ag < in plea^ttwu gp, m m in unton, 5^ *» W i» WUtf am. 

lE»a me- fen ^ nuvim-voiz, Jjp.m lis 

iiu' lb me tfoot k m' *«pprivoige, je ro^ *bis8e 

pnn-dre^. 6^ m^ sqr Icur o^ 

tprendiie« c^t je ^mange fiur l^ura Q^dns. 

tMU9 ' ke yoii dij ^ tijj vr^: 5a^.j Ifiri ke 

TfHit ce que yous t4iie$ est ti^-vrai: ipaiB je tyois que 

AU that y(n^ tojf U very irue: but J spf that 

vmt^V sa-y^. pfL, U f^rzon kLm fB fu-ir. Tpu 

vaus ne tsaviez pus li^-raison qui me.t&it tfuir. Voiw 

y9te jbiofff ^ni9t Ihc rptuqn ichieh ^mc hnaket *toJiy, You 

4i.a«v^ . fvt-v^ vu 4® ^kon |Ln b«osh: m^ 

n W^z janiMfi tvu de Fcnucon en )>|x>^he: mais 

^We iictwr< «0n (V')-«T Fa^ccutj^ .(in>ron \<fte- qtU: biU 

moi, . j.i i6i vu mU - P.9U-U; -U 

"«ON r • y . w tvu mille Poulets. — tes 

^ */, '/ (therey^m ^U-^hnvt he/sn [a] thousand Cl^ichent.^Tie 

ka-rds c.dk8-t4'^-«vr i|« ioa pi touyour z.uv preu|; cl« 
caresses exterieun^ ne sent pa^ toujours une preuve 4^ 

^eareuu ^extcrifir are not <Uways a profif <f 

l.a^mi-ti-^ ke Lou lua pour k^l-k-un. le ^nxsh, 

n ainiti6 |[ue Ton a pour quelqu^un. Lc fourbc, 

the friendship that ofuhas for (some oneyanothers Ttu cheats 

sou ' Z.U- B.a-pa-qm8 pU|r d.|^mi^ti-^ ouud g^-n^-rd-zi-t^» 

SOUS uiie apparehce pleine d'* amide ou de generosite, 
uader an appearanee fail of friendship or tf generosity^ 

kas^ kelk-foi liim U, plu notr: il ne dienh 

*jcache qaelquefois Tame la plus noire: il ne -cherclie 

hides sometimes tiit ^sout *the ^blackest: he ^seeks 

ke 8on pro- pr.iii*^-r^. 
que son propre iniiret. 
^onljf his own. interest. 



F. JNH-sant neu-vi-^m. i» v^ 6 U z.a-nii. 

F. Soixanjbe-neuvieme. — Le Rat et ses Amis. 

F. 5i«<!y-nMi<fc.— 7— — The Rat and his Friends. 

tin Tf, vi-vi dan LaAen^a^fs pr* d-un ff^'^-^ 
Vn Rat tvivait dans i' al¥>ndaiice, pres dVn ^emer 
A Rat li»ed in •the abundance, .fuar •tf ^ S^^'^^y 
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tami. Aie. U. ietii, mire itn. Hole, giti9, 0p6ra. dter. tout.. T^ute, 
' at.- ' ami, ttib. ale; more, there, tdioin. eel. opera, over. too. fool. 

ou il i »-y^ t.uir ' i^rMid kan-tirt^^d frb-man. 

ou il y avait une grande quantity de froment. 
iofutt *it Ihen {had) wo t - a large qumUiijf Bf whmi, 

m£-tre ronj id»4U e-t^ fe t.un trou, par ou 
Maitre Ronge-roaille avait tfait mi trou, par .ou 
Mmier Squire^ Mbbie had made a haU, (ly wkUk)^4kr0ugh 

U «J^ Ti*zi-t£ ton nut-garzin, kan til ki-i pU-s^. 
il talbit 'viinterson magasin, quand il hli tplaisait 

wkichr^ went to vitU hU tiore^ vfhem it */» '4tm ^pUa$ed, 

le pro-dig net kon-tan-tft pILd • s.aii 

Le prodigue ne se ^contentait pas de s^ . ea 

The pnfdigal *hia^eif [mui] ^eatUenied hioi *rf Hiimi^(afiiy 

nofflSr, il ft-aui-Mi tou H fft do vot*sMi«|: 
'remplir, il 'assemblait tousles rats du Toisioage: 
•wifh 7*^ Ho tM Ae attembUd aU Hu waU oftkemi^Utomhood: 

▼e-n^» mi^ z.ft^, di-i^ t.il» Te-n^t ^ou . n-vr^ ai-^ 

' tVenez, mes amis, tdisait-il, tveaeE; yous tvivrez ici 

Come, mjf friendf, mid Ae, . eome; you • wUlKve here 

dut La4>on-dani kom inoif . s^ vmtr^'^far ke f.6 
dans V abondance comme moi; c^est an trSsor que j^ ai 
in *the abundance at l; ii u a treaturt iJbiefc 1 iooe. 

d^-kou-vert il a b6-kau d:aHiu, je ikftn dout pft: 

tdecouvert II ent beaucoap d^ amis, je n^^n Moute pas: 

diaeovered, He had many •offiiendt^ I *ef*U . dmhi no/: 

ft-mi.d ta-ble, je reo dir» il i un tt.a 

Amis de table, je tveux tdire: il j . ea a 
^Friendt •of UabU^ I with to$asf:*Uihefe*of*aiem(ha»y'aft- 

b6>kou par-mi U z.oiii. ' ae-pan-daal in^-tre da 

beaticoup panni les hbmmes. Cependant le maitre du 

mafijf amongtt •the men. Meanwhiie the .owner •/ the 

^nn, y<n-3ran k.n ^-mi-nu-i de ^our an * jour, 

grain, tvoyant qu^ il ^diminuait de jour en jour, 
grain, teeing that it dumnidud from day (tn)-<le- dajf^ 

koi- k.il 114 tou^& pft, r<-zo-lu d.1.64^ 

quoiouSI n^ y ^touchat pas, tresolut de T .*6ter 
thou^ lAe */o Ht Hid ^Uniehed *not, reoohtd *of *ii ^to Hake ^rnoay 

du ipre-ni-^: il le ft ddj laiid4iiin: voiJs 

du grenier: il le tfit dea Je lendeniain: 

from the granary: he *it ^did (from)-4Mt-ihe fiUowing day: 
ronj tna-rill a la bsas^ , eu^reOa-maiH di ti^ 

Ronge-maille a la besace. Henreus^ment, tdit-il, 

squire mbbU [redueedl to fiie Mfalkh Beqtpiiy^ taidhe^ 
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^ muT, mur. jeune. j<4n,e. hoiie. Mte. anci». iagnX, oip^e. tin. ameiK 
* j, AS 1 in plea^tfre. gm ^ wi in imtob. Of, »g JK Ui Wi/feain> 

j.^.d boB bE'ini: '^ ne.|» U-mn p4 nian-k€, 

r ai de boos agniB: ils n^ me ^laisseroot pas^manqner; 
i Aap« •j«iii« go0djrieuds: ^Uuig hm ^ipitf ;«/€/. 'nit *io tpani; 

H. me f'jbn ja-ri «aii foL le c^ kon-t^ 

ils mc r ont 'jure. cent fois. Le lUt 'coaiptait 

*M<y Ho^^nu *ii ^fiaoe ^Hbwm [a] htmdred /tmet. The lUd reckoned 

san son n.dt. il va 8l\€ sd z.a-mi; jcv vou 

siahs son bote. 11 tva cbez ces amis; je ne voas 
wUh&tU hi* host. He goes to his JHendts ' I ' *y<m 

ko-ne . pA, dl ,i.un: J.d-tre, VQ^ s,^ p.un n-inrb^-aU; 
tconnais pj^g, tdit F iin: P autre, voqs etes un imb^cilie; 

Wo 'knma ^not^ said the one: the oiher^ you are a Jboi; 

im tiwi-SH^jBi; roo. z*4it z.^m - prO"^; . ^^ vol f6t, . ii 
UD troisikne; voiifi etes un |ii^igue; c^^st votce faute, i^i ' 

a third; you ,are a . prodigal; it is your faulty if 

iron z.£t dan la ini-zdr: Ut plu-pir fai^ f^r^mir U 
%-ous etes dans la misefe: la plupart lui *feniierent )a 

you ane in *% m^^ry: the fif^tlliffrt*tp*him shut the 

port 6 n£. . la mfim iih6z a-riv dan.1 

porte au nez.-*— 'La m^me cbbse 'arrive dans 
door (at the nose)—^ponhi9n.-^ne same tk^ng hoffen* vi^ 

V 

mond. *t • vou rwb € pu-t-pai^ tou.I mend 

le monde. Etes-vous riche ei puissant, tout le monde 
the' world. Are pou rich and poioerfvi^ {ail tfit uwtidfy- 

vou Bait ^ yon j^r^: vpu.]r .man-ki 

vpus ^flatte et vous 'caresse: yous ne 'manquez 

every body- *yovi fiatters and ^you ^caresses: you "^wiint 

ja-m^.d p»-nt-ut ki.tf 4u «6 CMii. si 

jamais de' parsusites qui ae tdijSb^ vos bx^l^. Si 
'^never. *€f parasites wiW^^naf^ ^fflU |f«»<r faiendt- V 

voa de-Yn€ pd-vrc, il vou z.a-banrdoif9 ^ m^m 
yous fdevener pativre, Hs vous *«ba^idQ|iiient, et nifiine 

you become poor, fftey ^fou ' ^abgn4tn, and smti 

vou z.in-jBult dan v6 ma-leur. 
vous 4n8ultent dans vos ifialbeurs. 

^you Hnstdt . in your mirfortunes. 
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» ami. ano. U. ierrt. mere. ttre. idolo. gfte. ofi^r*. «ter. tottt. voOie. 
'at. 'orm. tub. ale. mare, there, idiom, gel, op^ra. over, toe, foof. 

F. soi-sant *-zWm. !c rinj ^.1 1^-o-pir. 

F. Soixante-dixieme. — Le Singe etle Leopard. 

F. . 'Seventieth.-' The Mimkesf ttnd thi Leopard. 

im fflnj ^ «n l^^p^, kom deO shar-la-tiui, 
Un Singe et un Leopard, comme deiuL charlatans, 
A Monk^and a Jjutpai^ Ukt two qwieks^ 

M^ duk-kim leur a^sb 6 koii-iii dMV grand . rCi. 
avaient cbacun Icur affiche au coin d'une grande rue. 

ikad each their biU at the comer of a targe street, 

le M-o-pftr dk'Zii m^-di-eu, je.v me vant pi 

Le Leopard tdiaait: Messieurs, je ne me *vanle pas 

7%e Leopard taidf Geriiiemeh^ i ^mytdf Boost not 

d.£-tre bou-ibn kom mem yoiTzih: m^ ma 

d'etre boutfon comme ra»>n voisin: mais ma 

of (to beyinng'{a'] buffoefn . Hloe my ntighhour: but n^ 

Soif 6 toon m^-rit son ko-nu an toii li-edi: Ik koiir 
^ >ire et mon m6rite sont tconnus en tons lieiix: la cour 

^ghry and •my merit are known in alt places: the e^wrt 

6 Ja ▼!! on tad-mi-f^ la b&4£.d mo^ kor-- 

et la villc ont *admir6 la beaote de mon corns: 

and the town have admired ^ beauty of my body: 

e^-za-mi-n^ ma p6;^l ^ vtri bi-in mark-t^. an-tr^, 

'examinez ma peau;elle est tres bien marqoet^e. 'Entrez, 

examine my skin; it is very well tpotted. Enter, 

m€-^-eu9 vott n.a*T^ fOrm^ vu nw «j bel 

messieurs, vous n'avez jamais tvu une si belle 
gentlemm, you have " never seen Hi 'so yine 

bi-ga-rOr. U dam, a-pti ma mof, «e 

bigarrure. Les dames, apres ma- mort, se 

variety ofeolourt. The ladies,^ after my . death, * themselves 

dk-pu-tron l.o-ne«r dA-voir uii niab.sbon.d ma 

Misputerpnt V honnear d' avoir un manchon de ma 

wiU dispute the honour of (^to have)-having'<i muff of my 

pd. Ic ttnj, pU-fl^ .vi z.a^vi, r^-pU-kc: n-^^-kpu-t^ 

peau. Le Singe, place vis-a-vis, *r6pliquait: N' *ecQutez 

skin. The Monkey, plated, opposite, replied: Do ^Urien 

pi moR Toi-zin; s.d tun nin-pos-teur, un nA-ni-mal stii-pid 
pas mon Yoisin; c'est un imposteiir, un animal stupide 
W [to] my neighhowr; he is an impostor, ' »a ^animal ^sttqnd 

€ gro-si^t il n.a pi z.un grin d.d8-piT ni.d juj>mant 
et grossier; il n' a pas un grain ^'esprit rii de jugement; 
*and^elo%onishi he has not a grain of wit nor of jttdgment; 
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3 mi/r. mur. jeune, je&ae, boite. bofte. oncre. tnmt. •jtde. un. uubkI 
^ j, aa # in pletwre. gn, ar nt in aftion. ifl, m ttt in YaiUiaaa. 

an n.ttn ind. se n.^ k.un 16-o-pAr, 3 ^ msr-ke-ti6, il 
en uQ mot ce n'*est qu^ un Leopard, il est *marquete, il 
in a word he is but a Leopard, he it apotied^ U 

i YT^i m^ ' B,i la ton ion tn^-iit la di-v^M-t^ 
est vraf; mats c^'est la tout son m^rite. La direreiti 
if true: b^ fftu it *ikere aU hu merii. The dioernty 

.' don til ae v«nt tan, ' raoi je 1.^ dan 
•dont il se Vante tant, tnoi je P ai* dans V 
ofvchUh he *hiintei/ hoeutt to mitiehy *f J -Hi >Aave m (Ifce ) w y i 

l.es-pri. mon n.a-yenl 64i^ ainj . du i'P' f^ 

esprit. Mon aieul etatt Singe du ..rape: je 

mind, Mjf gtandfiaUher wu [a] Mdmikejf . ofOit Pope:- I 

o€ z.i-mi-t^-' tout sd ain-jifi: je t£ 

tsais 4miter toutes ses - singerieiB: je t«ai8 

know \hew']io vnUaie oU hi$ ajnM A'tdkf .* / know [Aow] 

dan^, . 96-t6t ka-^bri-o-M. an-^, m^-a-eo, . tou 

'dancer, *s.aater, 'cabrioler. 'Entrez, Messieurs, vous 

to donee, to Jump, to eaper. Come tn, Oentkmm, ytu 

vi'te ton sla^ pour kat sou: si too n.£t p4 
tverrez tout cela pour quatre sous: si vous n^etes pas 

ehudl tee oH thai for * f»ur eenU: if you mrt noi 

kon4an» on; Toil •ran-dra to-' trJO'-jan a la port. 

contens, on " vous Trendra votre ai^nt ^ la porte. 

content, (one}~/-*/o *^ou ^wiU ^return your money at the door, 

fa-go-tin a b6-koii.d mond: p^r-soiir ne pa-ru 

Fagottn eiit beaucoup de monde: peilsonne ne tparut 
Pug had many *of peopie: ^peroon *no appearod 

m4'-kon.tan . d^a-voir ru la di-v^r-«-t<.d s^ tour 

m^content d"* avoir tvu la diversity dc ses tours 

displeoMod (ef to havey^ haoing-oeen tke dwenity of hit feato 

de 'sou-pl^s. — ^^— il. i " a b6*^kou.d ^ jan • dan J 

de souplesse.— ^11 j a beaucoup- de gens dans le 

of aetioity.^^* ft there (tuu^^aro^ many * of people in the 

mondy dbii tdu.l m^-rit ne kon-sist ke dan U 

itionde, dont tout le m^rite ne *consiste que dans les 

toorld, whote whole *Uu merit eontiatt only in *lAe 

z.a-pi^ran8. «e n.d pft dan l.apbi-ill-nian- ke la 

apparences. Ce n^est pas dans " T babillement que 

appearances. It it not in the dress that 

di-v^r-ai-t^ doi pl^r, a.^ dan l.i»-pn. 

diversite 'doit tplaire, c'est dans V espnt. 

dioernty ought to please, it is in the mind. 



ne la 
•tho 
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^omu dan* te. ^crit. m^re. 4tre. tdole. gfte. 9p€ra. dter. tout, yoiite. 
2 4rt. mna, tub, ale. ' more, there. idioin« eeh opera* over, top, fool. 

P» . MMnt mirzi-iqA. le rnftr ^ la tStp>^. 

F. SdixanteH>QziiiDe. — Le Renard et la Cigogue. 
F. Seveni^Jk^ . Tlu Fox mid Ihc Stork. 

line Cigogne *re»contra un Renard an coii^ d^un 
ji Stork -mU « Fox mtthe comer of a 

boi: bon jouTt ' <^4>>>» ^'\ di t.^l| U i >i . 
bois: Bmi jour, ami, lui tdit-elle; il y a 

aoqads Qood io^ friend^ ^to*himU€ud^*he^it*thut{kiuyio^\9^ 

Ion t|tti ke je.N vrm z.^ yur. -si vou 

i#pgFtemp9 4)ue je tie vous ai tvu: si vous 

long iimo ■ {jkat^-tmet^ J *njoi 'you 'Aom ?»€eu: if ,you 

vou-M, nou zi-roa * - dl-n^ aiHna-ble «h< moi. 
tvoulez, fioas Yir&oa Miner eosemble chez moi. 

milk, Ire ^iaUgo[md]*lo4me iogtfher ,ai (me)-HiyAou«ft. 

>v»4oii-ti-^, cU nal-tre mar, . jeor fll .pou-in-d 

VolontierB, tdit maitre Renard, je ne tfai$' point de 

fVillinglfff $aid nuuier Fox^ . / mak't no. *of 

4^-r^-iikH]i2 a-vek me z.a^xni: a Linfrtan tjl 

ceremonies avec mes amis: a )^ instant . , . ils 

oeremomei wiih mjf friend*: iai. the inHttfU'yimmediai4l/f--tfiej^ 

patt. le ni4r • a*v^ boQ n-a-i^^-ti, M rnir 

tpartent Le Renard avails bon s^petit, les Renards 

Met Old. The Fox had [a] good appetite^ *the Foxes 

n.«« loai^ p&i il i9-p6-ri ^ un bon 

. n^en ^manquent pas; il 'esperait tfaare jm bon 

IneoGr] *rf Ht ^UHMnt *fu»li he hoped to make a good 

fpA; md z.il • koim^ i^n son n.6t. dam 4;iSP<>^rn 
repass mais il ^compt^it sans son bote. Dame.Cigogne 

rqMl#^• but he reckoned without hie ho*t, * J|lr#. Stork 

lu-ci . •pn^'^raiit un f^hi^ dan z.^^r bou-t^>ill « (f-trcuty 
lui 'presente un bachis dans uhebouteille si etrpite, 

'to^Attn ynfiMM/^ a mtnefid-meei in» a boUl^ so narrow^ 

kil Q.an' • pu goM^. ' ko*raan trou-v^ . vqu 

qvL* ii n^ en tput 'gouter. . Comment ^trouvez-vous 
tknt he huH •of^it ^eoM *to Uaste. Bou do yind ^you 

a£t<' TiH^ndt lu4 . dis)aii.-da . llQ9.z6^ tr^ boir, 

cette vian^, liii 'demafida V oiseau? Tres bonne, 

Astt meat^ Ho *him (vked the ..bird? Very goody 

r^^^n^ La-niioia]. .ipan^j^ ' donk? tou.f . inan-ji6 

^r^pbndit V aoimal. iMangez . done; vous ne Wangez 
answered the M mmal Fat then: $fO^ do "^eat 
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3 niun ttiur. jetme. jetbae. htnte. botte. Anero. tngrat onde. tm. uneN. 
•* j, ag J in pleg^ure. gn, aa m in unton. &, aa lU in Witf tam. 

p4: je * YOU ' pri, ftt kom mc^. J,6 A^d man-j^y 
pas: je vous'prie, tfaites cemmemoL P ai assez ^mang^, 
^futt: J ^you Vragfv 'd9 tike me^ I haice^enmigh ^eaien, 

ko-m^'r. . il fd ke' you vning dmin dt-n^ 

comm^re. II t&ut que voiis fveniez demain 'dioer 

gBtfip^ ' *It hmut *tkat »yot« *wu^ emne lo-marroio to Une 

9h6 moi. de tou liMm keor; \e na 

chez moi. Dei tout raon cosur; je n^ y 

(aiywiihr- me. (Ofy-withr- aU tny hearti I •fii 

inan-kr^ pi. dun m-go-|^ . i arJai le rnftr 

>manqa€rai. pas^ Dafiie Cigogne y talla^ ie Renard 
MkaUyka W. JHrr. £dHt •l^ went; the JHur 

l.a-tnupa a son Umr, ^ In-i o-fH dan zmb ^ 

V 'atti^pa a son tour, et lui toffnt dans iin plat 
^her ^tneked (aty-m- hit htm, and •h ^I^ ^offerei in a- pbUt 

d.ia bou^4 tri *ldtr^ k.il ne pu 'f^ooM. 

de la b6uillie tr^ claire, qu* elle ne tput 'gotten 

t&me pap ' very VUni [of'\%ohuik the hwi ^enUi *la.la«fe. 

kou-ng, ko-m^r,' dit.iI, an U-pan; fit kom' ai 

Courage, commire^ tdit^l, en ilapaot; tfaites corame di 

Oturage^ iS9—^p9 mwI^, *tn lapping: do at if 

vouz.(f-li-€ 8h€ TQU, ▼ou.m i^-gapht z.ifjr^r, il 

vous etiez chez vous. Vous me ^regal&tes bier, il 

pou were ; ai (youyhome. You hne Ureaied yetterdayi U 

^ just kcj ^ vim i^-g«I A*joar d.u«4. il nc 

est juste que je vous *regale aujourd%ui. 11 ne 
it jutt thai J *you ^thouid ^treat io-dHy, He 

pai^la pi Ion tan; il u bi-m-td La-Ta>l€ toot la 

^parla pas long-^inps; il eut bieutot *aVaI6 toutc la 
tpoke not [a] hng Hme; he hMt toon. twaOowed aU Uie 

bou-in4, 6 pour se * van-j^ d.!a m-go-|[n, ki a.^-td 
boutHie, et pour se Vengerde la Cigogtoe, qui s'etait 
pap, and-*Jbr'himtelf Uo^reoengeof'the Siprt, iMo had 

mo-k^ d.iu4 Hi pre-ini-^r, il la pri par son Ion 

hYioqu^ de lui la premiere, il la tpiit par son long 

tot^ftctf (if)-^'himr^ fif^t he^her Hoek hy her l&ng 
kou, € L^-trin^gla. — 1\ -^ d«n^t«<k d.joa-^ €A 

cou, et r '^trangla.— II est dangereax de -'jouer et dc 
««Jfc, aiid^her Utrat^gUd,-^It it dat^erow *ef to p\a» amd •of 

* trom^p^ aet ki wn plu for < plu ^^'^ k.nou. 

itromper ceux qui sont plus forts et plus ruses que nous. 

to deetioe thote who are ttronger and more etmnimg than we. 
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'aapJL. ^. (<. tott, mirp, Hre, tdole. gf^. <^ra. ^tor. totft. TOjOfe. 
^a(, <|ni3t,tt|h. <|le. mare, thffq. tdiom. ed. opeyij,. over, to^. fool. 

F. w^MfuaX 4ott-zHm» 

Ty^ 1^£^. /Ae Cravfish^ qnd the 

UH gre-Aqi^^. ^e-mett-rd dan.1 i^^-^-haj d,un 

Ui^fl OrreopuiUe , 'd^raeurait danip le voi3inage d^un 

A Fyiig lived in, Ihe neighJbourTifitod of a 

ser-pftn to. man-jd «d p^: sla , lu-i . & 

Seqpn^t am ^maogeait . ses petits cel^. lui tfit 
Setyiftti pi^ith. atfi ktfr little, ones: that *to ^her \cawed 

pf^Blft ^p^ L^pri: ' ^1 %:]a u^^ jour 

pw^qtt^ - f<wrdi^ r ^prit: i^lle talla un joiir 

gfmoti ^lo^^ {the ^it)-Tb^r sentchr ifie . went one dag 

nsaif^ Ti-9t a. u- n.^k|«»>vis . ki ^-te t.i^]r de 

V^^fe . . Fiaitc a une Ecreyisse qui etait.upie de 

(|0ir^p|iler}r^jMiy*[a] «j*#t/ /o « .. Cravjish uihieh was one of , 
U ^^p^n^r, 6 luri .fi Ipon-fi'-dj^ 4e mg . peir:. 

se& (;<V^W^n^ ejt lui tfit confidence de ses peineis: 

A**" «W»«P'» .«wi •te *Acr ^»ia4c [the] confidence of her grief t: 

. dui l.ft'ipfl^tuBi de ^on keur, ^1 pro-fe^m plu-zi-eor 
dai^ 4^ apertume de son cCBiir, elle 'prof6ra plusicurs 

t» ^ bi^t^ert!^ of het hearty ^e ytttered several 

iippjiigcatic^^s coitre te Serpent, , ^L'E;crevisse V 
impxteations o^airift ijke Serpent. The Crawfhh^ ^her 

Uin-tojrra-jf^ l.a,-sa-oaQ .k.oii pcxi-r^^ trou-y^ moi-yin 
'r^coviiiftgea, V ^assuraot qu' on tp^uiTMt *trouyer moyen 

^eneousriiLgedy ,^.hpr ^atsurii^g that o|i« coM ^ ^ to find mehnt 

4*]a 4^-lji-\T^ '4^n yoji^ln -d-ai dan-jreik. an 

de la '^^livcec *,d' tm iTx>isin aussi dangereux. En 

•j^ 'Aer »io HeUn&F front, ^a ^neigl^bour '«o ^dtingeroiu, fn 

M^-|]r>t4 )£j9Tm£r, . vo^ "*: mp-bU-ji^» di ina-dam 
veirit4> cqfofniam^: vo^s mV ^oblieere^, tdit m^datme 

/bnH/CAi j^Bl^f) |lPti( 'me i«rt// ^o^%e, «aii Jtfr«. 

griMM>u^, g| vou m'tai'f^rgni «la._ j^-kov-U donjky 

<jireii»iiiUe, si vou9 m* ^^oseigo^ cela, lEcoutoz done, 

^«^g% . if 4J»w No'm? '/cflR^ that. Hear. then, 

«i.|i|iwka mMlPP^ ^-ki^Yis. ^ 5 9^ dan z-Uw t^l . 

Veptiqua i9f4$une Eci^visse, II y a dans une telle 

r^li94 J^h CrawJ^L^ •It there (Aa#)-4*- in ^a hucK 
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3 m«r, lAur, jcune. jeune. hoite. hoite. ancre. m^rat. onde. un. an\eN. 
^j, aa 1. hi pleasure.' gh, as nf in umon. ill, as ttt in Wi//fiitn. 

plas tiir de md ka-ma-rad, ki e tre grds, € 

place tine de tnes Qomarsides, qm est tres grosse, et 

/>Za<;e &ne bf hnf coinrada^ ' who it very 6tg-, diuf 

* ' k.on . Tgard kom un mons-tre pArtaii nou; 

qu' on *regarde comitie un monstre- parmi nous; 

irAofft. th^ regdrd' (u a moruier ttmdfif ut; 

pre-n^ z.un non-bre su-ii-zan de pti v^-ron, € Tan-j6 

tprenez an nombre siiffisant de petits teronsi et *rangez 

take n. ^nuinber ^suffieieni of. liitle minnawt; and range 

Id tons de-pu-i.l trou d-l*€-kre-vi8 ju9-k.a la plas 

)es tous depuis le trou de V EcrevisSe jusqu^ d la piace 

them all from the hole of the CraviJUh *until to the plate 

o}i i,l ser-pan: dl le man-jta s^r-t^jr-man 

ou est le Serpent: elle les *mangeira tertainement 

tchere *i« Uhe ^Serpent: the Uhem ^toill*^ '^eertainiy 
tbus l.un ti.a-prd l.d-tre, jUs- k.a.s k.^ vi-^ir 

toils r uri aprfes r autre, jusqu' a ce qu'elle tviennc 

all * the &ne after the other^ until *to *that she (nu^tofhe)- 

Z*^ a ', l.an-droi tou jM sdr-pan; ^ a^or ma 

a i' endroit ok tgit le Serpent; et aldrs nta 

comu- to the place where ' lie* the Serpent; and then ifi^ 

ka-ina-rad le d(f-voi^ra 6-si. la gre-nou-ill *i4-ii sd 
c^marade le *devofera aussi. La GrenouiWe tsuivit cet 
eohirdde ^him ^will ^devour *t$Uo, The ¥Hg fiSotted }his 

t.a-vi, ^ '^ou-ta.1 dou . pU-zfr <Lla vkh-Jansi m^ 

avis, et *gouta le do'ux platsir de la Tengestoce; mais 
adiHe^ arid totted the ttbeet pUaihUre bf *^ tengeh$ike; huit 

• deU jouir z.a-{ii^, l«^-kre-vU ki a-v4 iiikii-j^.l 

deux jodrs Ikpi^s, V EcreVi^se qui avait htnh^k le 

tioo da^t aftir( the Cra^^Uh wMih had ^etk . the 

6dr-piiii, pdi.9Bn tkn trda-V^ • d.d'4te, '^%ik a la 

Si&rp^^, H)^ris^ht en 'tkiout^r d^ autrt^, ratta ^ la 

Serpent, %^Unng ^if^l^um tojm wmt dihe^t^ keeni ioHhe 

Ma dan.! -u^lm VbUi-naj, ^! trtii-ya %!^.t6 

chdsse d^s te iri^me f oirinsige, cSle '^trcmya *IS^o^ 

*eme in ihe tdlne H^XtMuM^, ^ ^blM ''^M^ 

. l:an-dh)i \cM i-Xk Ik |;w-n<n!t'»in, ''€ ^ Botoja 
I'Aidrofit oti ^etkit la Gr^nduille, et la 'cttatigfe 

the plate Cohere ^wta ^0ve ^t'rbg^ iind^Her ^dte 
6-si.-^ — la van-jans a sou-van d5 • ^'^^ . f"*^**; 

au^i. — La vengeance a souvent des suites funestcs, 
tt/w. — •The vengeance hat often •iome ^eontequetuet ]/mal^ 
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^omi. ^e. U. icrii, m^re. dtre. tdole. gite. op^ra. dter. tout. Youte. 
'Ht. «nn. tub. ale. mare, there, idiom, eel, opera, over. too. fool. 

m^m km t^l r^-u-«. on Toi t.d-i^ par s^t fk-bUs, 

meme quand elle ^reussit Oo tvoit atissi par cette fable, 

even when it tueeeedt. .. One seek also bjf this fable^ 

ke. U troofpeur son sou-van troivj»^ z.eli m^in. 

r^ les trompeure apnt souyent trorojpiSs eux-migmes 
the deceivers are -- often deceived themsetees, . 



F. •Oi'sant tri-an-^m. 
F. Soixante-treiziiihe. 
F, Seventy-third. 

U deik iha iA sinj. 

Les deux Chats et . ie Singe. 

The hto Cats and the , Jlfor£ey. 

T04li411-dr 6 mi-tia a-rd tioii*v6 un fro-maj; il 

Rodillard et Mitis avaient ^trouve un fromage: ils 

Ptas and Grimalkin had , found a cheese: tfiejf 

ne ' pikr , soi-koiMU. pour tir-mi-n^ la db-put, 

ne tpurent * sV *accorder. rour ^termmer la dispute, 

hwt ^eould * themselves^ to t^ee, / '^For tottrminate ih/t dispute^ 

il kon-SBn^tr a. 8.an ra-por-t6 a \|n 

ils tconsentirent a s' en 'rapporter §l Un 

they etfnsented {to themselves of it to' rdfUey-to refers to a 

nnj. Lar-bi- trjik-sept l.o-fis; ii ^ pro^du-i t.uir 

Singe. . L' arbitre- *accepte \\ 6fl|ce; U tprodutt une 
Monkey, The arbiter accepts the office; he . produces a 

ba-Uas €. mi dan- shak ba-«n un mor-sd du 
balance et tmet dans chaque bassin un aiorceau du 
Mance^ and puts in each ^o^tn a piece, ftf the 

fro-maj an dis-poA. yot-yon« di til . gntynnan: se 

fFomagi^ en^ dispute* tVoyons, tdit-il gravement: ce 

cheese in dispute. Let us see^ said he^ . gravefy: this 

mor-B6 p^a plu.k 1.6-tfe: il f».k . jjai 

roorceau ^pese plus que T* autre: il tfaut que j* en 
morsel . weig^ more Aon the other: *it ^must' ^that U *of^it 

manj, . pour r^-du-ir Lun n.^ . hdAxe a un , poi 
^mange, pour treduire T un et V autre a un poids 
*ea/, *for . to reduce the one and the other to an Hseight 

z.i'ffA. par te tour de sinj, le ba-dn o-pd-z^ 

egaK Par ce tour .de Singe, le bassin oppose 

^efual. By ^this *trtck {of Monk^y^apishi-ihe ^basin ^opposite 
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' mnr. m^. jeithe. 'jd2ne. hoiie, boCte. oncre^ ingnX. onde. tm. ameN. 
^j^ a» *.m pleamre; gm m m in unton. 3l, mm IH inWUftam. 

de-Vifi le plu paMui» se ki ibur-ni t.a not juj 

tdevint le plus peasant,, ce qui 'iburnit 1^ notre juee 

beemme. <Ae Aeab^f^ wkim ^forded to oicp ytu^e 

knQ-fli-aB-n-eii air' nou^ril f^^«on p6ur uv se-g^ond 
conscientieux une nouvelte raison pour one seconde 
^eonieientiMtt . ti new . rtuwln Jbr a neond ' 

bou-flM. a-tan^ antan^ ' dtr Id deii aha, 

boacb^e. lAtteudez, ^attendez, tdirent les deux Chats, 
mouUifui. JFaiU ' . «Mtl, mid the two . Colt, 

do^6 ncu ^%a aha-kun not pAr, 6 nou aron 

^donnez nous a chacuu notre part et noiis serons 
giM p6fi *ui >i» ,3eaeA our thmre, and tM nAotf be 

n>4ja4i. ta vou x«^t sa4i9«fi, dLl sbj, 

satisfaits. Si vou& etes- satisfaits, tdit le Singe, 

uUi^fied, If yvu art tati^fiedf taid the Mtnkey^ 

la ju8-tis ne Ld pA. un kA A-n • an-tnoa-iU-^ ke 
la justice ne V est pas. -Un cas' aussi embrouille que 
^the juMtiet *to .it net. A' eaee to intricate at 

8lu4 n, ne peu tl"tre d€-t^Mni-n^ "/ ^' ""^ ^®* ^ 
ceMi-ci, ne tpeut Stre diteiroi^^ si tott sur quoi il 

thit^ hiot ^ean be detem^ned to toon: upon which he 

ronj un mor-^, . € .' aP"«i-it i.A-tr«. lo-diriU-Ar € 

•ronge un morccau, et <5nsuite r autre. Rodillard et 

nibhiet on?* mortei, an^ then the other. Putt and 

nu-tis, - Toi-yan kJcur fro-maj di-nu-nu-i^, .pri-^p 

Mitis,^ tvojaiit que leur.fromage *diminuait, 'pri^rent 

GrimaUnn, teeing ^thM their duae dimtnithO, begged \ 

i.ap-bi-tie dcTv Ae ' plu do-nA.d pAir; . md 

Tafbitrede p<s se plus Monner de peine; mais 
[of^ ihe arbiter *of ^t •to ^himtelf ^inore 3«9 '^tve \un^ ^trouble; but 
d,letir re^-tre le ki ris-ti.. pA si rit, je vou 
de ieur. ^nsmetitc^ ce qui 'restait. ras sr rite, je vous 
^i^^to^them^^V^ v^^ "remained. A^ te faet, I 'hfou 
prf, 19^ ZMii, i^-pfrka in^^tre ia-go^n: xiaa nbu 
^prie/ mes amis, V^piiqua maitre Fagotin: nous nous 
lpwy» vaj ffiendt^ teplifid nuttter Pug: we •te^ourtetcet 

&nm juB-tii a noa m6m 6^ bUn kA vou; *« .^> . 
Mev<m8 justice a nous-m^me aussi bien qu^ k vous; ce qui 
erne . juttiee to ounalvet at well at 40 yva; . what 

' rAst xeLk du an v^r-Ub 4^mon n.o-fis. sur koi j 

ireste m' est Mu en vertu de mon office.^ Sur quoi 

wemaaau Ho ^me *if "^due tn vtrlve ^ m^ t#ic€. Vj^en whith 



no 

1 omL Jm. «e. 4cnL waiot. iUe. ^dofo. glte. flp6fa« 6tar. tout, rou/e. 
' afc arm, tiih. de..i«flre. 'thfte.tdiom,^!. jpeim. wer« toe fool. 

U a-rarlkl to«, ^ anik M-luwkd gnpTi-t6» raa-Tcu-ya 

ii 'anift k toot, <et aT«c beauoMq^ile fnnrite, 'leav^ja 
Ae t^gaUatmi Ike wMe, and iratt imic4 ^f^ ^pti9t%,y i kimiutd 

U ylMeur. trd ^on^-koivtui 4.kar, ainbi^lre 

les .pkademv tote oEBcceiitoiii dc ktirAibitre 

t^ }fUaden verp (mveft] ^itarfffM (^>-iail&^. ^r tubHtr 
€ dilttir jiP-ttz^'WT— il >«i6 nu-nft SA-kordtf ^ 

9iadfof Ihtir fi0lU»hntM^,^U u*M9Hh beiier iA (^«e; m^ 
piptdmt MU^ ah^ 'to4 «4k.«iftN»S iub 

lUfWA^ par 44 pnM^ 
^^iuer par des proc^, . ^ 



P. soi-wot JkArtp».2i^m,— p^.|4t-b^,m 4 la moiiali. 

F. &Qixante;^uatQ|7:i^le.— l* Atiejlfe et la Afoucjie. 

re-tir toi,. yjl In-a^kt ^ vo-]«|i, ^-z^ t.un lour u- 
iRetire toi, vil ineecte *%ola^t, tdisait unjour njue 

ReHre *thyself, viU ^u^teei ,lfy^4 AVid one, day an 
n.ik-1|d-ltt i-ri-^; a ju* n>ou3h Ju vol^i-}^ t6-tour de sal 

Ab^e krite^ra one Moucbe qui ^vioUia^t a^touirde sa 

ajBec Hrritate4,,io a F^ ti^^ fii^' . about •of h^r 
X^* ^ vrd-inan» a rtarpar^'-)B« *. j^atin 

r^jDjbueJ Vi»wjei)t, il V t»pp«j^eDl. .b£efi d' 

d.Av^ daii la kxyi-pa-gBi 4^ rfeaj.. 4^ J^r? M,rou 

taller dawM i^ompagme^es, r^u^s .d«e ^Na^r? Voi» 
to go m0 tfffi, pifmptm^f ^theifitfi^iu ^ jAe oj^ . You 

vou. troivpt^ ifm M^i-lftl ift(« rt!siWw*i VTp4 ia 

company^ of q, naiion to , ff wi w r eft pi» g i«f^ #» 
Yjijdicative qM^ te votre. Et ppuf^uof* p^te cr6at«re 

vindietit>6 ajt *the yo¥rt. And . ii%» 'ltf<i^ 'cne»/ii^ 
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^mut. mUr, jcune. je&ne,hoite, botte. ancre. twgrat. onde, un, amesr. 
*if tia i in pleamr^. gn, as ni in amorf. i//, as /W in Wi//iam. 

■ — * * > 

Irt-p^ivti-nant? nou ' z.a«-vbn U m^-iH-cur * loi? not 
''impertmehte? *Noi« aVoRs leg- meiUeures low; notre 
HfHpeiriinefUf P^i have the best ttnet; 0itr 

'gotr-vjlr^ne^ihan ^.f sh^ . d.eti.vre d.H. ns-tftr; 

gotivierDeaient eirt le chdM* oetfvre d€ Ifl nattire; 

goverruneni ■ .it- /Ae- ^ief o^ tMr9nlk)''4ntfi/cr-|yfec(-^*M< ntottre; 

mm ' vi-TOn ^ d&. ff6tir It pllu z.o-do-ri-^l^-rftnt: 

npu'sr tvirons' i&s ffeu^ tei» pTiTs odoiiftratites: 

we Hvt ' (tfthxf^^upmihe^^fhwert^tHe ^moti y^Nigrtmt: 

nbu Z.U1 1;^-roihF ..svlf .'fe -pKi d^-lr-a-eO* ]»o«B* an 
noas en *tiron8 te stit fe ''plas delicieux^ pour en 
iift yiim^'i^)m^^4nne'H/U^}igk€'^^ ^mbtt ^thHeimti^i *fir ^of *it 

Ur dti^ mi^ dil iltf^f, U jl t.^.gal 6 lUlM^; 

•tfatr^ dte^ii»d^v^<< iniel qtn est ^gal au neefar; 
>M 3mdbr*M«itt Aomg^ 'rnmr Jtone^ wfcidk t» e^ftaf l»'*Vle neemr; 

6 U-eu.k toiy ibi-z^-rapble in-a2kt» tQ.Y ^.k' 

aa lieu .qoe toi, misinible insect, tu m tirit qm d^ 
vAtfreof l&ou» mtseraMe tfiiecl, i/um ii»eti M ^s/)- 

d.oir-dib% nou . Ti-Ton koqi nou • pou»von, 

oidureg. Nous twesfr comme nous tpouvcns, 

ufum- 'JOih, Wt iwe at we ean^ 

i^rpli-ka tnmJciTWati- la i mm wh i la p6-vre-U n.e 
irepliqua tranquyiieBieiit' is- Mouche; la pauvrete n^est 

repUed quiet^ ' ^. f^; *the poverty U 

pft blft-marbler tti^- . 1* lip-l^»' I.^. j.an: mA ailr. . le 
pa^ b^Smable; mair la otAkm- \^ eat, j* ea suis sCre. Le 
not . hUsmaMer hat ^ihe^fmuim^i^ ic> / ^Ht lom ^eure. The 

n&41 ■ ke rem 48t i do«, jjuk Hod-vuhh j.ai\ 
mid qtt^ v6tT$Yh^^»B €St doux^* i* en tconvvsMr i^ en 
horiey that yaa make i$ ii^eaf^ J^of^it agreat U'^efHt 

ir.i k^lfc-fbt p^-^ md -vot. kcu» n.i 

at qtielquelbift *gii>4te; malsr yotre' coeur D?e8t qu^ 
^Ha»e 'jOfMelun^- ^taiteif i^ jfowr heart U omfy 

k.a^ihlivtum; kiv ' peuf' - ^am van-j^ d,un n.e2r-aB; vbu 
aiii*ert(ime;'cal»poiir :^(p^ 'venger d'un enneni, vous 
^itUfneu; fir f^^yaureey ^i»%reiferige if an enem^ you 

vou d(Hhvri-s6 - rwL folho^ 6 daa iMt raj 

vous ^detniisev vonsHiiteie) . et dana votre ra^e 

•)fOwr9^ ^kttroy yeunehet^ and in ^your ^rage 

in-kon^MiM^ roil vou fit i^i^ nod ' k.a 

]nconsid6r6e, tous voua tiaMes ^s de mal qa' a 

iirtedntiderati, you- ^io*ywnelf hia mare *af harm Aon to 
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' ' ami. ^e. te, 6<ant, m^re. iite. idole. g|te. op^ra. dter. tout: voAle. 
. 2 at. arm. tub. ale. mare, there, idiom, eel.' opera, over, too, fco l. 

vo- tr.acUr^i«>a^r. Croi-y^ moii U vd im-e4 z^-voir 

votre aidversaire. tCroyeZ'^iBidi, il tyaut ntiieux avoir 

jfour adivenarjf^ Beiitvt fne» it u *wwth better , to have 

d^ tn^lftn in^-dM>-kr^ ^ sjoi s^r-yir a^vek 

des talens m^iocres, et sV ca tservir ,atrec 

*iOfne ^takntt ^indifftrent., . ond *imi^tietf *ef*t/{an ^Uh^tue witk 

plu<d d]ft%3^-n-on.-^-]a /v»-iii46 e > la pr€-zonp^*on son 
plus de •dkcr6tion.r-r*La vamt^ et la pr^pmption sont 
more *of duere/ion.-^*7%e va«i!^ aiu2*lA« ftreiwnptum qrt 

le .d£-l5 d^ pti g^-nt» kL^ pr^-val 

les defauts d^s petits genies, qui ^ tprevaleDt 
/Ae de/ee<« q^*/^ tUtU gmiutUy loho ^themad»e9 JpHie 

dd ka^t^ d-leur ^«-pri: sdl du keur 9011 

des qoaHt^s de leur e^riticelles da coeoc.aont 

(ofthe)'Upimikd'-iualiiut 9/ tknr mmd: -those, pf the heart are 

tou-Jour .pr£-fiS-ia-|>)e. 
toujouFS preChrables* 

alwd^ pre/eraHe^ . 



. . • F. soi-Miit kin-n^m. 
F. Soixante-quinzieme* 

F, Sevent^fth. * 

le H-on, lis lou, 4.1 '_"»^' . 
Le Lion, le Loap^ -et le Kenard. 

The Lien, the Wolf, and ih^ Fojr. , 

uA li^m ^-te vi-eO, ft4>l« ^ in-fimi? tout le ba 
Uii Lion etait vieux, faibje et iharme: toates les betes 
Ji Lion ieat. old, Jefke and infyw: all l^ he^ts 
d.la fb-r€ »e ran^f t* $Qn n.ai»-tre pour to-i 

dela foret se freifdisent i son antrg pour lui 

of the firestt •thetmehef repaired to hit den. •/or fto *hm 
ran-dre lew deJ^bip. le rn^ •tevl • n.i - j^-m 

Vendre leUrs devoirs, Le Rei:ifrd seul .m\ y tpahit 
'<o ^render their duHee, The Fox aliMe *there Hid ^a^ear 

pa. le Iw pri si (t^o^ka^zi-on poitf ftrV. sa 
pas. Le Lbap tprit cette occasion jpour • tfaire sa 

5m)/. 7%« Wolf took thit ■ oeeation */^ tomajcehit 

koup 6 rol M . z.a.ni.4ii6. je pu4 zjfc-8Uor6. vtiit 
cour au roi des animaux. Je tpuis /assurer voire 
courtesi/ to^e king-ofihe animatt. J can^ aesure - your 
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^miir* mAr, jeiax6» .j«itoew beile. boite. ^oncra. tn^^at. onde. tm, amew. 
* j» aa < in ;ieatfiu?e» ' gn, aa ni in itorion.- jU^ as tfir in Wifliam. 

BUi-jdM^ ditti^. ketS; . n^^ k.l.cnvi^u.'^ ^ Ija-so-lans 

soa^ste^. tdil^ilv <|ii6 eern^esltquc V oogueil et V insolence 

wt^frt^ jonli^ 0u»i ii U. tmfy *tk4 frid* and* the ifuoience 

ks BM^ 1a . nit de- ptrH-t^ a 

dui 'emplchent le Renard da tparftitre a 

whidb. pr^ent <&« Mhx fyf to ajp^ear)'^r<m t^peuring-rut 

ik koor. it < lui-gnoB p& ^ot ma-Jard!, e il n.a-tan 
la cour. Jln^ ignore pas voire maladies et iln^ Attend 

*thA pBfurt. He tM '^igWtrwSt ^noi of your sickness^ and he . waits. 

ke.- ¥0t BftOK pour s.an-parrd du tr6a^. 

que voire mort pour- s^ • lemparer du trone. 

<M% [ for] yetur <£sal4 */«• '^hdmtelf to %tsurp *of the throne. 

k.on.l fiw ..ve-nir, . di le 

QuV on le ffasae f venir, . •. tdit le 

{TTiat one Aim maymahe to come)^t him bt brought here,- said the 
rox d^ '.zLa?ni-»md. ' ii vl«i|i, € soup-so-nan.l lou 

roi des ammaux; U tvient, et *sbup<jonnant le Loup 
king of the ammaU* lie comiw, - and svepecting the Wolf 

d.la4 acvoir . jou-^ un rod-v^ tour: je krin, 

de lui avoir 'joue un roauvais tour: je tcrains, 

'o/*/o^<Atm-(to-AfW<I-2ibiP»«ig-V%w* a ^od trix^ I fear^ 

sir,. ^ til, k.on.» m.^ noii>8i 

Sire, tdit-il, <!»' on pe m' ait »noirci 

Sire, 'said ^, ihak {eome] one ^me {may havey-^hat-'^bldekened 

dan ¥0^ tr^s-pri? mk p^-m^-t^ ke.j vou 

danft '.votre esprit; niaia -tpermettqz que Je ,. vouk 
in ' jtour mmd; but * dUow (that~ T^-^m^^to *you 

fas un r^-si fi-d^i . dc j^-eon d.mon n.ab4ah8. 

tfasse un recit fiddle des raisons de mon iaibsence. 

•may^make^a Recital y^aOhful of the reiuone of my. Oaence. 

IMl uoi p^.¥-iwwy, ^i. TOA-ki^ti d.un 

J'i^is en V paferinag^et te mV 'acquittais dW 

/ wo* («n)*0i-ta] pH&rimf^y «"* ^ ?mi^cy ^wof ^acfj^ittk^ of a 
▼oft ke j.a-y^ ^ P««« vot t^-ta-blis-mau. j.^, 

i'aWs tfeit poujc votre rfetablisseinei^t J' ai 

had mofU for j/pur reepve^ t have 

tmi-v^ diot moB fllimiii • d^ ^ j^p 9.ek-i^er 6 s^rvan, 

*tK>ttv6 dans mao^ chemia des gen^ expert!? et savans, 

/tt^ m my way tome *peoyle hkilf%4 ^and Heamed^ 

kej j.^ kc»-sul-t4 aur vot rnA-h^i j.^, 

que. j' ai ^consultes sur . vot^e maladic: j ai . 

whom I have ^consulted ion)-€oneeming' your malady: I have 

■ K2 
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'ami. one. U. ^crit. m^re. «tre. tdole. g<te. •jJjSra. dter.. toi^t. voiUe. 
2 at. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. ed. openuotOr, too, fool. 

6't6 9rB6 z.cu-rcft pour ^-pian-drc' im rna^d in-fii^H-ble. 
6t6 assez heufeux pour tapprendre ua reoiMe iofiiinible. 
been ^enough ]fortunaU •for io Uam an 'fcmwly ^mfaUibU. 

kel re-m^? de-mah-dU fron - a-v^- k^aa-prcB-man. 

Quel remede? 'demanda le Lion avec en^ressement. 
What remetfy? deamnded the Lion wtA eagerness, 

S.C, r^-poiwU mi'ire riiAr, la pA d*ttn lou p.^-kor-sh^, 
C'est, ^repondit maitre Renard,la pcau d^n Loiip ecorche, 

ft M, answered master Fox, the skin of a ^Wolf ]/layed, 

an-top-ti-ffl-^ tout . shdd 6 tout . fu^nuint 6-tour de vot 
entortillee toute chaiide et toute fumante autour de votre 

wrapped quite warm and^ all sntoking mynd *of your 
kor, le roi d^ z.a-m-m6 a-prou-va le rmed. 

corps, Le roi des animaux *approuva .^e jremede. 

body, • The king of the animals approve^ [of ^ the remedy. 

a Lins-tan on 'pran.l loo, on 1.6-kbrsb, ^.1 

A Pinstant on tpreiid le Loup, on V 'fecorche, ct le 

Immediately - they taJse the Wolf they ^him ^Jkin, - and the 

mor^iark 8.an-vl0p de sa p6. -f«<^ ki 

monarque s' lenveloppe de sa peau. — Ceiix qui 
monarch ^himself ^wraps ^up (pfy4nr-his skin, Thoti who 

t^sh de nu-ip ^ ' z.6-tpe par de f6 ra-p6r> 
^tachent de thuire aux autres par de faux rapports, 

endeavour •of to hurt ^ to •the others by *some faUe reports^ 
son kak-foi U vik-lim de leur ' rafHshan-st^. 

fiont quelquefdiB Ics victimes.'de leur ' mechancete; 
ure sometimes, the victims of their [oKtfi] uiehednMs. 



f. so^sant si-zi-^xn., — -—la shnt-iUr i l^ four-ini. 
F. Soixahfe-seizieme. — La Chenille et la Founhi. 
F, ' Seoenty'Six&i' — '- The OuierpiOar an4 the Ani, 

u» foup-mi tr^ z.a-ft-rd > tpo-t^. sat i la, Vv^k 

Une Fourrni tr^s affairce 'trottait ija et la, avec 

An Ant * very but^ trotted hire and there^ ' with 

bd-kou d.an-prS»-irian,. pour ti?ou-v^- . kilk ptit 

beaucoup -d"* empressemenVpo^r *troUver qu^lciues petites 

mueh *of eagerness^ •for to Jiini some. Utile 

pro^-m-on dam tbur-roi n.e "pA- pa-re*se^z, ^1 z 
.provisions: danie Fburmi n'eist pas paresseusey elle a 

provisioru- Mrs, Ant . is not lazy, she {has 
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3 micr. mtlr. j«taie. jc^e. hoUe. bo€te. oncro. tngrat. onde. tin. ameN. 
^ j, aa * in pleamre, gn, aa nt in nnton. tZ/, ag /^i in Wiihain . 

re-zon. ^1 * ran^kon^ra - dan 8^ z.iks-kur4t-on vix 

raison. EQe 'rencontra dans ses excurisions une 

reaion)-it rigkt. She met iii her .expurtimtM, . a 

shku-iH . ran-f%^•m^ dan sa kok, € ki nA-vd ke 
Chenille repfermee daqs sa coque; let jqui n^avait.que 
CtUerpiUar ' thut vp in her ^-shellt -and which had but 

peu.d jour u i. rSa-td .pour de-rnir pa-pA-ill-on. 
\ pelade jours a y ^reater pour tdeveniF PapilloD. 

[«} /ew *of ddpt '* to ^thtre'^to ^remain to become fa] Butterfly, 

le tai-k\ vou- 1^ di.I .ver» an sa^lu-an la 

Le £iel vous *guide tdit le ' Ver, en 'saluant la 

*The ?heaten *you- ^n0,y ^guide said the Worm^' in saluting, the 

pour-Toi-yeuz: ;s^l m - aan ran-dre le 

, poQrvoyeuse: celle-ci sans Vendre le 

■ purveyor: {this)-ihe iatter^'inthout- (to return)'-Tetwming-ihe 

kon-pli-man le woi ^ Aun n.dr d6-dd*gned. 

compliment le 're<joit d' Cm air dedaigneux. 

compliment Ht ^receives {o/y-wiih^ a ^dir ^disdainful, 

pd- YJ*-*-^"™*V^ t.^l> ke je,t plin! la na-t^ a 

Pauvre animal, tdit-elle, que je le tplains! la nature a 
Poor animalj said she^ how I ^ihee ^pityi *the nature has 

€'t6 tr^ dCb* ' an-v^r toi; an-kor at tu pou-ve roar-ak^; 
ete fenes-dure envers toi; encore si tu tpouvais hnarchcr; 
been very hard towards ihet^ . yet if tiwu - eoaldst *to walk; 

mi tu.ir peft te rmu-^ dan ta^ pii-z^n. le 

mais tu ne tpeux te 'remuer dans ta prisoii.. Le 

but thou hiot ^eanst * thyself * to move in thy prison. .*7%t 

ai^l sol lou-^: j*^>d boir janb: el . aon 

ciel soit nou6: j' ai de bonnes jambes: elles sont 
heaven.*may be praisedt I have *some good legs: they, are 

ptit a la /vi6-ri-t^; - mi z.il -son tri d6-gapj4. 

petites i la V)§rtt6; mais elles sont trfe8^1egag6e8. 

smaU (at theyiTi- truth; but they are ftery supple. 

^^za^miir bi-in mon kor, ^ . di mm ti ta % jarmi 

iEtc^miae bien mon corps, et tdis moi si tu as jamais 

E^xamine well my di%, and' teU me if thou h/ast ever 

vu UT ptit kr^-a-tftr 6-a list € , 6-«i bi-in 
vu une petite creature aussi. leste et kussl bien 
seen a ^ little -' er^atwre so . spnite and so well 

pro-p<n>a-o-n^ k.moi? je • vi dan li ahan; 

proportionnee que moi? Je tv'ais dans les champs; 

proportioned as I [am?y,I go in. the fields; 
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iamu Am, te. toit. nMre. itn. tdol*. fitiv o^n.- Aar. tout. ToiUe. 
2 At. anHytulL. ale. marflu.tlMra.tdioiia.ecI* opera, over. too. fool. 

-'■■•■- _ ■ . ~ ' ■ 

jcn. pnHDi^v. <m je fi^ a. propd; 6 

je me ' ^prom^oa o^ je |jim(« a propos; et 

/ *mjf^ tMlfc. laAerever / Q'u^ a pr^ery-thmk froperj-^and 

dMbi km: til me pU, je nonlt 6 >• d^ sao^bceV 
m^tne ^and ii me tpwt, je ^monte au .baat des' arl)re8: 
even wAbi tl ^m* ^Uaaoi I vumnt to the. top^.of&U tftetr 

je,„..ttMt ' B,4 tro .ia-2£: ' je .^ p^ mon ^. 

je»«.inais( c^est trop * 'jaser: je /peris mon temps. 
L„^,lnit U'is t^^mueh *topi9atUe: I m» loHitg^^ mif ' time, 

»di-ea, in^kt ran*pan. la. ahni-ill mo^gt ne 

Adieti, insecte ^ rampant. La Chenille mediae ne 
Adieu^ Hiueet ' ^eneping, ^ The ^CaterjgiUar ^modai 

rd-ppn^di ri-in fi^ft l.o«4ng. . k^Ik tan «.«r(>rd^ ]a 

^repondit rien a V outrage. Qiielque. temps apres la 
annrereS 'noffiing /• the outrage* - Some ' . time ajfter the ' 
ffhuvmi re-pa-sa par *k m£m an-droi; md 14 ahdz 
Fourrai 'r^assa par le meme. endroit; mats les cfaoses 

JM re^oited by the utme phce; but *the thinge 

z.^-ti ' shan-j^f le vir 6'tii de-ynu - .pft-pi-iU-on. 

etaient *chang6e9: le Ver etait tdeyenu rapillon. 
> were changed: - the Wjittm {vasyhad-- beeMne [<ij Btdierfy. 

6-la, 6, t.ii-kri-ai t.i^ a«^t on . ^'Peii» ' ^gf^ 

Hda, ho^ s^^ria4-]|« Wrete an peu, petite 

Hoikt^ fco, aied he,, Mop ' «-. little^. ^ litUe 

pr^-MMi^tii-^ikt: jet doK-«i^ ujt, bon n.a-Tu ne 

• prescmfitaieiMe: ^ te *donnerai on bon ai^is. Ne 
pren mpHom creature: I *to*thee * ^thaU ^giao a . good, advice, 

fli^priz ja4ii^ piir-sov. »di-ey^ foiuHpi k^x 

miipmi jaoBaii' penrtoime. Adieu, Founni naiiie 

^diupim >newr [ait^] $ermu Mubu^ *AifU, yvain^ 

6 «» ^^ a fc fe i b f me ToirlK, dao: t2r, € ta nnp 
ei oksbeiBoiiae^i m» w>iU^.danBi P air, .et tur >rampes 
3«M4' ^fMNHlr' . 'mA ^behoH: in the- air^umdikoa ereepeei 

z.ai»4M»r.-4i— ]lm^9ea-illr» 6 k «»-ni4d son/ m^-piirza-hle. le 
eiiciMe.'^^L*^ ongodir ei» la yaaite soot, miSpnsable. . L^ 
3^,^-.«*^7%r |fi^ ofui^lAft oomilil are. deqfieaSle. ♦TOc 

ti^^ mtf-ril d - moiddst, 4 a . ijnNqilt % In kon^-a-Qn.d 
iTMf nsfeiteegtiiiodestef. et. il ai^^UMiiAte i Fa condition 

true merit « Modb^ oMt *i< igmiiU •t0>^the condition 

p^^eosn. ^ . 

de peiPftoAne« 
0/ [iwj i^erMfi. 
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3 mur, mtcr.. jet<ne. j«i2iie. bot7«. boite. ancre. tngrat, ohde. un. ameN. 
^j, aa j'ln pleajure. gn, as wi in lyitOn. '1t/^ aa gj in Wii^iam, 

F. . ao^-aant <£8 s^-ti-^m.— ^-l.orm <.! not-y^. 

F. Soi^nteHdix^septi€ihe,-^L* Unne et Ic Nojer. 

F. Seoen^0vefi/ft.-^ r-7%« Ebn and the Wahnui-iree. 

un n.(9in -^^ plan-t^ l>i^ d.un nca^yd: il z^.t^ 
Uq Onne £tait; ^Iant6 pr^B dMn Nojrer: f ils 6taient 

jin ^Ehn teat' planted near ^ of u Wabiut-tree: they were 

- boa voi-oin, an<^in . Zia«>i|i], ^ ja-z^ sou-van 

bons- voisinss anciens amis,' et 'jasaienjt sqavent 

good neighbourt^ old frtende, and praOkd ' oftm 

t.an-«an-ble pou£, se d^-zah*nu-i-y^. le pre-mi-^ ' di-zd 

enseinble jpour se ^desennuyen Xie jireaiier - tdnait 

together ^fir HhamOoee Ho ^dufeH. 7^ ^(JSr^i^-^brmen- *$mid 

ta Ld-tre^ a-itti, an v^-ri-t^, j.^ jttit su^^ deJBi 
a., r autre: amK en yerit», j^ ai juste SQJet de 'me 

10/^ joiher: firiend^ in ktdh^ liuno jmt inkfeet *of *mgf^ 

pffin-dra de noR aor. 3. i , vtd« je au-i 6, • vdr 6 
t-plaindre df3 mon sort^ U est yrai, ie suis baut, vert et 
toeompUun ^ n^ fate. It if true^ I am taU^ green and 

^la-j4s-ttt^^ . m^ je su-i MMi nal*gi^ tou mk 
majestueii^x; ihais je suis sterile; malgr6 iou9 Dies 

majestic; but I am tteriU; notmButatiding, aU mjr 

z^-{br» jd.9 ' port^pou-ki^ * fhi4; jci dos de hon-byeb 
cfToi-t^ je ne 'porte |K>inf defirait;: je ^donne ^t T ombre, 

0fkrU, I hmmr. f**- *vf j/k^ts^f I givp *#vme- •k m d c^ 

8.^ , ton. ▼oi-ziii» lu-i di.l nol'^^t ' je voii 

* c'est toiif. Volsin, lai tdft le Noyer, je vous 
Mu ii alL' ,MigM»our^*tQ.^hxm^taid^the *Wabiiia I ^jftm 

plih. you.x : poM^ pou^d fta^ j.an ^bn-y^in^ 
t plains. y<m8 ne^portez. point de frait,j^ en teonviens; 

^ yn/y. You . ' ' ' h^ar no - *of. fruity J*tf*U . dgree; 

je ami^Ajk ^ pou-voir. par4a-j^ \l ini«in »a-Tl|:, tcn| 
je 'soiihaiterais tpouvw 'partager les miens avec vpus: 

/ diould Ukt to he able to share ' tiUne wt^ you: 

Yon aa-v^ keJ . d-il dia:tri-b<k ad fa^veur kom 
VOUS tjsavez que le ciel Jdistribue ces iaveurs comme 

you know that *ihe heaven . dittributet %ti fm^mtn as 
il hU pl€, Toii z.tt- plu . 6 • lE.moi, 11 * vj^i 

Vi lui tplait Vous etes plus haiit. que' moi, it est vrat; 
it*to*ii pteaeei. YOu are taUet than i, ii i» true: 

md j,^.l md-iB-eur Ifr. nn A.ai^>bre ki.ir port ' pILd 

mais j' ai le meilleur lot. Un arbre • qui «e 'porte pas 

b%^ i have the best lot. A tree vfhieh ' bearK no 
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^€am,-dnei te, iciit, mire. etre. tdole. gtie. op^ra. dter. tout, youte, 
^ai, m-itty ttib. <de. mare, there, tdiom. Beh opera, oyer, too, fiwL 

fiu-^ n«d k.i|R n-ai^bre a 'dim. ' ne vpa 

de fhirl, Driest ijw'' an arbre a denit. * Ne^ rous 
••/ /N»f, . it but ^a . *&ee •&f m<4|^ ^yourself 

z.9riiSirg6 pd«. moii> ]i.arml|.c il 116 vpu z.<in i^-fnrdra p4 
'affigez pas^.iBoa amt^.il m voii& en t^iendrapa^ 

^do^affliet %Mt^ my friai^ ^U *io^you*bfihem^mU*eome*noi 
Z.& Iqis d0 vou piMhdre:. . . il . fia 

a ferce'de Yoiii tfriauklre: U tfitut 

(41 $trenglh ^ youn^ '■ to eomplam)rhf coniplaimng:-one muBt 

m 8ou*nMBr . a4 kiM^dcw biv fniM^»dfe«f2 

se tMMwitle iv ce'^tt!' VMrdMinr la provUteoice. 
3AMMe{^ *l9iMf6|Btl ^ uAtH ^ordaini *ihe, ^prwidmee^' 

tManndiM ]b>' ta^ birlit41fi4fir*\no4a'fi«d tuBMiF un" 
Timdts ^iie kr ' Noy^r babiUjtrd *inortftavt atnri tme 

tfoair d^ah*^ iiH^^ntv-pf^ son ^^kbitf a kou.d! 

troupe d^ enfiiDS tinterroinprt son discours* a coups 

imBp aff eMBm»' ^nferrvftA* him dimouna^ ^ ) u M mmr. 

p^c* 4d>^ . liArtonyc pour i^r \a^h£ VL . nol; 
d^ picsrres et de b&tons, |tpur t&ire tomfaer le^ noi^t 
of imMOndof *<«*•♦' ' ^or t&^mdtk- ^^f^^ ^ihe'^iedihiat: 

il'neqoit vulle bleg^ures: adieu ta verdure, et ses 
«t racetfltfff [a] iA4tty»itf . «wimdtt / o^ieu [jforjjir oenlvre^ , «iitf *t<f 

ffOH. pr ii'.i' pa: tduf a^r* z.woir in^tf 

feattk^r Ce B!lest ptt t^uifc;. ajma avoir ainsi 

JruiUk ihitr it* .m^} 'oHi - i|(ter (fd Aitv«)[-»^WRnn£i> >i^ 

miJf-tett-t^ fe p5-Tlre noi-y^', U 'z.aii-fo mobt sur 

»naahraiifr le p«avr€r N^rW; tea efifans 4ii9fitMt aar 

8^ ^lo^bre fiu4tt»^v € an , tomp U^ 4>raiiaha p<nir 
cet arbre Atfitli^riet en trompent les 1iraifehe«, pour 

tfdt 'Aete-y^igW, iMirf^b/^ir break off iiKe)-4ii^ brah6he$i >(oJr 

la. di^pooAM. M fSnipL \. ]^U. pi^ 6 H bi-toiv 
fe 'd6po«iller daa fimta Vyiie. ka pierre»^et: tes^ batona 

sa. iaft3|«6 .^Om /h«il« MWdi /Ae. ttomt and iht^ «Mkt 

iv^tfiiaiifi pas f&it' 'toinber: cfaaiipB d6- nob: Ite 
had^ not 4mued ib fdH: Unded Cofy^^kh^nuk Okoy 
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' muF. mur. jetcne.. jeOoe. hoite. boite. oticre. ingr^U ^nd^. i«n.'«meif« 
• ^5, as 1 IP pJeaiure. gih fis ni'm wnien, m, t^B Ui in Wi^ttm. 

. dir^and, 6 Ton U VBrnn-ji .sou Loiia^... i l d 

'*4^Cfindfe»[t, 6t ^vont ]«s knanger sous J'Onne— Heat 
<le«cetuf, and .go *iAMi Ho ^.eat ^^underthe Eim.. ■ /< t> 

*^lb.|i3i .fUn^ra^ -44-tw ri*o-. p.u-ta . . 

quelfiiQfbi^ dftngeimiix A' dire Ix^ utHe. 



F. joirsant 4i zJUaUti-^in. .^ 

' F. SauEBiueidix-litiitiiiQe: : 

F. ^ Sevtf^eighlk. 
U 'ri«-ui.d b^r?g^ ^rl - Jpu- 

Le Chien de Boiler et le L«opp. 

aU ^Mfig ' ^ff ^gh^hmi [•*] «nrf li^ iro(r. 
cin lou» la tdr-feur 4^ boy f^e t.un f^ran kar-nij 
tJal/Oup, la terreiir. di^s bois!, tfecait ua grand caijiage 

' v4, Wb{^ the Urrer -o/the^^aiUf mvU a -^great aarnage 

par-Qji U bre-bi* jun vin.l . b^r^^ ht^ A^8 

p^rcoi les hreibis. Ed ys^ le Beigier Ini avail 

omor^ the iheep,^ ~ ^ . vain thfi Shtphewd (to fmmy-^fjifr ^idm-^had 

tan-4u d^ . ^-^j: «a ym4 d)i4n jl-tE jBuirvi 

^jtendu des pieges: w v^io 1^ Chieo avait tsuivi 

2/cKtf. *$(me *maret: in min -Jhe Dog had fidloioed [a] 

•Iqh jbnn , f^ tras: . |e I6u» an sup-tjS 4an z-uji boi 
lA9g4ea>ps ^9 traceis;- iel^oupv^l) Siureie dans no bois 

lo^g .lime . M* traim: the Wo(fy i» tafety in- a^uioiwi 

z.6'fki ae D^ga^l^ ^ant . 'd^ vol 

4paU ^e Vfigalail le jour des vote 

ithiek *hfmel/ ^it^gaUd .[<torstt«] the 4«if {^ tht^ium <4e- thefu 

\A\ .a-v4 ko-npl ^la nuU. . kem h^-fb 

qu^ ^il ^v$iit t4?ommis )a luiit Coiqoi0 ftrifeut 

<^ he kfi4 xiomMM [tharingj the night. - .^i Miifgvmd 

inrxit^ Uvex ta-H,^l farou-iw pjir a-alM* :1a ffmt de 
i'trayetsait ^A^/o|^4t, 11 ltnr^Qva^a8,bawtl h .mtxaUe de 

tffen/ (4roi^A va j/ofitif he /ouijfd Jbif chan/ee (he r.etrtat ^ 

wfk ..Mwiwi, .m^-pan-^QA Ja ^r pqmr >mi mrt^aaan. 
son ennem. » ^SiispendACk^ la gueive po^r uj:i momeot, 

his enamff. ^Ja^yuMtpehd *th^ jmr /fir a mmfint, 

|u4 dl i.U, 4^ - rar;^iip|i z^iA^ p.a-ao»* uir tvir. 
•hw^ tdU-ilt et ^raisaoinoDs en amis. . Une treve. 

^tD ^himMaid^he 0!a;ii letturewn (m)^at- frimdi, A truoe. 
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> ami. dfaie. U. ^rit. m^re. Itre. tdole. gtte. op6ra. dter. tout. vtriUt, 
'at. ann* tub. ate. more. th«^e. fdiom. ed. opera, oyer, too. fool. 

uw ti^v^ de toa mon keur. le . shi>in 

Une treve? De tout mon coeur. X.e Chien 

A trueef {Ofywih^' aU mf heart. The Dog 

koriiiui-ea -in-n: ko-ami tun nA-ni-mid 6-ai for € 
^commeD^a ainai: Comment un animal auasi fort et 

eommmced - thut: »Hoio * •«» ^ontma/ *«o ^Mtrrnig ^imd 

6-ffl no4>le ke rou ^ peu til a-la-k^ an p6- vrJi-gnd, 
aussinoUeqae vous tpeut-tl 'attaquer un pabvre agneau, 
»M hiMe lOw iijfMt .^eofi^he •toaiiaek a • jMOf kunb^ 

ft-ble < Mui dd4an8? rou de-vii-£ d€<li-gn^ lur 
faible et sans defense? Vous 'devriez mfdaiener une 
weak and wiihmU defence? You ' oughi to duShrin 'a ' 

nou-ri-t&r a ko-miur. n.i n . til pft d.6-tre 

nourriture si conuniine. V* . y .a- . t-il pas d^ autres 

yoorf . >#©' 'eommon.' Vhere (ha$y-Uirer*it hiQ *of other 

b€t dan U fo-r6|' ki you . ^ tun 

betes dans les for^ts oui vtaus tferaient un. 

beoHs . in the forette^ vfhitJi (to ^ou^^for ^you^^teoiuld hnake 'a 

rpft pki no-ble? U. . ^rand z.ftm . son r^-n^-fviiz, 
repas plus noble? ' Les grandes ames sont ^enereuses, 

*rep€Ut hnore ^nohlef ^The great souls are g'enerotis^ 

M pol'tron aeul ^ son yin-di-ka-tif- 6 kifu-^l. kroi-yf ' 
les poltrons "seuls sont^ vindicatifs et cruek. tCroyez 

*the cowards only - are fev^eftd ' and cruel. Believe ' 

moir 9myi br&v* 6-par-gn^ ke bre-bi. a-mi,. 'r6-pfi-ka.l 
mot; soy ez braye, '^pargnez les brebis.^ Ami, 'r^liqua 

me; be krave, spare the sheqf. Friend, replied 

lou, pe«K^ la 8h6z ' m^bvoian: la na-tAr nou 
le Loup,, 'pesez la chose murement: la nature, nous 

the Wolf, we^A ^ thing , maturely; *the nature ha 

z.a f% b^t de prot; "kom ^ ti% • kan la. fin 
a tfaits betes.de prpie; comme telles, quand la &im 
^hds^made beasts of pr^; as sueh^ ' when * the hunger 

l.or-doir, il i n^-e^^r' k.U lou inanj. 

V 'ordonne, il est necessalre que les Loups *mangent 
Ht ^orders, it in neeasary^ that the Wotfs eat, 

.si vou z.a-vf tan.d z^l pour U, 86r>t^ d^ 'bre-bi« 

Si vous avez tant de zUe pour la siiret^ des brebis. 
If you hone somudi**^ teal for- the safety of the ifteg», 

a-t^ ptrA6 a rot. m£-tre: r^-p^-t^ lyi-i vot 

tallez iparler a votre maitre: 'r6p6t^-lul votre 

go [and] •to speak to your master: repeat to him your 
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'iiitt^. mdr. j««ne. jetoe. bottlle. boCte. ancre. rngmi, mtA», tm. eiham. 
<j, 9M » in ylqajurg. g«» aa m iia am<Mi> -&, 4* ^ "* WiifUm . 

ds^kour pM^r^- nti lte«ir nanj uv bte4>i 

dnceurs Ba^kietkiiie. . Va Loup ne %iiiiige ^me brcbk 

ke ^^rftx^maiif ^ nQ . son . d^-T^r£ par K s.em: 
qoe rarement; <itx mffle sont H}evor6es par les iMoimefl: 
hta 9eWMi; ' Mten l&dtiittiMt ore dm&imd Igr *Ae 



iTs 4p^!tendeftt ^ toe les prolectett^ €t les aants, 

^ il z.an son U diaEinA.*6iir B rt» fa«^**- — 

ei ik eii «oiit ley de^tructeotfi ler pliM croete.^^ 

un pr^tan^u »-nii I p^f / k.ttii mex-ni d^^tk-i^. 

Uit prctendu aiH est ^^ire qo' un ^^imemi dfeclar^. 

A i}raa^ied fritnd is worie 4fum t Hnei^ ^deekared. 



F. soi'snA diz . ncu-vi-ijm. — r4e. i*ott t>^f«<»^P^^ft^^ 
F; Sojxante-diX'neuvieme.— Le Hiboo pi^somptuetti* 

uir jeuw i*bda; 6-8i Vm .lK.tm ^ «ii|4*e de p«-ri, 
Uo i^wie Hiboa, auasi viim qii^in petitHffiaitre de Paris, 

' ~' 8.€-tafi vtt 1^ r.a-zlbr dtti x.tttr 

g'\ e&iit tvu par liasMtl 4hihs uiic 

l^r fdivt^ir, kbn^ la |^ ^ 1i.b^wiifn 4.fla 

Claire foff^ne, ^on<^ la plus baote 0|»iiiMl de sa 

^Mr >k«tftwi, cwicewerflte *^4eil ^fmim of Ms 

h^4£ 44 al p^s^^ifc-ai^ m 8ikJ» di tS, 1»^^ fl^air 
beaote €t de M(9 perflbctiifts. ^ swis, tdita, k gloire 

^etfttl^ «»«< ^ ^ per^MiafM^ f .^«i^ aattf A^ Aa ^^ 

a:]a av-i, < ' l.or4i#«Aan 4M baft. \aa aii 

de la Duit, fet r ornemenf del bow. Ce ^S|»fiit 

^kMiiij, - iH la ras ^ fcoi^ 1^ plu a^tlDMi^ 

d0itiiii««e« «^ ia itee dea elwBttW lea pfais aGOAii^iw 

•^i««S?-f^'- V*« »«i» V>*t ?«^ -Ite %iart%eaaiiytoA«rf 

«.t^t.4«iit, tAl ^ .W rttt d* i*<m. J«» _'^«* 

6tait ^intc; teHe est la race des hibous. I2,«i«<»f ^^ 

t^^ttL;\i*cA i^tfbe raet of the ou;ls, A<fi •/ these 
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> ami. ^ U. «crit. min. i^e. idole. gtX». op^ra. dter. tout. yoiUe, 
3 at. «»m. tub. gi e. more, there, tdiom. eel, ppwrs. oyer, too, &oL 

paii-«^ a.m-g*-UJ-cAa, il i-l* trwi-vi U-gje, pour lu-i 
Ben8eesoigueilleii9esJl talla 'troaver T aigle, poor . kii 

^thoughis ^prwuU he went t6 •Jind the eagk, */or *to *him 

diiuui-d6 sa fi4U «n' mm-n-ftj. sa dmaad fii. nft, 

idemander sa fille en manage. Sa deiQaQde fut ?re<;ue, 
>to '««* Act iffug^fctor t» marru^e. BU. dewmd vmt received, 

kom » voa pou-^^ z.d-z^-iiiaii dvi-n^,^ m-^ik touJ . 
comme tous tpouvez ats^meiit *deym<er, ^irec tout le 

as yM . «i4^ ea«% . .«imm> tn^ 9U the 

M^m k.^l m^-iirt^ ma' fi-iU! , dii im d^ 

dedain qa' eile ^meritait Ma fille! tdit .le roi des 

ditdam $i^i€h ii . de$ea»d. J€^ danghlerS^iaid 4ke king «f Jhe 

z.oi-z6 tau . 8ur-pn« . ■iip'inan roa ba-^-n^: ma fi-Ul 
oiseaax tout, sarprifr, silTement vou8 ^badiaez: ma fille 

birds' fuite 4urpri§edt nirely you ■ jett: my jUnt^Uer 

ne 80c-i^ t.4-tre la • kon-pa-gn d.uii riia n-aii: vou 
ne tsaurait etre la compagne d^ im cbat-'huanl: vous 
^9t ■tfoidtf ■* to he the eomptmion of an (aU hooHngy-onAs-you 

n.^-m^ k.U t^-u^-bre, 6 ^l . n.^in, kJa la-mx-^r; 

n"aimez que les tenebres, et elle n**airoe que la lumi^re; 

like . ^oniy*the ^dafkneu^ ' a$id she Hket <miy*lfte Hg^; 

spaik-daii, si vou vourliS,. . dmih . ina4in» ynSr • 
cependant, »t You« tvoule:;, dehiain matui^ tvemr 
hotoever^ if ^ow ..wish^ . ^io-marrow, hnomifijg^ *to *dmie [ondl^ 

me t«ni-ve- 6 Iv^ - du .sb-ld^h, 6 

me ^trouvi&r ; aU lever du . soleU, aq 

hne (toyr«kO-r»weef-erf^ risistg ^ (he «^v (a<()ke)^n Ihti 

iiu-li-ea du fir^^jBa-tnan;^ aou * ' z.a-id-tron U • z*ar-ti-kle 

milieu du firmatneiit, nous HirfMerona les ar^cjes 

middie ^ the fimummt^ we . . shaU eenehide,^ 4&e..* ^»liclet 

pref^-aar^iri j.i kon-smi, - diJ: , 

preliimiiaires. J'' f>- tconsens, tdit^ le 
^pre$imiHary, I HmHt ^ooneet^ siaid die 

man-kr< pik, a-di^eii, ^t*- kM rvoir. 
'jnciaBi|«erai pas; ^eii, jiasqu' au levoir, 
shall yail ^not, 0d(ei$, uniU (io^the tose€ag9m)rfoemeei4igm9, 

le land-min ie Lbiitt vo-lft ' an l.dr, mi 2,€4>l0fOri par 

Le lepdemain le flibou <Vola en V air; mass '^Uoai par 

T%e next day .,4he (ha jUw in the t^ hut dsusMled by* 

]^j0^41t,;il n.an pu sa-poH;^ U x^ytmi d 

le.^^teU, il u' eu tput 'supporter lea rayoQs: il 

I6« .^wm, . hfhua •Of^it ^could Seu>|»ori (they-his- rays.- he 
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3 mur, m^. jeune. jadne. boite, lu»lte. anere. ingnU onde. un. amev. 
^ j; M f in pleasure, gn^ 9m ni in anion. iJL, as tft in WUltam . 

t(»4)a BUT iin lO-sh^, ou il.' fli' poor-tei-i-vi par ton I^ 
*toi»ba sor un • rocher, oCh il fut tpoursuivi pftr tous les 
feU t^pm a fiMfc, iffhere he wtu purswd by att the 

Z.01-16, tf^MNi-in cLsa sot pf^-sottj^-on, 6 4.ou il 

olseaax, tfemoins de sa sotte prtsomption, et d^ou il 

Mnit, [like] i^^iMsiMv tf.hU/oqUth pretumfHvn^ and vokenee he 

0.^-dilkppa dMtJ "kreti d.un Vi-eik sh^ir. 9 i 

9' *4cbaf^a dan» le creux d*un vieux ch^n^. II y 

^hhntdf eicaped irUe the hoUaw of mt old -oak. He^there 

y^'^IlmA r^st de 9t joor, dan l.ob-sku-ri-t^ poor la 

tvecnt. le reste de'ses jours, idaps V obscurity pour la 

m^i ^Himtinder ^ hU d^k m "the obeewitjf for •the 

kit 1ft nM«r J-a-ri d^^i^gn^.^ — U pro-j* 

ooeih k natiii« V avait »dfe«gn6,— Les prcnets d' 

wK ith •#*• twOMre »Mi» "Aiwr %dfMis'u^ The profeett of 

dJMl4M^-0«r ms' 'ttMniv ppislt tkMlrjOttr- X^ 

ambition' -/se . 'lenniheilt ' presqae * toujoiirs au 
€mbiii9n *tkemadoet Ufmanate ahnoet iUwtqfe to the 

dg^upvat^taj de teft' -id' 1^ kOiMeiv, ^ ki n.on 
fd^tevantage de ceax qai. les 'com^oive&t, et qui nV>nt 

attgmOMage ^ M«m tA#- ^thmm >cvfiMt«e, anil wfto Aave 
ni U ta-luifl. Id U karfi-t^ n^-a^-a^r poor le 

ni les tatens, m les qnalit^s n^ccssaires poor les 

ntiffker the ^ialmis^ nor the ^fuaUtife hkoeetniy - *for ^them 

Af IfinMdbr: U se land U ^ ri-z< du 

tfake ^^iissir: il$' se ^rendent la. . risee du 
>|tf SMote *laMeee«i.* 1^ >/^aiifeipe» ^render the tanghingitodt^the 

pu^blik par leur r^» pr6'aolp-a-oik 
public par leur raine pr^somption. 
pubiie by tkoit ' «ttm preoumpHon* ^ « 



F. kM»a w-ti-frfc. ■ l e book € le ro&F^ 
F. QuafMhTiiigtiibnie.-<-I^ Boac et le Renard. 
P,- . MighHSh--^ The Ooai and the JVr. 

un vi-ea teik^ a * long barb, 4,d - grand 

Uo Vieux Bauc, a longuebarbe,et de graode 

An old CTmiT, <«fl>49afb*[ii] /oi^ fteoni, ai«i 0/ gremt 

^■ a i J ^ yia a ^ a^^ pe^ ki joiir4i^ dan H Aan^^ a 

enerience, avait 'pass^ )a jpamte dam les c^a^ips, a 

experieneoi had pamed the My in the fiddt, (/<r 
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lomi. ^e. U. ^crit. m^re atre. tdole. |p{te. «p^ra. dter. t«ut. votive, 
a at. arm, tub. ale. m ore. tJi^re. tdkun. geL opwa. oieet. t>o. fe»l. 

(Sr di H^^k^i-oa 4-lo40-fik ftur la tMHb&r 

tfaire des refleuons phikMOfhiques siir- la nature 

m(dc^ymaking-*mim V^ at <iW ' j »fci lii« » * !■?■< m «^ ««fifre 
^ Mir In koMlM-oa dd 2.i64re b^imu-i^: le siinniMa 
et «ttr Ja cooditifHi cleB M^ei aauifpaw: le rauitat 
«>i4 *«a *Me ^wirf il i^ it ' o/Me aUber a i rf rtwft g A« ^wmOT 
fu kJH €4i ki9a4»n , cLna sor. •, tn^ 

fot Qu* il ^laifc cMt9«it de bm s^t Ttes 

iMw Mai iW MM 4»tUotU (V>iMlA«- Ah /a/8. r<^jr : [mxmA] 

sa-tM-e.d . Iii-i nilia i^ w^ r£4ldk««irOiv U . «4ui 

ftaibfiut de liii-aifeiae et <da «e» iM^ioiiSt il $^iao 

ttlaami (^f'X mitk himmif m^ *Qf ku ■ifiiiiinai -Ac *kim»df 

iio«r<M T& Jif - aiir ^ dsn ti^ M-taMo* aa pM^n 
'r^tattraa yen le ^nmr daoa aoa 6taW^ Ea. ^paasant 

pr^ ajwa im-4, il , » Vi tim i«ir, H - fe-a^ W^ 

prea d'aa poits^ it, y tvit aaBaaaird,!! tfesail ^dair 

de I*aK. k »«i > w 4 ke Bt fob ».k< it, .»i* 

de IiiDe» Cimarade, que tfai^MfU'oas ici a c^tte 

t.eur? lu-i dittMMia tS. jttett£ irou »*w*^^^^ |g«» 
heure? lui »ae««iiia.yL 'PraoHz-vownin t>a^ Non, 

haurf *4o^kim dmmmiiird he. .4w ^loAiHf »*«• # A««^^ ^<». 

«<.p<>ii.dU laflF, je impi Jun jNPMnaj W; ^ 

^rfcpondBt le Renand, Jc »inaBKe ^Tunsfiwowge Mi lest 

d6A\-are^: voi-y^ tou 1ft twiA h0 Jj^ -^ * * ^. 

delici^a*; tvoyez-voui la bpeehe qae j'^ 3t ^ a* 

ftt? oa? i-ai d^-«tti^ vit, « voa i.an 
^faite? Out Id. "^Oefleead^ vite, si voim. en 
^madt? Wlwrt? Bert, C«w» dwm ^ttct, ^ i^ W«'H>^ 

vwUk *.^ *» v*^ finflWMl A watlcft ^r-- 
lyoolez; c'elt 'da vl>iit ^BK»mge d^Jf 

'anj^- ^leiiA; << it "^Momt gvimaie ^dbectc (^ 

vouB n' ea avez jamais ^goOt^ de meiliMn \lk en 

nist ffti-kor a-^ : |Mnir vou. «i* . p w ng • vaa 

u««te eaoure aMer poor va«& Me ^fteatBa^fFoas 

Ser«-r«Matfu stiU ewni^ for ^m^ Mfe ^nH^tt ''you 
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3 mur. ms&r. jftnie. jcdne. hoiie. bolte. tmcre. ingral. ondcp un. ^meN. 
^j, M f in i^eamie. gn, aa ni in mtton. ttf, aa ttt in WiZ/iam. 

pour iin^ i|.in-b^-8i], r^-pU-ka La-m-mid a barb ? 

pour : lin imb^cilef 'repliqua V animal a - barbe? 

fir. a fioli replied ihe ttnimai (aiyofthe- beard? 

' : n4trv6 <^<m pA - ont < de iriloi-ttr 6-si 

N^avez voos pad honte de tmentir aussi 

(havey-^ire^ you ' noi (»haine)Huhamed-*of to He so 

in-pu-d|iptiian, ^.'d you-loir me fix a-kroir 

impudemmeDt, et de tvouloir me tfaire taccroire 

impuderUly, . trnd *of, toivish *to *me ^to ^make ^tokelieve 

UK Ul ab-8ur-cU-t6. a-U,. a-W, mo-w-e^j le mar; 
une telle absurdity. tAllez, tall^z, monsieur le Renard; 

2cn ^tuch abrurdity^ . Go, gOf ^r, *the Fox; 

il i a Ion tan ke.j vou ^o-n^: 

il y a long-tenips que je.vous tconnais: 

(^U th^e uy-it i9^\a\ long-, time' (thaf)~nne€~I *you {kMyw^-^haxc 

• . j® n.i-gnor. pft tout v6 fi-nds« ^.j - 

je ; n^ lignore pas toutes vos iinesses, et je 

^knoton:-! am HgrLoranl ^not [of] all . your cunninge^ and I 

su*i* tro vi-e^ pour ton-b6 dan vd pi>^jt a-di>eu, 
suis trop vieux pour ^tomber dans y.os pieges.- Adieu, je 
am -too old *for to fall into your snaret. Jidieu^- I 

j.jroa - sou-^t UH boir . nu-i? uw a-ftr , pr8-aant 
veus tsoubatte une bdnne nuit: une a0aire pressante 

•to'^ou hriih a good night: an business ^urgent 

m.an^ish de mA-r^-t^: de-min a 1^ 

m' *emp^he de" m'^arreter: .demain a la 

*me * tprevenU («/ myeeif to Uop)-frm stoppingc-tfi-morrow at ihe 

in€- in.eur je vi-in-dr^ vou rvoir; an • n.a-tan-dan, 
meme heure je Wendrai vous trevoir: en ^attendant, 

same how f ufiU come *you Ho ^see: (in waitingy 

,\ man-j^ vof iro-n»j. — !•<»» m ^ pni-dan 

%angez votre fromage. — L' homme sage et. prudent 

f»eanvMle,-eai your cheese, -The *man ^wUe ^and prudent 

n.^-kout pi U ka-r^s, ni le pro-mds d.un 

n'^ecoute pas les caresses, ni lea promess^ d'un 
listens not [to] Jhe caresses^ nor * the promisses of a 
fouib, kLw ahdrsh k^ son pro- pr.in-t^^r€. ^ 

fourbe, qui ne *cherche que son propre intfer^t 
cheats who ' .seeks only his oim - interest. 

L2 
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^oini. dae, to. ^crit. mirt. Hte, <d«le. gtfte. ap^ra. Mer. 4«tct. Tovte. 
5 a^. arm, tub. «de. ma re, ihgie. idiom. <gL opeim. #v^. ^too. fopl. 

F. karti« viii %*€ tt-m4m.-«--*4e li-^^vre 4 i» t»r-tft». 
F. Quatre»vitigt-€t-unifeme. — Lc Lievre et la TiH'tue. 
Jl EifhfyJIrtt . ' The Hare ^tnd ihe TbrtotM, 

un fi^-j^lv kottrnsi dan s;un bc4 tarwfi^st din. Mb 
Un Ldevre tcour^nt dans tm bok, ^trottva dans son 
A Ban . running m • « tveotf , ' /mmd in hit 

tfamin uir tor-tu ki «ni4bl^ t.a p^ te Hwi-^, 

cheoiin une Tortue aui ^semblait a peine se irea^aer, 

waif a Tbrtoise vJ»dth ^nemed . ^hardfy ^htrtelf to move^ 

le tor-tik 9tm ' iia-tu«rdl-man lant: dl poi^t^ sa 

]es tortues sont naturellement lentes:. elle ^portait sa 

fhe tortoites are ' naiuraUy sl/no: tht wrried ' htr 

me-zon sur son dd. . kSl drdl de fi-^ur, £ 

maison sur son dos. Qf^^ire dr6ie de figure, tdit 
httuse upon ker back. Wka} [al^droU ^nf Jigurt,' iaid 

trot-vft, an «.a^r6-tan.! - a-mt vchi. n.a-v^ p4 

T^ottevite, en s' ^ametantf Amie vous n^arez pas 

Trot^quiek^ *in *him$elf stopping! Friend you hose im< [a] 

6€'%\n d.a>I< lou'iti A*jptir-du4> il too Id 

dessein d^ taller loin atijoard^hai? il voiaA tfaut 

design *q/ to go far to-day? (it toyoufOHttyit takes, you^ 

.tM n.eur poor fdr ttn p^. J^^^ •k»^««4ftr! je ^vou 

une heure pour tfaire un pas. rauvtis cii6atttfe! je vous 

on hour ^for to make a §tep. Poor ertmfmre! I ^you 

plm d.i- tr.o-bfi.j^.d poNU pamxNi . fan* fiir-d^ ' 

tplains d'etre Voblig6e de iporter parloat tin fardeiku 
V% ^oftobe obUged •^ fo ea^ry «oef>icAef» % «fri<rllb€n 

si pKiin. ' je vOtt rm^jMl, lu-4 £ la .toM&: -Hftd 
si pesant Je vons ^femercie, Ini tditla Tortnei ibais 
»*» yuavy* / 2j^ ^tkmkt Uo •him ^mUd^e 'Tortoise: |m/ 

. nta(-gr€ ma ]«n4eiir. 4 woh fn^^,, je pa^ ke 

mal^ mi lenteur -et mon ferdeali, }e >paric que 
notuyithstaading my ' slotgneis ani isiy burOtonj i lei ^tkai 

j.a-rf.ti^^ pl|i-t6.k . v0a a klflk ]^ ke roa 
j* *arHverai plustot.qne vons a qifeffpie place qiie vous 
/ thait arrive Sooner man . you at an^ piaee Ihtti you 

v<m-di^ . no-m^. 'plu-t6-k ttioij vou rft-4«>^e. 

tvpudrez ^nommer. Plustot |at? moi! itpiis Vailotez 

Vfiil , name, '■ Sooner man J? you dose, 

non, you di.j, jejt ra^ot pAj* pa-ri-on. j.i 

Non, vous tdis-je, je ne *radote pas;''panons. , J' y 

-Vo, '/o^you ^say lU I dost not; let %ts bet. »/ '/« <il 
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3 mtil'. mfyr. Mime. jeAne. boite. b«ite. «ncre. Ingnit. mde. tin. smeii. 
<j, lis #Mi pieMiug> gtt, aa ttf in amon. Si, 9m iU in WUtoun. 

kon^tea. . U del4 pMi-eur pail. le 1i-^-im i 

tcoDK^ne. Lea deax purieors tfiartent Le Lievre est 

3£0niM<. * 31W liM> kmtrt Hi out. ■ 7%e Hare i$ 

bi-in-tA pri d.h. 'pltt 6on tfl 8^<-U 

bientot pr^s de la place dont ^ i^s ^teiient 

4pon- near *of the place (ofwHich)'^ ttA^dWl^y (wer«)*A«<^- . 

kon-^mu; ' m^- 2.il in^-priz uk yik-tgir ri ^^-miz il 
iconvenus; m&is il iip^piiae une victoire si aisee: il 

agreed; but he despised 'a '^mefof^ ^to ^eaty: he 

re^uitk, ^'-^ vof la toiwtik ki a^vans. lanb^naai. 
^retourne, et tvoit la Tortae qui 'avatice lentement. 

returns i and sees the Tortoise .tpho advances slowly. 

. je su-i .bi-in fou, di t.il, de.m s^r-vir <Je noh Ti-tes; 

Je suis biea feu^ tdit-il, de me tservir de ma vitesse; 

/ am very foolish, said he^-* of * myself to uh *of my swiftness; 

mon n.afi-ta^^nist n.a ' k.a a-van^^^, pan-dan ke.j 
mon antaganiste n^ a qu^ k Wahcer, pendant que je 
tny aniagotnst has. only to advance^ whilst *OuU / 

* in.a-mu-zr6 a brou-t^: , je la de-rans-r^ 

m' »amusetai a 'brouten je la ^devancerai 

ht^yself ^shall ^amuse (io brouse)-4n irousing:^! *her ^4haU ^overtake 

kan t.il .me. pH-n^* trot-vit 9^-Hty brout 

quand il me tplaira. Trotteyite s' *an^te, *broiite 

when it *to fme UhsUt please, Troi-quiek '^himself stops, brouses 

€ an-SQ-it B.ttn-dar, dan ton jit. apannlan dam 

ei ensuite s^ teadort dans son gite*. Cependant dame 
and tiun .. faUt asleep in his wtetr, . Jj^^samehUe Jtfrf. 

tor-ta a>vah-8a ^ .a^ri-va* a la btis» - a-vaii kei 
Tortue ^vaoQa et 'ainiya^ a la **place; avant <que le 
Tortoise advanced a$id arrivett at Cfte pUm^ before *mai the 

li-^-vre fu t.^-y^-ai-^. — la , non-sha-lans € la pr€-zcaipHn-on 

Lievre fut ' 'eveiH^.-r-La nonehai^ce ^ la pr6soi»ption 

Hare wdi awakened.^^^Tke ear^eunets md*the. pteriimption 

tAt son-van 1£ . boir z.a-f<&r: se n^ p4J tan.d 

.'gatent sou^ent les bonnes aiB^ires: ce'n^st^asle temps 

^f^poil ^^ften *the good ^airs: tf is not ^e lime 

doP4!i^ kan 4.ainn.« k^lk .^i4z de kpn-s^-kans 
dB tdcmoir) quand on a quelque chose de consequence 
*<i^ to sleipi *oken one has some thing of consequence 
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'ami. Am. U. ScnU mire, itn, tdole. gttt. i^ra. ^ter. tout. to6^«. 
'at. onn. ttib. alg. mare.' there, idiom, ed, opera. oTer. too, foa l. 

a t^r-mMi^; 6 il ne a^r de n-tn d.a-Tcnr dd ta4an» si 
a ^terminer; et il De tsert de rien d^ avoir des talens, si 
1o termmate; and it avails * of fi»thiing*dfip have* tame talaUt^ if 

l.on nuan f^ . pft z.ud bon n.u-2aj. 

Ton nV^D tfait pas un bon usage. 

one'^ofHhem ^dotthnakt 'noif *o ^good *tae. 



F. ka-tre vin deii-2i-em. — —la Ug^ di shi-in. 

F. Quatre-vingt-deuxieme.— La Ligue des Chtens. 

■ F, ' Eighiy-tecorid. ■ rThe League of-ihe Dogs.. 

an jour les shi-in linr . t.iur di-^t. nbu som 

Un jour leg Chiens tHnrent une diete. . Nous sommes 

One day the Dogs ' held a . meeting. We are 

bi-in foil, . di brijie-fir a mi-r6, de nou . 
bienfousj.tdit Brisefer a Mira^it, de nous 
very foolish^ said Rockwood to Jowler^ '*ofi^ourselvU)~^each ^other- 

d^-slu-r^; . 6' pour-koi? sourvan pour uv ba-ga-t^l, 

'dechirer; et pourqqbi? Souvent pour une bagatelle, 

'/o tlear; and ^for ^whoU^ Oflen ^ for a itifU, . 

pour un n.6 diS-shar-xi^ ki -a r^s-td . * u-i ' jour s\ir le 
pour un 08 decharne qui a 'reste huit jours sur le 
for a ^bohe ^pieked which has remitined eight days on the 

pa-v^ : . aoi-yon " z!.a-mi, sd^spn ' n6 . kc-r^l - 6 

pave: " soyons amis, 'cessons nos qiterelles et 

]Ut»emenl:Ulusbe friejnds^ let MS cease oUr/ quarrels and 

fe-kon z.uB^^ lig: do-non nou / ^ 

tfesons line' Liguei /donnons nous- 

let %ts make a . League: _(lettu0ive to ourte|pMt)-4e( ttf shakfi- 

1^ :pat : ^ ^^ bi-in di, . s.4'kit un > dog, 
les patte&i: CW hien tfit, s'^ecrie. un Dc^ue, 
*the paws. It is well said^ exclaimed^ a Mastiffs [the] 

o-nuteiir . de La-san-bU; pou-in d^i-Bi-nud ki putis 

oFateur de 1' assemblee;. point d^animal q\A fptiisse 
orator. of the Assembly; no *of animal which . eati. 

nou r^^is-t^, a nou dmeu-ron toiia li-ni: m^ u nou 
nous *resi8t6r, si nojt^s ^demeurons tons unis; mais^ si nous 

•to^ia ^resist^ if we remain all vnited: but if we 

spm , di-vi-z^, pou-4n.d fit-kin kLv pu-ia 

sommes ^divises, point de ^quin qni ne tpuisse 

are divided^ no •of fop . (what not may)-^ia wif- 
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' mur, mCtr. j««m». jetoe. botte* bi»rC8. ancre. ^ngimt. on4e. im. matv. 
< j, n i in yteajuw. gw, — m in mitop. ttf, m IJC in Wtfim. 

3«i« iMoM (irt ) If Al l 6k m if timuM. Om wtf^demiei wmke 

s^mwi dte dne^f6 touj^our ■Jfeoiu: d«n r— dm 

•ei^ent de *dem^Ver .tegcMin wm: dsoiB V instaiit 

'^aik *if ifif mmun aliags unked: tn (<fca).^rm mOahi 
t.a fMof: LMHour dfr U itf^ni4>lik 1^ -.zjNdha? il 

theyi ternut: the hve, ^ Vw repiMie, ^Ihmn ^ mHmmn Hhey 
von ^tji-la Am, -^ tNuT . : H l hi t 6 t»qn fiai« il 

tvditt a h chftsse, et <«K>cii^nt -bmit&t «|i Am:- ib r 



^m9fe vnfy^^f *if Ub ^j fc i i i \, — ♦< i^ jJke ipouii ^Uemies Mr 
ligu^ se. iquerelient MoH t^t BriMin^^ 

koin le plti bnr, j.Mi veft s4b-Tohr 1r moMi^^ je 

comme te pltift brave, f* «> tveox avoir la moitift; le 

!.« ipll^k^J pM-nii4: |)i L^ Miui^, di 

V ar %ttBi]i^ le {Miiuer. il^ t* . ai iteMgfl, tdit 
)«/ iftove »Byiradketf He >frfr. iHi^lym >«lrat^Nl» mM 

im'r6. ^ tm 'trofr^-im' r€«pli-ka: i*e-gM>d^ n^ Mui% 

'Mtraut. Uii Imkteme 'I'lfpKqaa: 've^Eurdes 'flie» dents; 

Jow/er: i« ' t)drd -ttpiUi: lottt («»] «iy leiB^* 

xott zA fhi^ ZiMt^at le na dJa ttt. 'tt 

votrs y tverrez «lic<yre te~ sdiig de la b^e. I^b 

^Hta son ftM$«^r leat^-rmt ' aA^ooIr bMn^AlUi 

Chlens sont feriedx^ leur finpeor b\ tffceraiti biMtdt Hi 
Dogs itrt TUrCMd; <A<tr fiky *ii$^ itmmiHtf J0#» 4bi^ 

ko-mans . t.a.ii d^<«ai-4« U aJan H a.d4«e. 

'commencetit it ^ Viechii^r les ufift liM «iotf«ft. 
begin •io'^hmuehe* to itat (ihe mm' Ift* •(Amv)- 
tibi-dl;1t sd -kWi<«0^a*«ie n.^.k«ot 
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I oiak dbie. te. itiit, m^re. itn* tdole. |^to. pp^ra. .dt^r. .towt. vcKi/^. 
3 at*, arm, tub. ale. mare, there, tdiom. eeL opera, ffv^. too., fbol. 

k.iur nj bm-tBlr U vol vnir uir troup « de 

une rage brutale, tls tvoient tvenir . une troupe de 

tr ^mge ^brutalj . thejjf <es {to e9me)-eoming*- a ^ troop of 

.km: voi-la b5 ibi-in tri 4.aa -lwrnii«^: U . . f^ 
Loups: toiUl nos JChieoB ib^s-ein)»airraS6^: ii ^ t&ut 
l^okfe$: bduM .our Dogt fiery emkmrrmted: (^^thejff- .mutt 

praii^ie ]» Ill-it; il !» pre'; «a^ k^ a.iin 

tpreodre la faite; ils la tprennent;. mais ^jnelques-iins 
•to ifdbe *Me /^M; 4tey *it ^take; ^u/ jome *ones 

ne . p^ pi bQiQrj6 , . dLla |das 4 dvinr . la 

Be tpureot pas . -iKHiger de la place ,et. tdevinrent )a 

emUd •nal *Mmmw /row tf^ .jiM<;e -^ml butane the 

pr^ <U lou. I k di-flito<«-<m piMii . U ikM i 
pcfiie des Loops. — La dkBeBti^a paivipi 1^ chefs, est 

]H^ o/<^ iroteM.-^*3%« . itimnfton- ain^iv ♦«Ae c^/i is 

k m4x dd «Mi.^.t«, 6 Ji-dUL la loaaJkiiipd U 
la mine . dG» 8«cii^ies, aulieu.^^ la. conceive les 
Ao Tftin ^*tk£. Moeietiet^ , . *iA*retu'- *libe ' wniford ^them 

wtAa^a-m 6 U for4»-f 2. • 
tmaintient et lea 'fbrtifie. 

^humntaina mtd^them ^fortiM^^ — - - 



F. > kMre via trql-a-dm.^- — U. deft . E-vxe. 
F. Qiai^re»yipgt-tmsieme»^rLe8 deux Lims. 

F. : £v:&ty.fft»ri..- •TTke lioo J?oojb. _ 

U i. a^vd dan la bou-tik ) d^uii« ]i4>r^ deft 

II y avait dans la. boutique d'an libiaire^ deux 

*JttSer«, (htid)-were- in the ,shfip ^f a bofikeeUer . txfo 

ft-vre kdt a kdt sur ttir , pbaph: lim n,€iii . ncuf. 

Litres e^^'K^ote but une plakDche: r nu ^tait ueiu, 

^Sdoibf jttfe ^ Me. on a board: the one. wa$ net^, 

i3i>£^aa- niMnhkiOt ^ dio^^ 'siir tt^mii; . 1.6- 

1^^ eiv marFOquiu, et dore sur tranche; V autre 

bmmd m moroee^^ and^ gilt (on idgetyedgett-; Iht other 

tc4«t^ Y^iM&ou^ € re-li^ an vi-eiH pai^alie-siia. 
etiut Teroaoutu, el reM "en yieux pa^bemin; Qu' 
vmt tporv^edten^ and hound in . old pmrthmnt. (That)^4et- 

|L.on mM d.Ui, 8,€-kri4ul fi-vre aeuf. n^l! 

on.m' ^te. d' ici» .s'»ecria le Uvre neuil Ciel! 

one hne^takeawajf/rom here^ exelqimed «M 'JBoofc Jnew. Seaeeva: 
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^ iBur. v^, ieime. je^kie. boike. boCte. ofiwe. tnjprat. onde. im. mmeif . 
^ j, M 1 IP. picajure. yn, ■» wi in union. i&, m illi in WUtonn. 

ke.9. bou-kin . san.l moivxi! ie.ir pu-t tdt-t^ 

^e ce bouquin tseot 1e moisilJeDe tpuis ^rester 
^•w that Mbo9k tmelk {Hu)-^-^ vimMJ I hmi 'Mm *t9remmn 

6.prd.d sdt 'kiuskas a . moi4i-6 pou-ri. ^! .de 

attpipa de cetCe* carcafii»Q a: raoitie pourrie/ Eb! de 

ntm' •</ ikat haremas ««l ^kalf Uteaytd. Ah! {of 

grfts, ' dLl ^Ti-eCk li-we, un peu mou>iiial d<-din: 

graee, tdit le. vieax Livre, un peu moiiia dedMain: 

grdttyprc^ mid- the 91/1 BiM, • UitU leu *of dudain:' 

shft-kun n.a mm m^*fit: . rou vn^d aov^tir 

chaeun a soo merite: tihis tvenez de • tsortir 

everyone has. Ms merii: p9u {eemU o/^^-kmmJtut^^t^emitemti 

- d.la _ pris: you z.i-giMHr^ rot sor^^ j.^. pi-s^ 

de la presse: voua 4gQorez Yotre sort J^ at 'passe 

frvm the p r wi . * . y»w art ig mm mut ef ymtr faU, I 



- par ' plu-zi-eur z.^-di-tf-oii; iDA.9 in.« ja*md vu dan 

par ptosieurs Editions; on* tie na' a jamais tvu dans 
iht^h several tdUiont; ene ^me ^hat huner hem in 

H bott-tik d.aA'n.<-{>i-n^«-m dan ^8^1 d.un ba-u-ti-^: 
la boaii<)ue d^un Spicier, ot dans celle d^an bahutier: 

ihe shop af a • groeer^t . ner . in thai of a trunk-maker: 

▼Qtt ' s^ivri-r^ peu ti-tre bi-tnrt6. tA Tir di kor-n^ € 
vous tsetriipez peot-Stre bientot a tiaire des cornets et 
^*u wtil ^terve Jperhti^. ^mtan ta nuike *$9me bage and 

d» kai^ton, ou a an<^k>-p^ du fro-maj. 

du Carton, ou a '^envelopper du fromage. 
*eome paetebaardl or ta wrap «p *9bme cheese. 

in-pa-dan! i^-j^-ka.! ' U-vre an marfo-kiii« ads ' ton 

Impudent! 'repttqua le Lfvre en marroquin, 'cesse ton 

Iwpudent! replied ihe Booky in .moroeM^ . eea^e thjf 

laa-gaj. in-pdr-ti-naa, 6_ rtir tot ~ d.i-8iv un 

langage impertineiit, et ^retire-t(» d^ ici. Un 

*iangiu»ge . ^imperttnent^ and ftHre*thjfsetf from here, A 

mo-aiafui kon-vd r -wt w on. non, je.ir ve& pft i^<>u 
moment de conVersatten. Non, je ne tveax pas Vooft* 
moment ef . eonoertafian. A'a» / uiU not ^to^pou 

z,6-kourt^. sourfH du nMiu4n kcj ▼«» ta-koht. 

^ecouter. tSouffirez du inoins que je vous *raconte. 

i/tffen. * ^H^er (pfthe)-at^Uasi that jVo ^you •to^relate. 
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> ami. ^e, fr. ienU mite, M». tdele^ fito. tfir%. Mir. tMt. v#2^ 
>af. gnil. tub, ol^. mTe. tfjgw. >Jao». «t opera, mnt. Uo^ JML 

wm, voa di.j, **•?* vou: • Yoa^m ftt 

Nod,' voim tdk-je^ 'tmez vouto: voas me tfeites 

jr«, ««i*y«« 'MTV, Mtf^sfiittr lOMytitr ^mi •I»'iim •nrnke 

lionte. ren^Bot que ies deux voinos 'pariaieiit ^nsi, 

^ahmu* WkM, ike $m m i gkt t un tpekt 



te U4K Yin dm la boa-t!k du U-Mr 
im Jiomdie ^ kttiet tmt dans .la bovfjqtie du libraire 

pOHT Mhrt6 . did Ii*^rfw fl Yoi.l . bo««liiiv ios^m, 
poor 'adieter des Liwes: ilJkoit le fa^w^in^ ytonvre, 
•fmr im Ky wmme BmkK- ke -met. ffar oUimk^ Hi hperu, 

Hn li kdlk paj,^ ImImh < l.*4idt; bA-x^ 

en tlit quelques pages Y 'adoiupe ot I' *ichjeite; c^etait 
yfHi ^rmir Wmr *|M«^ ^ WriMw «Mi %l >ftiewr H wmt 



ttm li-vie rftr 4 kH^i-eik. il ourvre • l^lret' kiM * d.k 

ua livre raie el corieox. Iftouvie V Mti»; c^^lak de la 

a *Mk 'rare Vmit Vun'ow. Jie mpen$ iiU -oM^r; tl was jwtoe 

po^-ct, |e v»a 4Saf d.U pafti i»iii^ U an . U.\ 
poesie, Je tveux tdire de la proae rimee^ il . ea tlit 

ti<re 6 k^lk paj:' A.l aft Ihvk^^ 8.^-ktM 

ke titre et qdehpies pages: Oh le sot Ltvle, s^epna 

ioB d0 ipoft, an.! re-m^^tei ta . sa bla^ 

IMiMime de goCkt^ en le ' tfemettent a sa place, 
ike ftmn : 1^ iatiei *m Hi ^p%U$img Higmid (<^ 4 m <Ut jRfiiiae, 

< tAU ^ — iM.lria> pdr4iil««~tew]r Joa |iA : U 

vdila da manoqaim peidaf<^-^ ae, soot pas ks 
Aewtt^MNe mMMW iot a n /< ■ (M)^«»- *«< Ae 

■.arbt kr ibn.1 YBd m#«#t< aift.v jMm li 

lialntB 4ui ^fimt le mm mMte; ommt ee soot ^ les 

gmmenU ^Aieh «i«Ae •Ifce Aw aim^ . MK ^ (ar»>^i- fto 

kalM^ du ketfsr «.d Lis-pn. 

ipiaiil^ ~ da <eoaur et de 1' espiit 
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3 mur. raur. ieune. jctinc. boite. boite. ancre.. ihgrat. onde. 
^j^ as 1 in pleasure. gn, as ni in.umon. »W, as //t 



un. ameN. 
in Wi//iam. 



F.. ka-tre vin 



ka-tri-dm. 



F. Quatre^vingt-quatri^me. 

F, Eighi$f-f4>uriK 

le • shval, le Ibu 6 le m4r. 
Le CheVal, le Loup et le Rejaard. 
^ ^The HorU^ the Wolf and the Fax. 

uti m&r, trd rurz^ koik tr^ jkuv 

Un Renard, trea-fus^ quoique tres^jeune 
A Foxf very cunning^ thot^ very yotmg^^ 



tvit 



dan 
dans 

Hn 



z.uw pre-ri 
une prairie 



k.aii-pr<lB-m^n. 
empvessement. 

^age'mest, 

le plu drfil 
le plus drole 



un 
uti 
Iff 



s^vbI: il . kour *t.a un Idu a-v^- 

Cheval: il tcourt a un Loup ayec 

^Har»e: he ' runs, to a Wolf . wifh 

kou-zin^ _ m€ voir l.a'-ni-mal 

Cousin, Ivenez tvoir .1' animal 

Cousin^ . come [and]- *to tee the ^animal 

ke vpu • z,6'y6 j».m^ vu. e t.il 
que vous ayez jamais tvu. Est-ll 
ever seen, h it 

le 
le 



vou 
vous 



an 
eh 



tfaire 



(the most droll)-^droUesl~* that you * may have 

plu for ke nau? je.ir ' pu-i 
plus fort que nous? Je ne tpuis 

stronger than' we? I ^not ^ean Ho ^you *of Ht (to make the 

por-tr^ ; md vn6 vou ve-p€. ke 

portrait; tnais tvenez vous tverrez. Que 

portrafiti)"^descriiLedr- lyut come you shaU see* Wlmt 

se t.on? s.^ peu t.6-tpe uir • ppoi k.la - fbr-tusr 

tsait on? C'est peut-etre une proie que la fortune 

dees^know ^one? It is perhaps a -prey that *the fortune 

«6u pro-kAr. U voh mo-si-eu, 41 le taSn^ 

noiis procure. Us tvont Btonsieur, tdit le Renard, 

*to^iss ^procures. They go. Sir, said the Fox^ 



sofn 
sommes 

are • 



noil 

nous 

we 

s^isvi-tcurr^ de 
^erviteurs: de grace, 
tetvants: 

ki Ji,€Ajt 
quin^'etait' pa^s 

tri^ ' v:as nn 

m^-sVeu, vou.1 

messieujrs, vo'Cis 

gentlemen^ ^yqu 



v6 tr^ z.nm-ble \ € tr^ z.o-b^4-san 

vos tr^s-humbles et tres-obeissan^ 
your very humble and *vesy obedient 

gr&s, k^l ^ rot ho«? le shval, 

quel est voire nomf Le Cheval, 
(of'graee)-pray-whal is your name? The' Horse, 

p& sd, teur r^'^pon^i: li-z^ . men nen, 
^t, iQur '^repbndit: tLi«€i£ v mon nom, 
/ooi, >fo Hhem ^ansuiered: Head my name, 

pou-ve; mon koi>do-m-^ l.a 

le tpouvez; mon cordonni^r V 
^ean [^do;] my shoemaker Ht 



Ht 



a 



M 
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1 aim. aae; U, icriX. mite. itn. tdole. giie, •{N^ra. dter. tout. yrouU, 
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mi sou mon ta-loo. le mSj? 8.^ks-ku-zar je-K 

tmis sous mon talon. I^ Renard s^ ^excusa: je ne 
^ut under my heel. The Fox ^himtelf ^exetued: I 

a6 p& lir, .di t.il, - md pa-tan . rxQ. . in.on 

tsais pas tlire^ tdit-il, mes pa£e,ns.iie m^ ont 

. know not \hoto] to read, 9Q.id he^ my parents *io 'me ^havc 

ri-iii n.an<«^-sn4; il- son p6-vrev seii du lou .son 
rien *enseimi§;. ila aont pauvres; ceiu^ du Loup sont 
^nothmg^ ^tau&ii: they are poor; than of the fFolf are 

rbh,. 6 lu4 .on fd t.a-pran^dre a Ur ^ a 

richesy et lui ont tiait tappr^dre a tlire et ^a 

ridi, and *to*him ^have^hnade *$o learn to read tend *io 

4-1dir. se n.^ p& tout^ ^ il ^ ^ gra-m^rr»n» ' 
tecrire. Ce n^est pas tout; il est gramwuinen, 

torUe, TTiii is . not all; he . m [a] granmuunan, [a] 

po-^t, . fi-lo-zof, pp-li-tik^ €, F£-to-]i«i4n. le 

poete, philosophe, politique, et rhetoricien. Le 

poeiy [a] philosopher^ \a'\ politician, arid [a] rhetorician. The 

lou, fla-t6 par se c3as*ko<ir,.- s.a-pn)-sha pour 

Loup, flatty par ce discours, s? ^approcha pour 
Wolf, flattered by this diseourse, * himself approached *for 

lir le nonf m^ le * shval lu-ci do-na uir ru>-ad, 
tlire le noiA; mais le Cheval lui Monna iihe ruade, 
to read the name; but the Hone *tQ,^him '^gdtse a. ' Hdc^ 

6 lu-i . ka-sa : le .; -dait: an-su-it,. a<iu-flan 4 

et lui ; 'cassa les ^ dents: ensuite, ^ennissant et 

qnd*to*him. broke Jiihey-his-teeth':. then, neighing emd 

tivon-fan, il 8e . sai ^ t.a giv-lo-p^». . shar-m^ 

»triomphant, ' il se^ tmit .a ^aloper,. icharme 

trium^ihg^. he (himself puty-^tet out-to galkp,. . pleased 

d.a*yoir ^ f<e^pou-«€ la rCiz p^r la ribs. . la dsii 
d^ avoir 'rep(Hi^6 la ruse par la. ruse». La desaus 
*of to have repuXsed *the evmiing by * the eiUmmg..'. IfiereiqHm 

le ni&t koi|?VU t.^ lout kou-zin» di .t;!!,. ie> su-i 

le Keoftrd tcp^rut aa. Loup: eouski, tdit^il, je^ suis 
^ Fox^ ran- tiKtht W^f: eounn, said he, I am 

tr^ flb«h£ . <U4dMi-dan» . je you zok-stej m^ Bla> , nou^ 
tres4ach6 de V accidcant, }e voua ^msur^^ mais oefai nous 

very sorry . of the accident, I ^you ^efssttre; bujl tkat •to'ta 
moB^re ke nouJVv de-vons pas nou fi-€ . 6 

^montre oua nous ne Mevons pas nous *fier aux 
^shows mat we ought not ^oursehes Ho ^trUst to the 
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'miir. mi2r. jeune. jetlne. boite. botit. oncre. ingrat. onde. un, amen, 
^j, a« « in pleasure. gn^BS ni in union. illy as Ui in WiUunn. 

ta-ion da shval. — :; — ^1^ z-ar-vi d,un n.om m-?€ son 

taloBS du Ciieval.-MLes avis d*un hoiBme ros^ sont 

Aeelf ^1^ flir* ft^ ThU advices qf a ^man .^etmning art 

UoHBrnermiii ^Um-jrHI za au-k4nre: il s.8pnI6Hli 

ordiBai]<€aient dangereux a tsuiyre: il s^ "applandit 

geaeridlg dangerous to \£oBinc:ht -*^himsttf hoaatt 

«Mi-vaa 4.8^ r^ 6 kt^miAt ih6iii aeil k.il 

souvent Ae ses ruses, et ^insalle meme ceux <m* il 

^often V ^ his trioks^ and -HmiiUs ^even those wAom ^ 

ft tron-i>£. - 

a •'troinpM* • 



p. ka-tre-yita Mn-kMou 
^ - F. Qustre-TingtHcinqiii^ei 

le 8anf«tr«6 € .aa m^r. 

I^ £omiceai| et ^a H&re 
?%e* y^mmg Mourn mA hia Jlfe/f^. 

m jaou-ri-i5 ki n.a-v£ , jK-mk. vu.l mond, 

Ufi Somiceau oiii A^avait jamais tvu le monde, 
A Knaig^MMtie saoftdk And ntaer 9oen tho imtM, 

8.»M-zail ]iran-dre. L£r dia kttn^pa^gii; 

fi' ^riaa ^ de tprendre T air de la compagne; 
ikimt^ ^K^MMiy^awohtdr'*^ tp taite iA<^»<^*X&e kouniry: 

mi s.a .pi- < n^ til ft t.un taSA^ k^ re-teur-o^ an 

mais k p^ioe eiit^l t&it uu mille, qu^ * il ^retonrtisi en 

kui hardly hid he msde a ntife, (ihsii^henr^ returned in 

grand &t dan son treii. d ma tn^r! s.^-kri-a t.il: 
greiilde hite dans «oii trou. Oh ma Mere! s^'ecria-t-il; 
. grmtt -' haaU into kU hoU, Ok *iiiy Mothtr! txeiamed he; 

j^ TV La-ni-ml le pJtt z^kt-tra^oi^difAir ki fu 

J^ ar^ ttria P aitimal te. plus extracMrdinaire mii' fut 
-htwi seen, the *aniimd *the Unmt ^eettao^rdwary mat ^was 

JMoa^. il a 1.4^r tnr4>ii-lan € in-ki4, te ^ rg4r 

jamais. II a V air taibulent et inqiitet, le r^ard 

leoer. Bt h»s [ihey-a-^air Uurhtdent ^and ^unquiet, (the)'a- Hook 

ftMXHiah 4 i-ii-U, 4 la r<A peMant: un mo^«6.d 

feroucbe et . irrit*, et la votx penjante: un morceau 

^mld ^and Hrritaied, and (they-Ht-^taoice ^piercing: a morsel 
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sh^r, d-si tquj ke du san, v . krOi sur sa tet, 
d<e chair, aassi rouge 'que. du sanff^ tcroitBur sa tete, 
of' ,JUth^ as red ^ at *some bhtS^- grow* an his, htad^ 

6 tin n.6-tre sou sa got}* . kan t.U mla tu» 
et UQ autre sous sa gorge. QoaDd il in^ a tvu, 
and an oih^* under kii throat, :Wkm he hoe (tuueeeny^saw^ 

il ^t^ nu i-a ba-tre s^ k6^t£ >.v^k a^ bWi« 

il y est fmis a tbattre ses cptSs avee ses bras, 

he (himself is put'ybe^an-to .beat his sides with his arms, 
il a ^.tan-du la tit, oa-vdr la bptish 

il a ^etendq la t^te, toavert la. boudie 

he •has stretched out (the)^>M^-head, opened {theyku^ mouth 

koin 0.^ voa-U * in.arm4i, 4. il aft taa4 

comme i^ il t^iitait m* 'avalef, et il a t&if taot 
as if h^ wiMh€d H^ ^ Hwatks^^ mtd he *hM madt m muek 

bHKi, k« > hmT ^ . grftft 6 ^-eik^ € dit 
de bruit, mie mdk qoi^ '^r&pes aux dreux, lu do 
'o/* noue, mat I . iMd, t^imlw to the gods, have *soma 

kou-nj, }.an n.^ pijl la fb'tt de 

coura^, j' en ai ipii^ la. &ite de 

courage, [even} t •from*him Aiwe takm^Oie fiight (tfythrougf^ 

peur. san lu-i j.o-rd 18 koc-ne-aaiis 

peuF. Sans fur j^ aurais tfadt covinaissance 

fear. (Wi^wu^ybut /br-' him I should have made aiequa4Manee 

a-v^ kAUi n.6. tr.»wiiia], la pld b^l ki^-a4ftr ke vott 
ayec on antre animal, la plos^ belle cr^atore que ¥i0U8 
with an other animal^ the ^finest oreatun thai . you 

zA'i^ paring vii: il A ' \r iir den, • h^rmn 6 

ajez jamais tvue: il a T air/ doux^ lienin jet 

•mayhaife ever, seen: Ae Aw (/Ae)-««W hoM^ ^enign'^and 

gra-n'«4$ fl a la p^ vloii46 . kom la-aMre: 

gracieux; il a, la pedo velout^e - coinrne la o&tre: 

^gracious; he has (the)-/^ UHn (vdvetedyMreM- like ^Ihe ifms: 

il a o- ir.«ui4>le kon-tnaas^ ua rgib mo-dest, €jSL. 
il a une humble eontehance, uA r^rd modeste^ et de 

he has an humbk eounienanoe, -a Htiok ^aimket^ .and •some 

b6 z.i-e<k lu-l-zan: je krm k.il i.l gran 

beaux yeux luisans: je ttrois qo' il est le grand 

Jjbie ^eyi* ^sparkling: i believe that he is (thsy-a^ great 



ta-mi diS ra; kar il a d^ b.o-1^411 pfrri-iU a.6 
ami des Rats; car il a despreilles pareiltes, aux 

friend of the Rats; for hehas*iome ears eimilar fo^th 



the 
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ii64)«. a *-te.m ^tf^U kan Ld-trc par le 

ndtres. II tallait m^ 'parler quand T autre par le 

oftn. He was going ' *to *me Ue^tpeak when the other by the 

son d.8a v«, .m.a fe pron-drc la fu-it. mon 
son de sa rckx^ ttC a tfait tprendre Ijai fuite. Mon 
smni of . his voiee^^me ^has ^eataed to take * the flight. My 

fi«, di la m^r^ vou l.a-v£ z.^-8ha-p6 bel. • 

fils, tdit la mere, voiie T avez ^^chapp* belle. ' 
son, said the mother^ {you it have escaped flneyyou had a 

e^ t^trni-ipal, a^v^k. son n*dr dou-sretk, ^ 
Get aDimal, avec son air doucereuxv «8t 
narront escape^ ThsU ' ammal, with his ^air ^mildish^ is 

t.un ^a, ki sou z.uh ttii-noi . z.i-po^t» kasb uk 
uii chat, qui soiis -un ininoiff' hypocrite, 'cache une 

a ecct^ \Mch under a ^countenance ^hyp6critieul% hides an 
eir in-pla-ka-ble kon-tre moi, kon-tre vou, € kon-tre 
haine implacable contre raoi, contre vous, ^t contre 
^hafred Hnqdaeable against W/ against yo«, and against 

tout not n»: il nou manj, kaa t-U peu hou 

tottte-Dotre race: tl nous 'maage^ quand il tpeut nous 

nU our taee: he ^us ^eais^ when he can ^us 

a.a.trjup€. 1.^ tr.a-ni-mal 6 kfl»^r ^ t.un 

>&ttrapen L' autfe animal au cantraure ^st un 

^io rcaieh. The ^other animal («/<&«)-«i th^ contrary is a 

kok, .6 a^irm^a peu t^*- tr.un jour a nd 

toq, et tsernra .peut-etre un jour a nos 

-eodk, and mU serve p^haps oru day (#o)-/o»w our 

niA.-«*— il «• » j««^ ,}^i^ d^ jan aur 

pepas.— II ' M tfaut jwnais »juger des gens sur 
.re^-^(/l>.«»- must never • to judge. iif* the peapk {on 

les ajiparenccs* 

1^4-*^ o^^ptatwiees. 



Y' ka^re visi B»<au-^m.r— — le aUirin ^.1 ^^ha. 
.F; Qttatre-vingt-8ixiim6.-»*Le Chien ot le Chat. 
: jP. Eighiy-six^ ■■ ■ ■ ■ 7^ Dog and the C«/. 

la-iidon^ Ic m^-ill-wr shi-iuid son n.ia^^s, *^"^.i. 

Laridon, le raeilleur CWen de -soii espl^ce, tviyait 

Lard^, the best Dog of hU species, hved 

M2 ^ 
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pd-zi-ble-nuui' ^an • z.uir m^-zon: il '<6-td tj^-m6 .6 ka-r^-a^ 

paisiblemeDt dans une maison: ii ^tait *aime et ^caresse 

quietfy in ^ hoiue: he tod* loved and eareeted 

dii md-tre 6 d.la m^-tr^ d^ z.aA.&n 

du maitre et de la maitresse, des . enfans 

{of tJuy-hy the- mcuter and *of the' mutress^ * of the children 

6 dd ya-ld., il z.^-td toua 9^ zJi-nii; j.an 

et des valets. lis etaiebt toas ses amis; y en 

and* of the iervants. TJiey were all his friend*; *J *ofit 

n.ek'sipt un ^ha don til- ti-ra liO-r^-UI tin ^oiir, an 

'excepte un Chat don^ il 'tira . V greille. un jour, en 

except a Cat iohote Vie ^pulled *the ' ^eat one day^ in 
dis-pu<tan ' tun n.5: se slia d-te ja4ou d^ ka-rjes 

'disputant un os: ee Chat etaitjaloux des caresses 
disputing [/or] a bone: this Cat v)aa Jealous, of the caresses 

ke l.on isd td ' ?hi-in. tu me.l. 

que Poll tfesait au Ghien.- Tu **me 

that- (one made to th^^they bestowed upon the^Dog. Thou*tohnie[^for\ 

p^-ra» di ia4on a-T^k d^ z.i-e(i z.an-fia-m^; lu pe& 
le 'paieras, dit Haton. avec des yeux enflamnnes; tu tpeux 

Ht ^shali ^pay^ said Puss with •some ^eyes • Hi^lamed; ikou mayest 

ta-tan-di^ . a pi kA K pa-ri-iU. le 

V '^^ttendre a pis qu' a la pareille.. . Le 

•thyself ^ expeet •to worst {than to the like)-in return. ' TVie 

^i-in.K re-pon md, nuij son -n.6, 6 , -va 

Chien ne Vepond niot, rouge son bs, et fva 

Dog hwt ^answers [a] word, gnaws his bone, and goes 

an-sii-it ka^r^-B^ ait , irt^^r^a, spanAn.! tr«.tre 

ensuite ^caresser sa maitresse. Cependant le traiti^ 

afterwards toea/rosf his mistress. However the pe^mtms 

sha m^-dit joop 6 nu-i, ko-man til p6u4».8 

Chat 'm^dite jouret nuit, comment il tpourra sc- 
Cat meditates day and night, how he shall be able *himst^ 

,^^-i< ^tt du4n. ke ft tU!' ob-sdi-v< la 

venger du Chien. Que tfait-il.MObservez la 

Uo^revengeiofthei-^t^the-Dog. What does he! Observe the 

rtz de ]!»4on: la m^-trifl »-yi t.un «tin ki la 

ruse de Raton: la maitresse avait un serin qui la 

cunning of Pva: the mistress had a canaaryMrd u^nxih ^her 

sba^md par son ra-mij? il an n^.ti foi- 

^clwrmait par son ramage; elle en r ^tait folic: 

^charmed by his warbling; she (of ity^ubout ^tt- ^was ^razy^ 
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Kmur, mUr, ieune, jeHae, Wte. hoite, anere, ^niprat. onde. ten. ebmnI 
^j, aa < in pteamre. gn,.ag m in uwjon. . ttf, — flt in Witftam. 

il 6-pi,\ ' mo-Dian kJI n.i a p^r-aoK, 

il 'epie l6 momeBt tiu^ ' iln^j a • penoane, 
he wtUthes the monuTU (Moiyuhenr-^ii there (hM)-4t- no bedjf^ 

sdt' 6ur la ' kaj, la H ^ ton-b^, ' € tik l.cn-z6: 

^sftute sur la cage, la tfait 'tontber, et *tue P oiseau: 

leaps on. the cagCi-Ht ^causes to fcdl, and' k&U the - bird: 

an>BU-it il \e port ton. ron-j^. a la kg' dti 'shi-in. 

ensuite il le *porte tout roDg6 a la Joge d^ Chien. 

then he Ht ^aarriet all griawed to the lodge of the Dog, 

je vou l^B a pan-s^.l bru-i . ke fi la 

Je. .VOU8 'laisse a Spenser le bruit que tfit la 
/ ^1/ou Heaoe to think, [pf^the noise that *fnade Uhe 

nie-tr^Sy. • kan 't.^1 ne vi plu son srin. dan.I 

maitresse, quandeUe he tvlt plus son aerin, Dans 

^mistress^ vfhen she no ^saw ^more her canary^ird* In 

mo-man -tout . la. i^l-zon . ^ tan n.a-]arm, mft-ri, 
le moment tonte la maison est en alaime^ man, 
{^the)^a- moment • all tfie . house is in uproarj husband., 

. fam, . . an-fan, s^vimt 6 va-1^; on kodr, on 
femme, enfans, servantes et valets; on tcpurt, on 
toife^ children^ servants and domestics; thejf rtm, they 

shersh, € an4in on troar sa kar-kas d-prd 
>eherche, et enfin on Hroiive ' sa caircasse aupr^ de 
search^ and at last they find his carcass near *of 

d.la.ri^on. • i! le p^r-fid] 8.^vkrt la , 'dam; U fd 
Laridon. Ahi le perficte! s^i^crie la dame; il tfaut 
Larder. AJU *the traitor! exclaimed the lady; *it hnusi 

' k.il : meur: pou-iii4 painion pour ad tan-gnu 
qu' il ' tmeure: point de pardoapour cet in^t. 
•that (Ae)-»^M*- die: no •of pardon for * this yngnUeftU 

koi! man-j^ . l.oi-zd fk-TO^ri d.sa m^-trds! le 
QuoiPmanger P oiseau.iavori desa maitressef Le 
[<kcr*] Whait to eat the ^bird \favouriieof his mistress! The 

krimr d t^-norm: vit . k^n La-aom. 

crime est teormer vite qu' on V ^aBsomme. 

crime is enormous: qvnek (Aaty^Ut- one ^him ^knoek *down. 
a ' l.m9-tan le pd-vre shi-in / tonb sou U koQ: 
A r instant le p^iuvre Chien 'tombe sous les coups: 

Jmmediatefy lAe poor Dog fdUs^ tmder the blows: 

sha-kun.! pleur; peiv^oK.. ne pnn sa 

chacun le 'pleure; ; personne ne tprend • da 

every one ^him ^weeps [yor/] nobody {takes)'-underlahe^ hit 
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■I I I .1. ■ i-i .. ' - . . . . , I I. ^ I. II i , 

> ami. oBe. tc. icii^ m^e. Mie. fdole. gite. ^ra. dter. Wut. vi^u/tf. 
•'a/, onn. ttib. ok. mato. there, tdion. ed, «per^ orer. too. fiwl. 

d^«ifrii8. 8.^ do-maj, ' ctiz til; md . k.i fi^r? 

defense. C^est dommage, tdisent41s; mak qa' * y tfaire? 
defence. /I it a pify, loM Iftiy; M tiA«< {taii i^doy 

t1 'i mor.r— ««B lueir-mi nu4 k^& Ibi )^.k 

il est mort.^ — Un eiui^ni tniiit. qudquefob plus 

ufhedonefheiM' dead y ■■ oH enoi^ injum tometimee more 

Mil tai-mLir siry. ._ 

que . cent amis. 6e ' tsenreiit. 
than [a] hundred fiiendt ^net eerve. 



P. kartre vin s^-WnM— r-li 8inj» . 
P. Quaitre-YiDgt-septiemew — Le3 Singes. : 
F* Eighty-eeverUh. The MarSejft. 

un nwir* «hwrrj^ d.un gnii i\on-bre 4e sinj 

Un oavire, chaig(; . d^ un grand nombre de Singes 

A vfi9feli loadpd (ofy-vfithr- a 'great number of Mofikeyt 

j6.d geu-iv9«i» .w^^ d.«^nrY4 dan 

et de GuenooB, tvenait d' ^arriver dans 

<tnd of She-MonkeySf {came of to atrioe)y-had jwt arrivedr- in 

z.un poc: le d^^^d s^t BOp^haii^z i-^ s^; kar ki 
un pc^rt: le debit de c^te .marcbaoidisQ^ ^tait sur; c^r qui 
a port: the sale of thU merphandvie j ffm sure; for who 

a.s ki. n.^fl!i pA U m»ijA} U 

estHce qui n^ ^aime ^s les singeries? (^es 

if iuy<ikere>' Aat d»u Hike hmt •thf • upUK trUk*? The 

n6fi»-«ran. a4^r t.a la rU poui* ,a-hoii-«^. leur 

negoctaios tallkefit a li» ville pour ^noneer leur 

meTek4>ni0 \m4 <^ ^dhe tewn V«r to amiW^ their 

kar-g^-zon, 6 U nuMl^ fir de ^ mSm pour 

eargsdsoti, et les matelots- tfirent de . m^m^ pour 
cargo^ and ^ eaihrs did *of [<^] earne *far 

bM . hoir ^«9 r6^Jour^; . pdr-aoir i)e 

taller tboire et s© ^r^jouir: per8oune\ ne 

M9 g0 i9drmk wi *^enmi^ 0rgoie^ nobody *m 

s^94a dfln.l vd^, \bM sinj, dsui sd 

'n»ta dans k Taisseau, qqe las JSinoes. : Pans ^e^ 

remwngd in ^ fmnU e:pfept th^^or^ft. In the$e 

nr-konsptansy qn vi-e<^ ipa^gd se • Ira poqr 

circonstances, an vieux. m^got se 4eva pour 

eircumifit^Wfh #» old baboon ThmteV &fi «P . Vw 
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^ VAur, mur, jaunev jeitne. hoite. hotte. ancro. tngrat. onie. un, ameN. 
^ j, aa 4r in pleasure. gTi, aa ni in nnton. 5/, ks tft in William , 

a-ran-g6 . si ka^ma^Aid; je in^-dit un bon tour, di til 
'haranguer see camarade^r Je 'mfedife ub bon tour, tdit-il 

40 harttTtgue; his comradeM: ^' I mediiate v good trick, mtidhe 

gray-mant Voi-si u- n.o-karzi-on fit-TO-ra.*ble Id 8.o-It« 

gravement; voicl une occasion fayorablB qui 8^ 'toffire 

gravely; set what a , ^t^porhmity *ftpourahk'*ihat^ii$elf tfferi 

de noa d^-li-vr^ d.l.is^kIa*Taj: ne la U-ton 

de nouB *d61ivjner . fe P esclavage: he 'la laissons 

*o/ *6ttrselve* '/« ^deliver frim *&e ^laver^: . Hi Ueihu *aUow 

pA 2^-Aa-p^: • si Tou z.d-*m€ vot Ii-b^r*t^« ft^oa 
pas • '^chapf^ "«i TOU8 ^mez Totre fiber^, "iifttoiis 
ht9i Ha'^meaper if ifm iMm your iifxaiyt lU in hat§e 

*not vtuboat, jji ^-^ pAMid U z.o«{ je 9i 

notm retoXir. y ai tv^a paimi les hommefl; je tsftis 

iKMBiin t.9 iio«i .Uiti 11 noa V kom . dd 
eomiheiit Hb nou» ^traitent: ih . nous 4ieDt comme des 
Amp I^ »«» . ^ireat: ' ihqf Htt ^He at •ttnm 

z.^B-klar -par le * iiii<*Ureu* da • lEor, 6, noa fbn 

esclaves' par le ihilieu dn corps, et hoas tfont 
sUmet hy iht ihtOdU oftke «d%, aifid*toHu ^do [a] 

mil a^va-nl. je 96 ' goa-T&^•n^ un yi-a6: 

mille avanies« Je tsaif >gouvemer. ua vmiSBeau: 

ihoutand injuria. * ~ J 1mi9w [hop^ , l» jptfvem^ • ^ vettei: 

81 Tou roa-I^ . je ir^.l pi-lo4« 6 voa aiivTM^.d 

si T008 ttoulez, je serai le pilote, et vous tservirez 

if you wiift, / ihaltbe the jnht^' imd ywt . ^tktdlterwe 

ma^tld. tout Lannn-bl^ 8.^-kri-a: jpax^ton . 

de matelots. Toute P assambl^e s^'^cria: trartons. 

{pf)''at- tailors, AU the assembly exdaimed: Let w go off. 

Vvh^t-xei lirUr-t^! U • sinj dl-mdr td^td, ^ 

Liberte^ libertel Les Singes *d6li)^rrent aussitot, ils 

Liberty! liberty! . 7%e MmSieys umnoor immediatefy^ lAey 

m^t ta la voil, ^.1- v»r U fii^TO^is. 1^ 

tmettenta la Voile, et le vent les 'Avorise. A 

(jmt at (keyset-^ mO, emi the wind nhem ]fwmirs. JVo 

p^ir t» t.il Ad'tiA bon ke.l jA-Uni Icur di: 

peine euvent-ils; 'qi]ift6 l^ bord, que le pttote leup tdit: 
soonei^ had 0iey quitted ^ ^hore, than the jnlot ^^ihem^said: 

ip<*^«a, * an n.o-i«j nou mnas: mdjr . ' kr^-f^ pft: 
Massieursi ttn orage nous 'menace: mais ne tcraignez.pas: 

Gentlemen^ a sMrm ^us Uhreatetu: but ' fiar mti 
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'ami. dne. U. ^crit. m^re. ^tre. tdole. gtie, opira. dter.'tiwi£t. -vault, 
3 aU cno, t|cb. ale. mare, there, tdiom. eeL opera. OFer. .too. . fool. 



'travaHIeK, et K>amplez Bur mon adressne* U l^cUaaii yrai, 

MM^i^ a«il . 4<)p««tir ^.>^A -4Qtf .4fci«.. eU ^md- ' irut, 

ten ta |.(HRKJ. A iinMlVi 1£ . fl6 mu-^ € 

{^ttaat a T -orage* A Tiasta^t les floto ^i]^sai^»t, et 

M io .1^ ^iio>n*u .'/tUloaC^y C^e tvotict roar, antf 







les SinRe$^ 1st m Gvt^om an fpud de Ja «at. — M 

^ a^di-kvl '44iMvttMm-dre d^ ahdz i& cba.d 
ert fidicule .d't«>(iiepreiklre ^es cihuosea amdesaar de 
i$ niieuiom *9f I9 -imaerttikf '- *mmt: Ikingi mb^vt •^ 

aa csiqiMcit& 



R .i»-tre vja uri-^m. - 
F- QHilrei^gt-huititee; 

la Vw^ 9m barb. . 

- Le B^ac sma Barbe* 

•un fc^k, 4^M idn \,m boutfc PM» ^-tr^ a-f^^Erta^ 

dj-s di»-tin^ dd Z.6. tr.a-si-iad .d.soaiUa«ia» 

•"t.i; *® ,. . '*ftip^«j; das antm aniaaaw da» sm aipSce 

•0/ ^htmself Ho ^duiingu^ f)mm 4h^ pther . animU of hi, ^pE^- 



Is: 
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*xaur, mitr. jeune^ jetoe. boxte. bolte. ancre* tngrat. omie. ten. amey. 
^j, as i in pleasure; gn^ as ni in' union. i^, as' Ui in WiUtam. 

il a-l^ sou-van t.d. bor cLuv Wr. 10114!^ ir^ . € i 
il tallait soqvent an bord d^une ckire. fcMsitakie, et y 
ht wesU . often to 1^ fyink of » efeor fmaUam^ and (here 

ad-mi-r^ soa na-mi^* ^S ^ . ^^^ ^^ vi-Uir barb: 
ladmirait son imagie.. Je thais tdit-il, cettc vilaine Barbe: 

admired his image. J hate JovlAe, this ugljf Beard: 

ma jeu-n^s ^ iurfth^ 8ou.s d^-p^man. il i^-zo-lu 

ma jeunesse est 'cacbee sous ce d^guisement IF trS^oIut 
^y' youth is- hMen under thit ditguise. ^ Hf resolved 

d.la t^' kou-p^; pour sd 1.64^ il 

d^' la tfaire _*couper; p^oer cet effet il 

*^f Hi {to make)^Uo ^havo^ *tb ^eutt fm^^ this (igeetiyfurpose-he 

s.aHdrd.sa ' a un bar^bi-^: .8.^-td tun sinj, ki 

s^ 'adressa a'un barbier: c^etait uH stnge^qui 

{himself addiressedy'appiiid'4o' a baupber: it was a\motSey^who 

raxA.\ bottle a-Tdk pa-U-t^; lo fd tti-soir sur 

'cecjoit le; Bouc avec politesse; le tfait tasseoir siir 

receives the -Goat with politeness^ ^him^nicikes ^to sit do^en on. 

vox sh^z de boii lu-i . md t.iis« sdr-yi-^t -sou.! 
une chaise de bdis, lui tmet une serviette sous le 
a chair of .\Bood'^-*io'*him pttts a napkin undeir (the)-fiis 

man-ton, 6A raz- lops k.il u • f^, mo-si-eu, 

menton, et . le- *rase. Lorsqu'il eut Jfait, Monsieur, 
cfttn, and ^him hhaoes. When he - had done^ Sir, 

dl ml^e fa-go-tihi je .kont but vot pia^lik: rou 
t(Ht maitre Fagotin, je '^compte sur vott-e pratique: vous 
said master Pugy I count : upon your custom: you 

n.«^ ja-mil: z4'ti ti bi-in HUz€:* vot > vi-zi^ ^ 
n^avez jamais et^e si bieii^ 'rasfe: vbtre visage^ eSt 
llMve . never been so well shaved: your face is [«] 

tu^ kMtf us • glas. le bouk> fi-^p 4^*^ loa-anj= 

uni c(Hnme'une glace. Le BouG,^fiep dies louanges 
smooth as a looking-glass, 7%e Goat^ proud of the praise 

de son bar-bi-^, kit soil n-^jt 4 l^odr sur 1^ 

de son barbier, ^quitte^ son siege, et t.court sur les 
of' his ■ barber^ fuits his seatf and runs on the 

mon4sp!i0r VoS-JcfeH tout K ih^-tMi' 

itionttfgnc^ foidii^ed: t<m<ei 1^ cH^vii^ s^ 

^(mftfaifcr . hai^tiS^miring: (01 t^' goitti' memtHtms 

«.>6an*ble tttAoai d<& lu4 6 oo^vre' de gran xa«e{k. 
lastemblent autoup de lui et touvreAt de grands yeux. 
■ }assenUfU round *of hifn and (open some great tyes)^ 
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> ami. line, ie, ^rit. miie, iire. tdole. gtte. op^ra. dter. tout, voule. 
'at. arm. ttib. ale, more, there, tdiorii'. egl. opera, over, too, fool. 

kail .san baib, s.^-kri-a uir d.an- ' tr.^1? 

Qaoif sans Barbe, s^^ecria une d* entre elJes? 

sJdreathiM, WhMt! wiAmU Btturd^ excfyamed one of between them? 

kl d.s ki vtMi ZA in-ai d£-fi-g^iH^? ke you z.et 
Qui est-ce qui vous a ainsi 'defigur6?' Que vous etes 
Who u it tkat V«^ *^<>' ^^^ ^di^/igired,* How ^yotf 'are 

sot, r^-pon-dU bouk, 6.k ' vou ko-nd-s^ peu.1 

sottes, ^r^pondit 1^ Bouc, et aue tous tconnaissez peu 

in%, teplud the Ooat^ andhow ^you 'know HittU 

mond! vmry^ rcua z.6-joiir d.u4 de 

Ie monde! ' tVoyez-veils aujourd^hoi des 

[<y] the. W9rld! Do "''tee ^gou (to day) -now a daye^^iomt 

iia-si-on td-vi-Brz^ por-ttf " d.la barb? par-toittou 

nations civilisees ^porter de la Barbe? ' rartout ou 
^natiem ^ewUtMed wear («ofiie Bemrd)^beard$?. Wherever 

nou z.a-lon, ne.s . mok .^ t.on pld nouV 

nous tallons, ne se 'linoque- . t-on pas de nous? 

tee go, •tfiemseiveB Ho *latigh [«a/] 'people hwt ^of. ^w? 

1^ z.an-fan mem nou z.in-sult € • *noM. preir par 

Les enfaDs meme nous 'insultent et nous tprennent par 

*The ^ehildreri ^even *its 'insult and ^%u Uake ' by 

Ie man-ton. • a-1^, a-1^, kroi-y^ mm, ' su-i-vd nvon 
Ie menten. tAllez, tallez, tcix)yez-iX)oi, tsuivez mon 

the chin. Oo^ . go, believe me, follow my 

0.^g-zan-ple 6 s^-a^ d.€-tre ri-di-kul. fWr, >€-pli-ka 

exemple et 'cessez d^ ^tre ridicules. Fr^re^ 'r6pli<}ua 

example and , eeaee '^of to be ndieulout, 'Brothers^ replied 

tm n.d-tre bouk, - vou z.6t z.un n.ih-b6-sil; u U z.an-fan 

un autre Boue, vous etes un imb^cille; si les enfans 

another Qoat, ^you are a fool; if *the ehil0m 

peuv moivti-fi-^ vo- tr^or-geu-ill, ko-man- 8oa-ti-in-dr€ 
tpeuvent ^mortifier votre orgueil, comment tsoutiendrez^^ 
con moi^fy your ' pride^ how will ^nutdin 

V0U.1 ri^4tul de tou* not trtm-pd? ■■ • -o.^.! . 

VOUS Ie ridicule de tout nptre troupeau? — C'est Ie 

*you the ridietde of .all our JM J - I t it the 

de.s dia^tiflff^ * par de 

de se 'distinguer par des 
*of ^hinuelf Ho 'dittinguith by ^iome 



ka-rak-tSr 


d.un 


fat 


caract^re 


d'un 


fat 


character 


of a 


fop 
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' mur. m&r* ieime. jei^e. botte. bolte. oncre. mgrat. onde. un, amoN. 
^i,a« J in.plearore. gn, as wi in union. Hit as Ui in WUfta m. 

mapni-dr z.a-€^k-t^:, md. z.il de-yi-m 90u>yan la ri-z^.d 
manieres afTaceeea: mais il tdevient souvent la ris6e 

>fminner* ^i^ected: btU he ^beeontes ^ ^oflen iho laughing-ttoek 
seik ki.l . k04id». 

deceusqui le tcojiBaisseat. 



F* lan^bfft tin neu-vi^m. • 
. F. Quatre-vingt^Qeuvieme* 
F. ^ • Etghty-mnOi 

le sha . fli6-vi^ ^ , le • rn^r.. 
. Le Chat Sauvage et Je Renard.; 

The ^Cat . ^Witd and the Fox.^ 
iin . sha sd-vaj i UA rnftt se ran-kon-tr^r 

- Un Chat Sauvage et un. Renard . ee 'rencontrerent 
A ^Cat ^Wild and a: Fox •themielwM tiket 

dan z.un ; boi: kon-])^, - di.l dir^ni-€ t 

danfr un boit: Compere^ tdit le dernier au 

in a v}6od:^ Ctin^P^er, taid- the . (latt)-UUtw-' to the 

pre-mi-^, je su-i ; sjlitr-m^.d you- ranJcon-tri: il i 

premier, je suis 'charme de yous 'rencontrer: il y 

{Jir»t)^forvMr^I am charmed *of '^you Uq hneet: ii* there 
a Ion tart ke je.w vou z,6 vu. 

a long-temps que je ne v,ous ai. tvu. 

(f^^)r^i^[a] long time (^thai)^nce^ I •tio/ *jfou ^haoe ^seen.. 

vou sfedi^i sail dout un d^-jeu-n^: a vou you-1^, 
Vous 'cherchee; sans doute^n dejeuner: si vous tvoulez, 
You ftejt mthout dovbt a breakfasts if jfou wish^ 

nou sron . z.a-flo^-^ $ nou ptar-tftjitm la proi. • 

nous serona associ^s, et nous /{^rtagerons la proie. 

we shaH be parHUrt^ and voe AaU ehare iht prey, 

dc tou men keur, r6-pon<Li.l sha ad-vaj, je 

De tout^mon ccear, V6pondit. le Chat Sauyaee^ je 

(<y)-wiA- a« ,.«iy hearty antwered the ^Cai ^Wiid^\ I 

fi 'z,i4r un tr^ iisd-vi 8oa-p<, 6j - tou a^^sfiir 
tfis hi'er un trlflJ>inauvais. souper, et je vous ^assure 
made yeiterdag a : wr^ bad* mppery 4»d I ^you ^assure • 

ke j.o-r^ bzou4n.d f^ im bon d^;jeu«n€: 

<iue j' auTftis besoin de. tfaire un bon dejeuner: 
•^ImUd •have want •of to make a good breakfatt: 

N • 



thai Jfo 
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' ami. ante. t«. ccrit. mere. Hre. tdole. gfte. ^^ra. Wer. tout, voute. 
^«t. arm. tub, aie. mare, thar c. idiow. gcL opewu OTier. .top, fool; 

a-lmt. 1^ deik z.a-so-^-^ pact, 4 shmin &aa 
talloQs. Les deux associ^s^ ^avtent, et chemin tfesant 
iettu g9. The twe .. anoeiatet *U ou^ amd (io«^ mahmg)- 

il z.an-tre t.an kon-T^r^M-bii. in64pe. fbAt, 
ik ^entrent en cooversatioBi MaitrQ Reaard, 
joume^ng-ihep ^ ^nter into eowoenrnfmn. MiutBfi 'Aor^ 

a-m-mal ki n>^ pft.1 mou-in Tin, ko-iiians a 

animal qui n^est pas^ 'le moins vain, 'commejice a 

{an\ animal ' wkiek it not the . least vatn, begine to 

'etaler ses belles quaUl^* Je s^ift le j^los ruse de 
ditplay' hit Jine qualikm. I- am the mott eunwmg of 

tou Id z.a-ni-md: kan j.^ an-v? - d.uic poul, 

tous leB anim%ux: quandl*^ ai e&yve d^ une-poule, 

aU the animah! when / haioe [a] detire (qfyffr^ a heiLt 

'il f^ k.dt toi 'trd ffir poop ]it.^3ha^pe: 

il" tfeut qti* V elle «oit ^^fiHe pottP m^ ^^chapper: 
•«^ hnitut *that ^ske be very cunning * for hne Ho'^eteape: 

j.an n.6 mal^j^ . b6*koap ati ma tt% jeJH- 
j' en ai ^man^e beaucoup en ma vie. Je me 
/ *^fthem have etm many m. my Hfs: I •myself 

ri . dd ' pi-ij; j»^ plu.d mil 

tria des pieges; j' ai plus de -mUXb 

laugh (of the)^t the-tnare»; I haver more iofy4han^[is] thousand 
fi-nds pour Id z^-vi-t^. mil, di m-mi-na-g^-bl^ 

finesses pour (es ^©viter. BfiUe, tdit Ruminagrobis! 
contHvaneet '^fw. Uhxm Uo ^aooidt Vhousand^ said MwninQ^bi*/ 
je^ vwi z.aii fttfrfiiti pn*9xi n.^ pjk ten^ moi; 

ie voiisi en 4t^ette! je*n?» en u pas t8»t, moi; 
/ • ^you •ofihem}eo9%raitult^e: I «\^^Aeiii Aov* not samany, •^•^ 

md' j.^ad . booh gn# ld.i» su-fia . poua 

maisg^ ai dte' t^Nines ^^iffiss qui me tsuffisent p^itr 

6taf^ / haw •tome- good eUnoo 10AM no^^nr ^mjffkt •^ 

me ti.t^ de tout sort dun-iMuHL le: 

me *MfeF d«i toules sorte» d^^ embasnis. Le 

^nyse^ ^ft^'^extrmatfrom- aU sorts of embarrammenitt ^> 

rnftr «U c6^plitfa^; nld switi iu»> n.11; pi.1 

IteiMifd tftiUdt^ *P%>liipfep; mm ik n"' eK eat pfts fer 

J^fer i08rgw«^ ^r^jv but* he ^•it k^ moH •iht 

tan: il Ttr Ida t.a kcni plMMor i^in k» 

tempst lis l^rent' tout a coop pkMiettrs ckaens am 

«««: they saw ptesenUy ** sooeral dags, ^ikith 
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3mur. mur. jeune. jdhie. boite. bo€te. ancre. ingrat. onde. i«n. *ameN. 
'^j^ ag rin pieqjtwre. gn, aa m in iifH<». ttf, ag tft in WiWam. 

tv^esiateiil se ^c^ter fiareait. Onsiii) tcUt le matou, 
tmm6 HkemiOtmUo^iliifofgHpoiiHiem* Cmuit^ mid th$ mT, 

i^u ii.a-T< poii-iii.d tun -Ska peisdre: ti-i^.d vot 

^f&ds li^aye^ point 4» ieffiipB "k ^perdre: ^tirefe de votre 

ytm hubi tto •if fiftie !• Iwe: tfrthi /irom yoier 

ftdf-vM ^ mil fi-A^: |K>itf moi, y^-ti la 

cervdAe iros <fnil)iK finesses: pour moi, irooKci la 

brain igfmr iStmumtA edniriwinett: for me, ft«f«w *M« 

1ftx4ir. dan l.fafl(^tui nt4iEii-iui^gi^4}i grin-pa waat un 

^necine. JB^ ritMftant RciimnagTobiB 'giimpa «ar un 

Mine, mMnofc'tfiriiiy I2iim«9u^^r0&w climbed ypm a 

n.«r^i«, mi il €e-xn»HNi im irtflft-^: M-<fre 'Ju ' pri 
«Are, i>u\ ir "^meoTfii «q §Qt«l6: T «i<ltre fat l^rid 

/jGife, «oft«f« he temaawd "in ^ee^fk/ty: Ifte •fiber ««# -ftffccn 

^ d^^o-T« pur 3* *ft*ii ' mal-gr^ tout tfl It^ii^^***^ 

ct *dfevorfe par les cttfens, «mlgr6 toutcB see fiaenseB. — 

Miraimmirei % tfce *8», noJtoOluSwMltfifir dtt fcw fnetm. — 

la Tifi-ai-eup de totit Id- -fiends ii d.*.v«r li-«^ 
4ja meiHeote ^ Bootes tes fi^edses est d' avoir assez 

fju bea af tin ^ikt Jlhenee ii •if to hate ^tMntgh 
' d*arbSl46 p<ntt ^-vi-t^ 1* z.an^bftsh de s^ z-ct-bm. 

^'^hafntet^ poor *6viter les embodies de ses ennemies. 



1?. ka-tee wi di^M'im. 
^^P. Qoatre-vingl-diri^me* 
#1 Jfrneiidh, 

U «P?'**'^ ^'* koMno»*aii. 

. Lc8 roissons et le Conaaerail. • 
Tite i'Wkef «»id Ou C^rmtrmit. 

• iin ^-elk • .1cor-tiio-i*ii, <-yan 1a vA k<nrft, 
Utt vieux Cormoran, ayatft la vae comrte, 

^41^ or d.<-ta.d ; rov •» P^, * 

ftait bors d'' 6tat de tvoir sa proie au 

tightedf- wu (ma tf tiote of^-^tabU^o see hie frey ai the 

fon da.d. ^^ ^ ^^^ ^ '■. ^'t"^'^ J, 

fond de r ean. Qoe tfit- il? l\ ^' ,^ ^^^A , , 
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< ami., dne, te, icrit. mere. £tre. tdole. gjte. op^ra. dter. tout, voiile. 
2 a/, arm. tub. ale. mare. th«re. tdiom. eel. opera, over. too. fool. 

d.un stra-ta-jdm: il vi t.ulb karp dan z.uAn.^-tan. 
an stratagdme: ii tvit une Carpe dan^ un etang. 
ree9urH /o-a . ttraiagem: h€ $aw u Cmrp tn a pond, 

Mtd, la-i di t.3, ii.£-y^ pft pear de . moj, 

Amie, lui ' tdit*il, n^arez pas. peur de moi. 

Friend, *(9 *fUm ^foid >A«, (fim>e nH fr»y-^ niU afoa^d^f tne, 

je vi4a z.^k»-pri i-ai pour tou dxMM^ im n.a-vi 

je tvidns expres ici pour ¥Oua Moniter ua avis 
/ coiiM purpotelsf here */or *to *you - Ho ^give a ^adoiet 

8a4u^tdri d tou zj^z€ JUh k.6-gftr poiir Toa m^m, 

salutaire:* ri tous avez quelque egard poor vous-fineine, 

^uUukuyf if you have tmy regard for jfoiu^eff; 

pour y6 , Irir € aeor* 6, pour* tout la raa . ^ 
poor voB Schves et BOBiurs, et pour toute la race des 
/or jwvr ^fVlAcr« «fu2 outerii and for.. . aU . Ute race i^ike 

. poi-aon* 9iM Mjo iiKHmaiiy '. leur ^ 

poiiteons, tallez des ce. moment, leor tdire 

fi^^^ go (/rom)>-%ery-*/Au ^momeitl, */a^/A«m [*mid],*to HeU 

d» ma pAr, ke.l <m6-tre de a^ ti^-tan i fh£'4^iBi-n^ 

de ma .part, que le iQaitre de cet ^tanig est.determine 

from {my' paiiyme^'-that the nuuter of ikit pond it -determined 

a.l p^-sh^ dan. u*i ^our. dam karp naj 

a le tp^her dans, buil Jours. . Dame Caipe 'nage 

to ^U , ^io-lfiOt in eight doqft. .: Mre. Cwp ovnano 

sur le ahao pour apoonna^ 6 poMon^ a^t . ti-ri-ble 

sar le champ pour 'annoncer aux poissods cette te^ble 

immeditdefy *fir - to-announee to the Jiehto lihis t^rible 

nou-T^l. on . kour, on : ajt-aan-blc^ . on d^-put 

nouvelle. On tcourt, on s^ ^asaemble^ on ^depute 

netot. 7%ey fwn^ they* Uumeehxt . ammbl^ .they send 

a Loi-ad la iDem karp, pour le rm^r-ai^. . de.8 
a r. Qjseau la .meme Carpe, pour le. 'remercter de 
to the bitd the tame Cctry, *for *him ^io Hhavik (qf 

k^il Id a.a arvdr-ti, du . dan-ji ki 

ce ^u' ^ il les a 'avertis du .danger qui 

Jhat vihieh heyforhatnng-^^ them* has ^warned of the danger mkieh 
U - mnaay € pour le pri-^ ^ , d.leur dq-ni 

les ^menace, et' pour ie, 'prier de leur ^donner 

^them lOureatefUt and *for [^of] ^hm ^to^beg *Qf *to UherU Ho egwe 
la moi-yiR d^*" n.€-Bha-p^* a^-^eur . kor-nx>*ran, di 
les moyens d'en ^echapper. Seigneur Cormoran, fdit 
the meant *of •of *U to escape,. Lord Cormoranty taid 
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'3 taut, tour, jtfune. je^e. boite. bo{te. ancre. ingrml, onde. im. amoN. 
^j^aa ir in plcatttre. gn, m ni in wiion. t//, as IH in Wi^tam. 

Laai^ba-sa-driSy 1^ z.a4>i-tan d.s^ t.€-tan vou land 

r ambassadrioe, les habitans de cet ^tang voue ^rendent 
Ifte atn6cw«a<freif, the inhabitant of (hit pond Uo^y^u Wtnder 

trSl gribi, € "VOU* pit d.leur dir 

mille graoes, et -vous *prient de leor tdire 
[a] l^otuand ttoiJb, ^awwlpo/] »yo« »«^ *^<3r '^ ««»« </o */c// 

se k.il fb k.U fas? a-^^k pU-zir; vou 

ce qa' il tfeut qu' rte tfwwent? Avec plaisir: vous 
whai ■ •U hnuti '^ihat ^ihejf •ma^ dof With pltamre: you 

n.a-v< tA Aan-ig.tf plas. ko-inah fit5n nou? 

n^ave;e qtf* a 'changer^ place, Comfnenrl tferoiw-nous? 
have but to t^umge *o/ piaee. Bow. shaU^o ^yte? 

ii.an . 9oi*y« pft zjui pa»: tou K poi-flon, gwn z.€ 

N' en seyez pas en jJeine: tons les Poissonfi, grands et 

^ofU he not «n "trtuJiae: dU '^^ *>i«feet, gre«f and 

ptS, n;«m k.a »A^8an4)U sup la ior-fas 

pettts, n* ont qu^ a S' lassembler «ur la wirface 

smaU, to»« ftttr»lff **lWm*el»«* toauemhle on the fwfiue 

tie Ldr j.K por»trf Lun ii*»«p«e V64st a ma 

de r eau: je les »porterai V i»i apres V autte a ma 
tf me water:'! ^themUoiU^earry^ihtme ^fter ihe otkar io wy 

pro-pre de-mew; pir-aoH tuan s^d shmin: 

proprt demeore; pereonne «' en tsait \e cheiiun. 

^oJ, tender; mbody (ofuy^to^^ktume^the »«;aj^.- 

il «.i speh t*«i -iir^- » i "• «» v?^*^^ ^H' t 
ils y seront eii sfipetf: il y a Mn yniner ^lair et 

ikqfnkereh»ia^ -tn #a/i^: •** <A«re (*«>*#-• 'pond '^lear ^and 
ft*. In-ko-nu a itoQ.l mond. 1« J**"-**" 

frS, inc<nin«atDutle.ii.on^ ^3^ ^ST' 

temrent le teftitrc, et apres avoir. 6te »porte8 

btHwed the traitor, mad aftgr, Xto hav^yha^uig'^bem carried 

lam wiiwft lA-tre dan.l i»i-^, a ^de.vill^ ^ la 

1* un apt«8 1' autre dans le vivier, ife Tde^inrent la 

*themi ^ ^^ ^'^ •"^ ^ ^"^^ ^ beeanui the 
.T>Wl du koMno-ran, ki U man-ja *a-kuiin^ son 

p-roie du ConnoiBn, qui les ^mangea chaOun ^\.JP^ 

^p^yofthe Cormorant, vThiehnh^ ^te e^y<^ i^)^n^u 
tout.-^il ^ tp| z.iii-pru-daa de*8 m*- ^'^ 

N 2 
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» ami. dne. U, icnt. mire. Ore, idole. gfte. op^ra. d.ter.. tout, voute. 
2 at. orni. tu b, ole. more, there, idiom, ed. opera, aver, too, fool 

pou-voir d.un ii.eiMiu, ^.d lu-i dmafl-d6 a-vi dan 

pouvoir d' un enoemi, et de lui »demander avis dans 

potoer of an tnemy^ and ^•/•to^hxm Ha ^ask ^advwe in 

z.uir Bh6z ou tl i t.in-t^-ri-8^> 

une chose pH il est 4nteress4. - 

a iking (iiAert>*» whichr^ U interes'ud. 



F. Ia4re Tin on-zi^m-- — -le jpor-tri^ par-Ian^ 
F. <Juatre-vingt-onzieroe.r-I^ rortrait ^pari^iiit 

F, J^fmefy^st. ■ - ■ Tifeg ^Portrait ^^ettking. 

un n.om B.<-td i5i ti-r^ , 

Un homme -s* etait tfait }tkrery . 

A man (.hdrntelf vfot made to drawy-had bit iikmtss U^en,- 

l*a-m<mr pro-pre <^m K por-tsd: . il. . .vou-U t.a«-voir 

r amour proprci ^aime les portraits: U tvoubit avoir 

*^ 3/ove Itelf Hket *tk9. fmtraiU: he. wuhed io.have 

l.a>vid 8^ z.a4ni mar le smxi. tou veu tron-p^, 

r avis de ses amis siir le siea. Voas yous 'trompez, 
the advie^ ef kie/rimde ^.on<*th€ ku. You ^yowte^ ^deceive, 

~».n.i pA ]a rot poistrdi ^cK Iauw wq iu€t 
ce n'est pas la voire Portrait, tdit P .an, vou» n'etes 
thU is fwflhem peur PortraiU Hud theane^ you. an 

1t.€-bA-ah<: le pin-tre I un BJ-gM>>i»if il vcni sa 
qu^ 'ebau<^6: le peintre est im imii^rant; il voas a 
but tketehed: the painter it •an tgnorantf he *you ^has 

l5-r€ noir, 6 vou z.6t blan. ' -^ le por-te^ ' vou 

*tire noir, et vous et^ Wane. Le Portrait vohs 

^drawn blaeki and you -are -while. 7%e* Portrat/ Sy^u 

T6^r<-zant U € vi-e^, di t.iin n.6-ti«ey ^ swi 
'represente laid et vieii¥, tdit un autre^ et saiis 
Represents ugiy and o/kt, said ' an other, and wthoui 

fla>ti$, Toa jtAt jciur i Ii6. le pin4re vou 

flatteries vous e%es jeune et beau. Le peintre . vous 
flaUery, you ar^ young and beautifvL The painter - *4o •yw 

z.a H U z.i-et 6A n€ tro |>ti, di t.-tiii tfoi-zi^si; 
a tfait lesyeux et le nez trop petits, tdit un. troisi^me; 

has made the eyes and the nose too Httle, said a third; 
il f» re^toii-iW.l pdr-ti^. le . piR-tre a bd 

il tfant ^retoucher le Portrait. Le peintre a beau 

he musi •to retouch the Portrait, The painter (has Jimy 
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^mur. m^r. j^une. jeitne. boite. boite. ancre. ingfrat. oade. un. ameir. 
^j, as # in pleasure.- gn^ as ni in union. ill^ as 2/t in WU/tam. 

sou-tnir * kil ^ trd bi-in . ti-r^, il f6 
tsoutenir qu' il est tres-bien *tire, il tfaut 
Iri/s in .vainr-to maintain thai it is . verif well . draten, *it ^mtut 

k'il re-ko-poans. il tra-ira-ill, f8 mi-^' 6 

qu' il ^recommeoce. II *travaille,. tfaiit mieux et 
*that ^he *miay begin again. He workh . does better ' and 

j^-u-«L ta sen gr6. il se tron-pc an-kor: U z.a-mi 
sreussit a aon gre. . II se *trompa encore: les amis 

succeeds to his^ mind. Me ^himself ^de^eived ^et: 'the friends 

kon-da-ner tou l.ou-ynj. 6 bi*in» leur di.l 

'condamherent tout V' ouvrage. Eh bieii^ leur tdit le 
condemn all the work, )Vell then^ *to^them ^said ^the 

pin-tre, fn^-sL^u; - vou 8f6 kon-tan: j.m.an-gaj 

peintre, messieurs, vous serez . con tens: je ttC 'engage 
'painter, ' gentlemen^ you shaU M content: I ^myself ^pledge 

a VOU-, aa^tis-f^r, ou-j br(i-li^ mon ]^in-sd: re-yn4 

. a' vous tsatisfaire^ oii je ^brulerai mcki pmceau: frevenez 

*to. 'you . *to ^satisfy, or ' I udU burnt my brush: ^ come again 

dnuDf ' 6 ¥oa yi-H, U ' ko-n^-teur z.^-tan 

demain, et voufl tvercez,: Le^. connaisseun 6tant 
to-morrotD^t and ytni, 4haU sc^, . The cohumtseurs . being 

par-ti, le pin-tre > di ta^. • Lom: \6 z.a-ini.K 8on.k 

tpfirtis; le peiatre tdit a P hoqfime: Vos amis ne 90Qt 

'.■ gone, the painter -said to ^ .^ man:. Tottr friends' are 

d& . kri4ik |E.i-gno-raii: n vou you-l^* you z.aii 
que* des critiqiies ignpraj3s: ni vous tvoulez^ vous en 
but *same ^critics ^ignorant: if .you will, .you ^ofHt 

vi'H la preuy: i.d*tr€ la- t£t d»un nn-blapble 

tverrez lapteuve: V loterai la tete d? un semblable 
^diaU ^see *the *prffof: I shdU itAemU the head from a similar 

poivtr^, TOU nid^tr6 la vd- tr.m la plas. 

Portrait, vous tmetterez la votre a la , place. 

Portrait, you will put *Oie yours (at theyrin iis~plaee, 

j.i kon^nJi'; a .dmin .donl^i -a4^u* 1^ lan-dmiii 
J^ y tcon^ns; a dieiQain done; adieu. , Le lendemain 
/ 3/0 *ii ^consent; *at to^martaw. iheint ^ adieu* Tke ^day ]folltneing 

la tioop dd ko-nd-seur 84t«ari-bla: le 

la troupe des connaisseurs: s* * *assembla: le 
the company of ike connoisseurs *thetntelve$ assembled: ^the 
pin-t^ leur ,inon-tra.l por-trd dan z.un n-an-drw tob-skur, 

peintre leur ^montra le Portrait dans un endroil .obscur, 

painter *(o ^them ^sltowed the Portrait in a ^lace ^dark. 
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>aim. dne* te. ^crit. m^re. ^tre. tdole. gfte. op^ra. dter. tout, voutt, 
' a t. arm, twb. ate, mare, thgre. tdipm. eel, opgra.. over, ido . foal, 

^ a lur sdr-^ir du-tans. in^4i-eu.l por-trd vou 

et a une ceitame distance. Messieurs le Portrait yous 

and at .a' certain dittanee. Genllemen 3|ft< ^PortroU *io^jfou 

pld t.11, a pr6-2aa? dit, ^^ paii*s€ vou? 

tplait* il, a pr^ent? tDites, qu' en ^pensez-voas? 
*doet *plBaK •it, at pre$mtf , Soy, ^ekat *4>fHt^ *think ^you? 

j.£ xtoQ^^ la "^Bbt a-v^ gran flOO-in. Mjk»i4i^ 

J^ ai VetoacM le t6te avec grand soin. Ce n^tait 
/ haoe reUntefud ffie head with great emt. It wu 

pi la pdir :de nou Rr i«*vmr» 

pas . . la .peine de bo^ tfeire trevenir, 

not[w9rth^^ie trouble 6f His (tomakey ^makirig- •^to e&m^baekf 

pour . ne .nqu mon-tr6-^ k.u n.^4>6ik: *fl.ii.^ pi 

pout ne nous ^montrer qu^ une^foauche> ce H/edt. pas 

"^for hu Uo9^ifouf *but a dcetcki ihu is mft 

la no- . tr.a-mL vou -vou tfon<f»^, m<*A-ei^ <£ 

la notre ami. Vous vous Hrompez, messieurs, tdit 
"•there our friend. You ^^oursetbes ^deteive, gentUmert, said 

la tftt di-ri-^r le .ta-bld, s.^ noi mHik-: 

la tete ' derriere le tableau, c'est moi-m^me. — 

the head behini the picture, »/ . «t- wyiey .-' ■>■ 

n.an-ti«-pre-n^ pft.d . kon^vin-kre. par / "d^ 

N' tentreprennez pas' de tconvainiere par 'des 
Dohmdettake ^wtt •of to eofivinee . by *j»«ie ' 

rd-zos-man, ^ ^ kri-tik z.r'giMhrKti ou pr^-vna: il 

raisonhemensV deis critiques ignorabs -on pr^vemie:' ils 
reasonir^, •some ^critics Hgnltrant ^or ^prepb^iemd: tkey 

ne vetd lu . aii^^tan-dre ai vx)ir ^ la v^fri-t^.* 
netveulent m '^entendre ni tvotr la ylriti 
areHt^iUing ^neithtar ibwOtinttaMi tior ^/o «ee the trtH^. 



F. • fca*(trej^ vin . dcRF'ti-dm. 
F. %mt«e-^iigl<dottzieme. * 
F . JWnefy-M^cmll. * 

le aha € ^ la-pm. ' 

Le -Chat -et ies ^^apin .. -^ 

The '■ Cat mtd. the Rabb^, 

un aha, a-v^- k.im n.^r de mo-d^s-ii a^fl^k-t^, €^ 
Un Chat, avec un air de modest^ afiect^e, etait 
Ji. Cat, with an air of .hnodesty ^affected, (wasyAadr- 
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3 mur. mur, jeune. }euuo. hoite. bo£te. ancto, tngrat. onde. wi. ameN. 
''j,^aa * in pleasure, gn^ as ni- in union, ill, as Hi in VTUliam, 

t«aji-tF^, dan z.uir ga-r^ir peu-pl4*d la-pin: d-si-td 

'etit're dans une garenne peupl6e de . Lapitis' atis^tot 
entered into a ■ wctrren peopled (o/y^wUk-Rabbiti: pretentfy 

tcmt ht r^-pa-blik . aplaismfS sb ad-ra dul U 

tMtela repubKqiie alarm^e se 'sauTa dans sea 
^ att the repiibUe ' aiarmed ^Ihemtehee- flew - m their 

troa. mi-tis U zS su-i-^ ^j^- , pos-ta 6-pri 

trons; Mitts leff * y. 'tsuivit, et se *posta auprto 

- holes. Puu ^theni^ihither ]/i^ot$ed, and ^herself ^itationed near 

d.un ti-ri-^, re-mu-an la. lcei!k» a-toii-jim.1 

d* on terrier^ 'remuant la queue, ^alongeant le 
*of' a bwrrouji thaking (tHey^her^ tail^ kngthenOig (^y^her^ 

kor 6 U'r9n H r z.(M^-jB:' U ' la-pin lu4 
coips ' et ^serranf ' les oreilles. Les LapinS lui 
6oJy; oful joining ' (/fte)-A«r- eart« 7%e Rabbite ^/d <^Ur 

'an-T<n.y£f d^ d^-pa-t6: il' p»>rtkr dan LamdroU 

^envoyerent des d6put6s: ik tpanirent dans Tendmit 
^Hnt ^i&me ^dqftUiee: they appeared ' t^ the ^toee 

plu z.^-troi .d.Lan-tr^ du td»ri-^. a-i^rd ' 

le plus 6troit de V entree -du terrier. Apris 

*the ^narroweti^ of the entrance (ofthey4o0i»-burrow. After 
z.a'^oir dg^za-mi^nig ad grif: ke itidiiHdi^ vou 

avoir ^examine ses griffes: Que 'cbercfaez vons 

(to haueyhatnng^ examined hie ' etaws: What ' do ^eearth ^pou 

zAfkf lu4 dman-ddr t*3i ri-in: Je mn .seid4Daa 
ici? lui idemand^rent-ils. Rien: je tviens seulement 

here?*tA*hvn demanded - Uujf, J^othing: I ' oome %aroly 

poor i6>tn«di-^ 16 meurs de yot ^ na-si*on« aii ka4i^.d 
pour ^etudier les^ iticeurs de votre Mition. Eii quality de 
Vor- to^tv^ the^mannere ' •/ jfour nafvon^ In quuHty of 

fi-lo-zofy je par-koikr. ton 16 p^-i pour 
philosophe, je fparcours tous les pays -pour m' 
[aj . phitatopheri I trooaoter • o^ the eountriee •for hmynif 

man-fiir-in^' d6 kou-tmi' € d6 Ioi«d aha- k:6a-p6s 

imform^ei* ^s coutumes et- des loss de cliaque esp^ce 
Uo^nform of the euttomoandofffu lam of eeery\ ^po^£e 

d.a-m4i^. 1^ ' ^-ptt-t^,' afai^le 6 kxi^-duly 

d^' animaux. .Les diSput^s,- siihptes et cr^ules, 
of animdlt, Tfu depvHeHi eunple- arid erodabmt^ 

Ta^pop-t6r ta " leur • ka-flm-rad, ke «6 t<-tran-j<6 ai 

iroipport^rent ^ leurs caiparades, que cet etrahger s^ 

related' . " la ^imt- eomrade^^ . puU that stranger, so 
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■ami. Sae. U. ^orit. m^re. etre. tdole. gtte, op^ra. dter. Xaut. voiiie. 
^•ai, 'arm, tufe. gle. mare, thgre. t'dlom. eeL opera, .aver, too, foo l. 

^ a^ rab leptf son min-tl'iii . ao<lM 6 par m £Mi<««kr 
venerable par son . inaintM^ modeste ! et par sa iimnure 

naJMkieuM, 6tait wi pbiteflophe ^aoii^ . Akmitiofeastj 
hm^mKej wot « ^kHaaophtr ^sobtr^ .^dii^nieratUd, 

fMi^]i» Id arU seul-man ^QMih^iMih^ la 

. fMioiiq««, 4}m . tallait scnileiAeat ifeclpeTCher la 

^pac^ . lite i^aU {a^oitf} mcMjy .4o <edfc Nlu 

aa-j^a da pi^ z.aii p^4z k,il .m^.d •. bd'kou 

sageitfe de ^jrs en pays;. q«^ il tvanait de ^bekucoap 

rd.dHae' li-eikr lL«a koi»-vdr>4a4ri-<m . .^4d t.ilEa-tx€vMDan 
d* autep lieuxr. que' sa 'Conversation' iti^t exteemeBaent 
'^^ iel&ar yfUutt:^ mai kk eomifintttion ■ Mat 4sifeint^ ' 

tM m km at: k^ sAM t.UH fU^mf teanti^ ^Jl, ' 

anfmante: rqiie c^ «tak ub p^l^sophe Jhraiaia^ ^ ,qoe 
mmmingi- 4kat he 4Mf a - ^pKa»n^Akr iJBmaitm «Mf Mo/ 

par koii-A64an 3 iv*^ gani . ' cU ks^-U U 
pftT'cons^aaeiit il n* afvait garde ' de /creqtier les 

Ift^niy fNtoiak a.£44 t.im n.aKti4cle da jm -fti* de.s |Miii4n 
liApnal^ ^^qtie c* «tail un article de sa ibi, de ne point 
Jik(bbii$t •ctfnac ^ teat on aMii^^^kiM/aUht*^ mf&l 

■aaiiiiijfid -ab^. ae b6 aa4tour ^IoimIis L»saa^U^ 

%w ie M '4d0chaBr. Ce bcfHni dttcamn Hoiic^ 1' aaaenMee, 

la«a?^ •«/ uMirf. Tim Jim 4iiMMar» J tm ^ ike tmtmhfy, 

i a A n6^o4ii.d 80i>4ir, 4*d f^« kmoi^-aanB 

tet il futii^Bota de tsoilir, let 'de .t&ise xdanaissance 
wmi dr awur it^botd •^ iog^eul, mm! ^V* ^«i#e flayan tengg 

a^k le frlaoof baa^mm. - 19^9^6 voa jkan • bUin, 
amBB ie rplBtoapphtf Bramiti. ^^^tfdeB-voiiih ten liien, 
aiaA Ifca •»pj|fl>aijiftar iBramtn- ^CSfMard j^ouieM^6fii weU}- 

. Ai^-^kri-a :ub ▼!«& .bupaa^ va-z4* . lu . ^^isd iL^46 

«*^cijk .im viffliK* Lafin roae, ^(^i wrait 6te 

tbaMK o^ ^-^Metotmatf aar ^W . %BabM^amndng^»riMA4mi hem 

' laa tan lew >ff»4eur:- 4» |»6-ta|i^ fi4»<t<if 
ftoag-temps lec6r oraieun ce pret^ndb philoaQpfee nP 

{«] Jm« <taie <Aeir ora/on* ^iM prelenArf j»ftt2aMjfPi&r sia^me 

Tn.d aoa^dk^ 6 ti. ran, yett*M.m krioiiv ifDu.2r 

est suf^ect;* et ei voqs tvotfles me tcrehpe, ^os 

^ iu)^h^ppmf»^nupieiMii and if pmt viU ^m "*paiem^ you 
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'mvr. mib*. j«uDe, 'jcune. botte. boite.-anpre. ingrat. onde. tin. amsv. 
^j, as « in ^ea^ujre. gvK as. ni in umon. •//, as U» in Wi^iam. 

ao^>ti^r^ pft.d • ^6 trou. mal^gr^ * lu4 • on va 
6e teortirez- pas de vos troua. MaJgre. lui o& ^va 

wiil^gi^^tU ^nat^ of j/tnw iudet^. IntpaM [of^ him 4&^ ga 

8aJiif^.]r bra»iii|n^ Id ^•tiaa«^la ^ pMHni4 8B4a de& 

^teloer le Bramifii) %■! 'etxan^a a«i pcenierjs^tft deux 

/oidBto. <&e BMffcn^'tote Jl^wngtrrf miHui, Jkst ahUe. mo. 

zjam trai Ut-pim ii z.6-tie^ w ad»>v^r ^ul levat 

QO: .tit)tt liKpinB: les auti«ft . ee ^muv^bI dii&illeiii! 

»Hvm^ RMii^ihe'gih&m-^ihmteiDeM fitA. «ila' Q\^ 

troiv trd z.^^fr^-y^» 4 tvd on-tei^ do leur 

triMB, tBes/ ^firayesv c4r tree lionteux det leur 

Aiifepi Mi;y [nw^] /n^oMdl^ 4xu< aiflyy [vmcb^] rrthpniirf ^ . /Amf 

crMttlitei.-^'Mefiez-voc» d^UD*b jpocrite; bm complawaaces 

ereduliiy.^^DiHrtui^^fOt«rtaelf*of0 h^omHi' ki$ opwy/aiigncai 

6 si 7.aiirpnto-man paft soci-nHa d.u» i keur pirtfid* 
et sed^npross^mens tparteat souvent d^ uacc^iH* perfi^. 
andkiM. tagemett 'pKoeeed ^qptm from a ^heaH ^jKi^fiHimtf. 



F. Quatre^vingt^-tmsneme. 

le juj-man, la > m^rmoir^ ^ li4na<ji-iuu«i-oii. 
L^ Jugemenl, la Memmre, et V Imagination. 
jyte- JudgmaUy Ai Manovy^ and tbe ImagwaHon^ 

mMr jaj'-nuuv dam . m^-mc^y. -^ daoi-ztt 

JMbsske Jiimiitoiity- dame M^moire; oi demoiacdle 

SGt' «AK%iiMn<^ Zadgf. Jftwi Ofy^ omI' JHwa 

i-sl^jJHHm-on* an-te ^mt mter p&^. . '^nnadr tftn 

fa n agMi t ioBv enfans d^ cm mSme nkwa, Wvnitiat tn 

Amtfmaiim^ MUvm of (t^^^tim^ wmm JMm^ Umd - 0a 

kMnua^ '6, ftivd. la. adm a»bi-ta«Hm: il 1. a-v2 . 
r et.andentW nemehsbitatioB: il y aMit * 

gilK- dLiHU-^. •» trseii^ nud zM pa. dtt-ra'*'pft 
gran^ uabn. ciilM eua; mais eUe n^ Uars. P^^,. 

Utt tint ' L»mett» laoa^Ia Uini^ U p^ «b^ 

lQag4miip8; V knmeiir^trocilila bieoldt. In paix eant 

to)^ «laic» ^tf»[«tfl ibMNoor 'IranMBtf . <«0Mt ffc« j»eace &i«Men 
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* omL ^e. U. icni, mere. ^tre. tdole. gfte. 4»p^Ni, dter. tout, youte, 
^oL arm, tid». ale. mare, there, tdiom. ed. opera, oyer. too. fool. 

le &ir*'6 U seur, ehdz a^ ko-muir -par^ni 1^ 

le £rhre et les soeura, phose aflsez commune parini les 
thebrwAenmd the Hti€r$f [a] iking '^enough ^common ioivmgtt * tht 

pAifui. l.i*iiuuji-iift-a*on su^-fevd, s^ bmIH,- ^ ra-iU-'d 

jraireDg.*' li^- Imagination tsuiTait.s^ saillies, et ^raiUak 
retefiwif. *7%e Jmagmaiim foUowei Us uMiet^ tend fearwd 

la m^4noir, pan k.il nc ": 8^:*e^.d . -baJbi-ilM* 

la Mfemoire, parce qii*eUe ne kressait de ^babiUer, 
the - Mimary^ hteeiute it hi/ot ^did Vea*e *^ *» praiiU, 

le jttj-afUH 1& dn ka-k^ d.Luv, ^ di 

Le- Jugement, las da caquet de« P une, 6t des 
7%e Jvdgmenf, tired of the ialhatiheruu of ' the ime^:~ and ^tke 

Tti^M zin-p^i^ti-iiaQt de id-tre, mur-inu*]^ tA-v^k 
railleries hnpertinantes de* P autre, ^murmurait avec 
hxt0erieM 'tinperltn^M of the other, inurmured t6tth 

rd-zbnr il ^ ^ca^^ «an -s^s cU ke^i^L. .vqu 

raisonr ils avflietit sans * cease des' queVelles. Votts 
reatoh: ihejf ..had .hpttkout ^eeming ^$ome ^quamie. You 

z.£t foly ma seur i-mi^ji-muflH>n. 6 yocf ma sew 
etes folle, ^ma sceuK ImagHiatiei:L Et tous ma soeur 
are fooHih^*n^ titter . Imaginatiim. And you my titter 

mi-moir, too. z.^t zvuir ba-bi^U-aiti. . ' vou z.lt z.un vre 

Memoke, vous etes une babillarde. Vous etes un vrai 

Memoryf you. are a prattler. You . are,^ a true 

p^-dan, mon fWr, r€-jpli-kdr Ji de& seur: il 

pedant, mon. fr^re, -repltquerent ' les deux soBursf il 
pedant^ ^my Mother,, ' rtptied- the two- tittert: (ity^we 

fft nou 8^-pa>i^; k.aiK . pan-s€ . vou? |iou.k 

tfeut nous »separer; qu* en ^pensez-vous? / Nous ne 
mutt •ui •totepwrate: what *offU .\io*think ayou? IFe 

pou-ron - ja-md^ nou c z.a-kor-d^«; oii.8 - B^pftr; 

tpburrons jamais nous 'accorder! On . «e - *s6pare; 
^kaU ^be JaUe' ^neoer^ourtetoet to agreoi They*themteioet teparate; 

on.a kit.........a^^-eu ...H voi4a tou 

on se ^quitte...«..Aaieu^....Les voiljL tous 

they{!kemt€loet)'^eadi haur*^fuit.i*,.*.^Mieu„..,^T%^m. ^behoid tfO*. 

tJ«» ki shdrah • t.u nA-bi-tanU-on: il ' zoui 

tT0i.s qui ' ichercbent tine habitation: ils en 

Aree iwh» teek) %«eeMvier- « hMtaOm: ffuy *itf*thm 

tr^n^v^T bi4n-t6 Ux», 8e-]n4 sh^ - kir a-la la iii^*moir, 
'^TouY^rent bi^ntot <me. Celui chez qui talla la M^moirei 

^fouhd ^Uoon one. He to uAmhoent* the ^Memory, 
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^ mur. m^.' jeune. je&ae, boite. bolte. ancre. tngrat. onde. U9«. awoN. 
^ j^as # in piea»mg« gn^ aa ni in unwm i^/, oa tfi in Williwa. 

de-via aa-vsui: U a-ipti lang^, is-tdbr, po^tik* 

tdeviiit savant: il tapprit kngues, bistoire, poiiiique, 
heemM; Uani^: h€ learned iapguages^ hdetory^ pQHUc$t 

ma-t^-ma^ik, fi-V^ze-fl, . U-o4o-ji» an n.uii md il 

matfaimatiqi^es, philosophie, theol<^e, «n ot» mot il 

««pri. tDQ. il arar^ T^ .U ?u-i9 de pal-sftr; 

tafqprit tout. .11 avait tvu ks ri^inea de Pa)aiyre; 
ieutxed (iUS^'-weirif iking, % htd teen the ruine of JSafmirug 

par4d,d ro-«U|-Iu% de n£«xnua 6 d.la Iquv; 

^parlait de RooMiltts, de R6mu8 et de la Liouve; 
^peke af Romalue^ ^ Remm and of Um Sh^Wolf: 

aa^d.l jour, l.eur ^ la mi-niil 

tsavait le jour, T heure et . la minute qtt' 

kMw the day^ the h^ur and the flatnaila (/^p(X)-w^» 
k.anrtou-^ir p^rdi la ba>ta4U d.ak-ai-OD.......ld a-v^ van-du 

Antbine ^perdit la batailte 4"* Actium.....Qui avait ^i^epdu 

Anihmy leet the battU of Actiwn,.^„,Who had toid 

da vi-nd-gre a a-n]4>al» a son pa-ai^ d^ z.alp '•* 

du vinaigre a Anmbal, k son passage des -^j^^"" 

*soffie vinegar to Annibal, at kit pottage: ofth' '^^** 

la 6-teup a^ ,ko-loir d^"*^^ ^^ /^ 

La hauteur des Colonhea d^ -p^f^ ^\ <ies 

The height of the {Cohmntypillars^ -^ Herculet and of the 

Pyramides d^ Egf jSe, a •- P^'Y^ pre8....U %iire et 

Pyrannds of ^^t, * «»* *«^ •m«r...?%. Jigurt and 
i„ Afa^«, J* lo ^'^•wr de barbel: k«Jr saiv^ tal pA.?* 

W.h«,^rdt -^ Tourde Babel: quene tsairait-il pas? 

t^ 9^M ^ ^ ^^**^ "^ ^"^^ •'^"^ ^^ '^^'^^ *** ^^^ 
J. . .^i-«ArnK>n - ^-d ton n.Qai un po-^t ardi, 

t« ^'jmagifiatiotv tfit de son homme un poetehardi, 

^3%e Imaginaif^ *>MKie o^* he9' num « pod 60^2^ 

M-ne.-^ ^ ^ ^k«rtia-va^an. Ba^-rir ^ ji^^aan fi 
freii4tia0« ^ extrav^igant Messire Jilgemeot tfit de 
frt^S mmd mtraumgoM, Svr Jvdgmmt^ made 

d^sott nM u» n*wi|- t.oni, a^mi du w?df aa 

.«od ^e un -faoonete. bomnie, ami da vrai,< he 

his host an honest man^ [a] frimd qf*the tnUh,' 
ju*jan ja4nd par pr^'Vaii-ttK>n, ko-nc-san 

ijugeant jaroais par'preventionV . tconnaissant 

yitdging ^ntoer - {py preioeaiion}-4kro%i^ pr^udieer- knotnng 
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* ami. Sne, te. terit. m^re. ^tre. tdole. gite. op^ra. dter. tout. T&^e, 
'•t. arm. ttib. ole. more, there, idiom, ed. opera. &rer, too, fool. 

]m v^i^tu 6 la prap-ti-kaiiy an n.un m6, il an fi t.un 

la vertu et la ^pratiquant, en un mot il en tfit un 

*lhe ffiriue mtd Hi ^praetiting^ in a word, he ^€f*kim ^mmde a 

fi-fo-sof. ' n e vou z.an-nor-gd*]U-i4^ pft.d v6 

philosophe. — Ne vous 'enoigueiUtssez pas de Vos 

phU^oj^er. *FotirJelDM U» ^b€ *proud hM tf your 

ta-lan; U son paivt^j^; pir«ov ne 1^ z.a tous; me 
talens; ik sont 'paitam; penonne ne les a tons; mais 
UAmU; they are dind3; nobo^ 'them ^ha$ aH; tnU 

U z.un son plu z.ii-4il- 6 jan- nu-min 

les una sont pins utiles an eenre-homain 

(the' anesy-tomt- are- mart uerftdto^the ^kmd^ (AiNMm}-tiimm- 

\i.U z.d-tre. 

we les autres. 
tMA i^the others. 



^ ^ F. ka-tre ion ka-tinvzi-^m. 

""\^ F. Quatre-vingt-quatorzi^roe. 
^^ F. J^iifety-fourth. 

T -k^TiP^'W®*"" ^-1 ' lta-m^-l^-<Mi. 
77^ 7^^^^ ®* ^® Cameleon. 
^« and Uu Camdeon. 

^^tri^^"? !f ^'^^Sgirrait t^-bien »appller 

7W 0/thoupeopU that one "^ ^^ ^^^ .I^f^^ 
kou-reur; ki n.on.1t deA zi-eO. . ^ epan-dan 

coureurs; qui n^ont ^ue deux yeux, eV^^ c^dant 

runners; who have but Hoc q^c#, <***^ «*^ Oioioewer 
▼ou-dr^ tou VOIP 6 tou ko-n6-tre>v w» 

troudraient tout tvoir et tout tconnaitre; <k; 

would like •aU to see and (jaOty^every hhing^ •fo ijbtiow; uhe, 
pour . pou-voir d!r: j.^ tu tH shft^ je doi 

pour tpouvoir tdire: J' ai tvu telle chose, je Mois 
^fsr to be able to say; I have seen sudk, [a] ihwgy i ought 

bt-in.I aa^voir, i-ri 1.6 z.an-ti-pod; deik y<»-ya-jeu», 
bien 1e tsavoir, tiraient aux Antipodes; deut Voyageurs, 

^weil HtUo^knowj would go to the Antipodes; two TrcmSlers^ 
an n.un md, par-kou-ran l.a-pa-bt, r^-zo^d sur le 

eaun mot, tparcpurapt V Arabie, ^'raisonnaient sur le 
t« a word, running over •the Arabia, reasoned on the 
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'mtir. mttr. jetoie. jei2ne.bMte. botte. ancre. ingrat. onde. tm. ameiv. 
^ j, ag f in pleMPge. gn, as ni in umon. ttf, as tft in Witfiiain. 

karm^-16K>n. l.aF-ni-raal ain-gpi-li-^! di-zd ' kun: 

CamdleoD. L^ animal f^ingulier! tdisait V un: 

Cam€taiyl. * The [igfua^'] ^animal ^singulaH taid tk$ mu: 

de ma 1^ j.n.^ vu son san-bla-ble. il a la 

de * ma vie je n^ ai tvu 8oa semblable. II a la 

(^)Htfir4Rjr life I htet ^have eeeii his Uke. He htu the 

tit d.im - p<»«oily le kor d-«t , pti ke -sht-l . d.un 
t^te d^unpoissoDfle corps aassi petit que celui d^un 
hetid of A' fkhf .the bod^ at mrndl a* that -of a 

1^-sAf, «FTdk sa Umg keti^f son pi ^ tai><lir» 4 sa 
lezard, avec sa longiie queue; son pas est tardif, et sa 
Hturd, 'With hit long taUg hit tiep it thw^\and kit 

koiiFlear b]ieft...........alt. ls» di Ld-tve, ^1 ^ veiti je 

couleiir bleue.....HaIfe*la« tdit V autre, elle est verte, je 

colour blue„^.,.,MbH there, taid At other^- it it greeth f 
t€ v<k de • mi de4 z.i-eA; Til* you dkf, ' 

V ai tvue 4e mes deux yeux; tvue, vous tdis-je, 
Hi^hme-^teen {ofy-miffy^my two e^et; teen, *to*^ou^ta^ >/, 

a mon ii.is. je . panrt ^lH d bldi, r£*pli-ka 

a mon aise. Je ^parie qu- elle est bleue, -^repliqua 
at n^ eate* I bei thai it it bhte, repUod 

L64re: je }.< v^ B^<k,k too. je soU-tip-iii 

V autre: je V ai tvue mieux que vous. Je tsoutiens 
ih€ othen. I Ht^haioe ^teen hetter Man jfou. I mamtain 

k.n i T^rt. 6 m<%. k.^ A bleH. :h6 

qu^ eHe est verte. Et moi, qu^ elle est bleue. Nos 

mat it it green. And /, Aiat it it 6Aie. Oitr 



voi-jrarjeur . se do-n^r le d^man-ti: 

Voyaseurs se 'donuerent le dementi: 

TravSiert {themteloety^eaeh *o0ur^ ^gane the lit: 

bUnrtd t.]l «.an vi-iv t.^ z.m^jOr: H z.a4i 

bientdt ils en tviennent aux injures: jls tallaient 

toon Ui^*of*it eome lo*lAe umdlt: th^ were * going 

t.aii Ti^ 6 ■ nhi; eu-refiz-man un 

en tvenir aux mains; heureusement un 

*^*i/ (to come to -the handt)-'eomittg to btowt;^ hc^^jf a 

tfQi*4n4m a-n*va. ^1 m^^fli-eu, kdl v^Mij! 64a 

trasi^e *arriva. Eb! Messieurs, quel vertige! Hola 
third arrtoed. Eh! Gentkmm^ what whim! HoUa 

domk! kalnm^ von z.uii peu, j.voa pij. vo-lon-ti..^, 
done! *calme2-vous un peu, je vous 'prie. Volontiers, 

then! eabn ^ourtehet a It^le, / ^ytu ^b^^of. WiUingfy, 
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> ami. an«« te. ioriU m^re. ^tre. tdple. gite. op^ra. dier. tout, votive. 
3 «t. ono, taib. ale. more, there, idiom* «<1. op9f«, i»Ter,. to^. fool. 

(U Luiif ml ja^^ toot ke-ril. de kqi 

tdit. r iui{ maiB ^^i^ee tiotris querelle; De qaai s^ 

Mid *the 9mg but Jtdgt Mr ^umrteL "^O/ wlmi (iUdf 

s.a-jitBI mcHll-ei) MU^in ke4 

'a^t-il? MoiMJeUr tsmtieBt que le 

aeii «r)'*^ Ou qfmtBiim^ [Tf^\ QenHiJi M m mattUAitu that tki 

k4*m6-16-4n d ver; € mdl* >£ kil . ^ bM» Bn-f6 
Catnel6dQ est vert; et mot, je tdisl(1]^ il e«t bleu. Sd^ez 

CtenK^Mn' U grtt^foad /« / «% <M it it hhit. B^ 

d-A-koTi m^-MQy il .lud bI I«ite ni 

dVecbmtl, mefsieorBf il n^t at T on tA 

(0/ afine0flieiil)-rKdfMtM- gen/lnKs; «ir tt Iririilcr Ifte ene nor 

V^4Te% d ^ noir. itoirl vou bW|m6. |cl*. tetdte 

r datre) il ««t notr. Nbir! vous %adiii^z. ; ie «ke 'bftjtoe 

p&» J.tiNi «»ii-8ftrr j.ibi nJ un dan 2.iiit b<^ 6 

pas, je voQs ^asBlire: j^ , len si mi danii aae il(^le, fet 

no^ ./ V^ ^wmArti i •of0temim»4ti€ iA • ^ ftfos^ tt^ 

v^.l ¥i'^ dul k.un n.k»«m. a-kn* |>o«r M 

voud ile tvertefls dfths ao iostAttt. Alois pottr les 

3^ *»» MfteASjetf tn CM trMtU. 3%en •for s<^cm 

koli-fdl^dre, le fVftv uvbH^ ffd-^yrt - !&_ hiAU 4 tiO-ifi-mal 
^confondre, le i^Ve tiiirbi^re t<nivt« la bofle, et V aniokal 
Hilt ^tmtfouadi the jgi^e Mtfer i^etfft lft< 4d^ M^ maakU 

parrd Man kom dJft m^* yfiMk n6 

tjp^ratt blaiic c<5imne~ d6 la a^s^e. V^la -nos 
appear* "lanl tMtfe 4i» *imte. mow. BeMd htr 

voif^i^ear ton t>f 4io*n€. aJ^, Mi41an» a^^ ..di.l 

Voja^urs toirt etooti^s. tAllez, eofiiiM, laUeK, tdit 

7Vaoeffer# al2 oatdnuAAlfc G^ . Miitet^^ .:^ 9airf 

. aaj r^p^6It Vou z^arVid VAi trm tor ^ ^xfloir: 

le isage reptile: vous mvez idm ti^is tort et imisoo: 
the mge reptile: }fBu (kme^rt- i^ : three ^mvng and (rfMujbs)- 

reuL . m.a-vd kon-id-d^-r^ Wu ^^f^^-ran n-p»rr 
y&m m* avez ^conaider^ isoasdiffl&reiil imports: 

right :-- f/ou hne ^boioe ^c ont / Oer ed mder d0eHnt irtsffertey 

a^]jte*n€ %m fr4l» mo^-H dan v6 td£^<i!rB«»i» 
taptwehez a ^te ^dd6l^ dnris vbs lik^imnif, 

^ri'r^um^faneef.-- ^^oi^ te ire medHitie te 91^ iM^imw, 

e^k pidsk t(Mi U ka^a^Oe*^ atur 

et Goe presqAe -ton* eat (hmOiifapduT 

•nd e;^ ofoiMf <aa)-««>^ thimg^ie Comafoan ../br 
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3 mur. mar. jeuhe. jedne. hoUe. bofte. ancre. tngraL onde. un. aAeN. 
^ j, aa * in plea#are. gn, as nt in uwion, iS, ag tfi in WiZ/tam . 

▼ou. — ^il nc fi^ japind sou-tair ad z.o-pi-m-on tifvi 

VOU8. — II ne tfaut jamais tsoutenir ses opinions avec 
3f©«.— ^IQ-«n6- mutt never mtUniain hi$ opinions with 

k.o-pi-<nWftrtee-t6; sha^ten n.a la si-dv: U d ri-di-kul de 

opinifttret6;' chacun a la sienne: il est ridicule de 

. obstinaey; every on« has *the hit: it it ridietdotu *o/ 

vou4oir i-'^ a^su-^-tir tou.l mond. il 

tvonloir y ^assujcttir tout le monde. ' II 

to with «to Ht Uo ^tubjeet (all the ia>tld)-^every *bofly <ft;-onc- 

f6^ sa-voir dou-t6 dd ahA^ ki.ir son pA 

tfaut tsavoir *douter dcis choses qui ne sont pas 

mtitt •i^rlBrtota^hoti^ 4e^4oubt ^ of the thingt wM^ are not 

z.^-vi-daiit: s.d t.un moi-yin.d pai^p^**^ * ^ v^-ri-W. 

evidentes: e'eat un moyen de^^rvenir . a la verite. 

evident: it it a mea^^^^-^of (toattainy-attaining^^to the truth. 



Ti ka-tre vin kin-zi-dm. 
F. Quatre'Vingt-QuinzienK;. 
F. mnetif'fifth. . 

I^.b^^ € l.a-re.p€. 
L' Abeilie et V Araign^e. 
The Bee wnA the Spider, 

u* n.a'bd-ffl € u- n.apT^-^^ dis-pu-td tun Jour a-vdk 
tJne Abeilie et une Araigne^'dispataient un jour avec 

A Bee and a SpSkr. disputed one day with 
b6.kou^ Aa-leur, la kc> dd deH ik-si-W dan 
beaucoup de chaleur, k quelle des .deux *excellait dans 
nmeh •tf heat, Ufhith of the two excelled in 

U z.ou.vraj d.dp ou.«l j^-ni. POur moi, di 

les ouvragea d* art oa de gfefiie. Pour mov Tdit i 

^ workt of art tr *of genius. At for m4% taid the 
^a.p«.gn^, jc pu-i.m van-U d^-tre lamfJU-eur 

Araien^e, le tnuis me Vanter d' etre^ la meilleure 
SpSler, I eon •mftelfUoboaftof(toM'Mng-the best 

ina-t£-m»>ti>-8i-ds * d,l.u-iu-vdr. jpiiv-«m ne •^ 
math6maticienne de P utiivers. Pereonne «e tsait 
ntatfumoHeian ofUuvmo^'.. Nobody knowt [Iww] 

fafm6 a.vik tan d.^ . kc mot dd U^, dd 

iformer avec ta"^ ^" »»* <!"« "^^* ^^^ "8n^®' ^^ 

to form with so much •of art. at, I *tome Itnet, *some 

02 
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>aini. ^e. Ul icnt. mite, itm. tdote. glte. ^p^n. ^Mer. tout voufe. 
3 gt. arm, tub, ale, mtfre. thgfe. 't^iom. ed. flfanu bver. twK fool. 

z.an^e € *d2 s^r-ldfe prds- I:.in-pir«£p4i4>le ft la vii; 
angles et des cerdes 'preaqoe imperceptible a la vue; 

angles and *tome etfofet nbnort ' . iaipimepHbk ■ U ^ihe tight; 

€ ttm ala sai\ kon-pi € sui s.6-1dili ii.yi»<tsii->BUKh» 
et tout cela satis compas et sans atlcan itistnimeiit 
and ail thai viffioui dividen tend wUhfnd any inttrytnenti 

le ini-^l k6 vou f8t € don too v«i v«n-t^ 

L^ rmiel que vous tfekefe et 4oiit votw- vous ^^^«iiitez 

,Thtfwney^tShi^ you *make andofivhidi yfrn^yfrnndf boati 
tan, VOU.I d^-rb*^ 6 z.^rb 4 « 

tant, vott« le 'd^robez aux herbes et a«x 

lomticft-, sfoti *►«* ^<ja^ (fo they/rom ^^c^ **r4^ m.rf (#oM«)- 

fleur. 11 A ^^ i^-|>li-fai l.a-W4Il, vou 

fleurs. 11 est wir «rfepliqiia T AbeiHe, vt^Qs 

from the- Jhvten. It U trucy ^Unt the Bee, you 

f(lt dd K-gpti, dd z.an-gle € dd s^r-kle; m^ 
tfaites des lignes, des angles et des cercles; mais 
make •*oine linety •wme angles and •tame cirtU^: but 

vo- tr.ou-vx!^ ^ ^6-81 miop^r-fi^-€] ke vou m^ia^ ur 
votre ouvragc ''^afi:ftosM supeiAci^l iqafe yous-m^me; uu 
your work ir a# -^.si^trjitiai as yourself; a 

ba-l^ d^4m4 \xat ik*6 l^d-tte- ^an re-mnm. 

balai tdetniit P nn et 1* autte sans ressource. 

broom destroys (the one and the 4Hher)^ifd^ iomo%d retouree, 
le lai^^n doh mn tn.aJku-z^, ne 1^ t.6^kun top 

Le larcm dont Vous m' 'aectisear, ne tiauit "aucon tort 

The theft ofwhiOi'you hat '*aeeuser does no harm 

^ 2.drb 4 '6 flem. ai '»e *teu-fre i|tt U 
aux herbes et aux flenfs; eltes tie l^t^enl jsas la 

to the herbs and totke Jtowers: igii^ • suffisr mtf ^e 

inotti in-dfie ai.im-tltt«ki<-oii d;1eur ltol]4ei» id Ok^kim bo- 
momdm dimintrtion de leur c^le«rr lii de kur bmne 

TiiUft dim^tHOien tf iheir eOhur n^ if fiMr ^ood 
ri:6^^. a^kun Jyr^di-iii-^ ntt:m dms ide son 

odew. Auciai jardmier lie riie ^diasse de st>n 

tfi«r«; W» fttr«eiier ^%* ^tfrtm *owii^ fitna his 

jaivdin; 6 . Iron-ttar i^ * k k;oii M-ti 

•E!?^ v.^?,^ X \r ^^'^i*^ 'c' est te qii^ OB »bam 

gwraen; {to they-an (Ke- contrary ^ it fkert that Aey hmid 
•.1^ .^^/^^"^ P?'''' """"^ ^^ P^«^ "^es soeure. Au Heu 

^<ome tattles for me anS for my nUtert, instead 
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*'i]fttr. 'BMSr. j«tme. je6ne. botte. bolte. akcre. tr^^ftt. imde. ^m> ani«ir. 
< j, ae > in pj^—ure. . gn, as ni in nmoiu t//, ita tfi in Wiij^ftm. 

de d<^<tiu-ir . itioti n.oa-TTaj on :11.1a n^ul 

de td^ruin^ xtidn oavrage on en a le 

i6f Xtadutro^'-destroying^msf to^rk ikey ^^u (htuyUMke^^tht 

pla iftwn 80it*in: on Ve-ketL-ill le Sii-^l . ke.j £^: il 

pius gmid. soin: ob ^recueille Le miel qoe je tiak: il 

*greaUH *ear^!. they gather Phoney that I make: ii 

ifk-^l fpit sa dou-seur, toiks ke ki^s-pds afrdr^ 

^es^oelle ^ar ^sa 'douceur, tout ce. que T eapeoe eutieFe 

eateeh by Us tvoeetHi^pH^ all thai *tfihieh the ^tpeeiee ^whele 

d^ ZA-ri^-gnd peu . fdr de plu ku-ri-eik. 

des Araignoes tpeut tfaire . de pluB ' curieux. 

of^^he Spident . can *todo of {morey-the most- etaiow, 

je^ ' you .paid p&. dd di-f<£-i«ik z.u-zig d.la - tar: 
Je ae vouib 'f»^Ie pas des di Kerens usages de la cire 
/ .. *to ^ott ^do ^epeak ^not^ 0/ the d^erenl uses of the vtaac: 

il son Ban -non-bi^. „. sA£ fr^-kan-t^, si vou 

i]s sont sans aombre. tAllee 'frequenter, si vols 

tiuQf are without number, , , Go [and] * to frequent^ if yoh 

z.6<-z^, ' II pa-Id dl roiy you z.i yd-r^ mil 

losez, ie& palais des rois, vous ,y tverrez milk 

dartr the palaees of the kings-t you Hhert Hnll ^see [aj thousand 

bou«jib on^ troii« y.Anrkor mon n.oa>yTaj dai 

bougies. On ^ti?t»*«G4Eacoi» mon outrage d^s 

waa; •atutttf. ^People ^find iyt^^besidee- my, work in 

U tan-pie di di^^: . on hM. ma nr sur lew 
les temples^ dea 4ieux: cm %ru)e ma ^cire sur leurs 
tht • temples oftht gois: people hwn * i^ wax on ther 

zAi^U '^, TAi z,it. trap eu^#eiks^ de poi^r^ you 
aotds; et veus Stess tro^ heoreuse, de tpouvetr i^ou$ 
alkum; and yon are too hi^fy^ ^tf to^beqbie ^yiMrs^f 

'&il-r€ fim . z.un pAl «y]»]iii- kOu-ki ^ pdr-soir le 
Toai^rei: d#iis ua petit -vilaiii torn ^ j)evBOQiie «^ 

^.9fHaee tn ^.a y HHk 1^4^ comer te^ wtbo^ 

ipu-is you voir. ft^-eii» pttt k|i£-a^4^ fMli-kul ^i 
tpumie Toiw tvoir. Adieitt, >peti(be ereatu^ ridicule et 
can '^<m *to >ie«. wiifiaM, Ittfj* ^iireaivre WidimUous ^atd 

tffi*mfttp4M»e60^i '^Au. m.^t rpUhr de rpoi-zon* 6 vd 
pr^smiptucftise: r6ve$ sgles ^^j^biie ^e ipmson, et vob 

'prUumptmusi i$pu ;*r« .fidl :iftf poison^ tmdyour 

z.oii-yraj 'vou -csan-ble. • tra-y^'ill-^ z*a yt E^^ffa 
outrages voas' .^ressembleikt *Tmvaillez a vos lign^s 

works ^you ^resemble. Work • oi your lines 
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I ami. dab, te. ioni, mire, itre, tdole. gtte. ep^tu^ dter. totiU.Youie, 
'at. arm. tub. ale. more, there, tdiom. eel. opera, over. tM. fool. 

^ a t6 tdr-kie: on U d^-tra4 sou-yaa dan.! 
et a V08 cercles: on lea tdetruit souvent dang le 
and ol 3fOur cirelet: ftaple *ihem ^desfrotf- ^eften '*in ifu 

mim ins-tan k.voa I^ f^t: mon n..oii-¥taj i 

mdme instaat que vous . les tfaites: moa outrage est 

tjome inttani *thai you Hhem hnake: my work is 

t.a-tal, 4 diir-ia plu Ion tan Icvou..*— on.ir 

utile, et ^durera ^lus long-temps que vou8-«— On 

useful, and vnU lasi {more long timfi)^4onger-Jhan,, you.-rr-One 

den t.a-pr^-m-^ Lds-pri, la si'«n8 6 I^ z.&r, 

ne >doit *appr6cier J^ esprit, la science et les arts, 

ougki riot to fMilue *the mt, *ihe science tmd the arts^ 
k.a pro-por-ai-on k.il kon-tri-bii t.6 pU-zir 

qu- k proportion qu^ ils 'contribuent ^ux plaisirs 
mty (to)-*nr- proportion (Aat)'-as-th^ eontrUntte to the pleasures 

pir-mi, ou 6 . bo-neur d.la vi. 

permis, ou au bonheur de la vie. 

(pemuttedy^lavful- or to the happiness of •tiic life. 



F. ka-tre sm ti^^^^m, 
F. Quatre-viiigt-8Pi««*«ic. 
F, j^imay-stxik, 

le s^-gnenr ^.1 p<64-zan. 

Le Seigneur et le JPaysan. 
The Lord and the Peasant, 

i tm p<6-i-2ftn a-iiHa-teov dii jar^-m^, a-T^ ttm Jardin 

/ Un Pajsan. anoateur du jardi>nage, avait up jardin 

A Peasant; lover of*th« g»rdmi$ig't had' a f^trden 

^ro-pre d spla^-^ft:' il i • ktoi^ d.l.o-t|-i]l, ^ d»Ia 

|>ropre et spacieu^: il y tcroissa^ delVoseille, de la 
neo^ and spacious: he ^there^radsed *some sorrel^ ^some 

U*tft, dd 2.o-gnon, d& shoo, 6 -tdat sort dc 

laitue, des ognons, des choux^ et toutes . sortes de 
iettuce, ^somt onions^-' '*somt cabbages^ and ail . sort* of . 

pro-vi-zi-on, m€m di fleus. ' s^t U'Vl-A^^ fu troa-bl^ 

provisions, meme des fleurs. Cette felicite fut ^troublee 

prooisions, even * some flowers. This felicity was troubled 

par Tin li-d-vre: ' not p^-i-aan s.an pU-gni t.a tin 

par un li^vre: notre raysan s' en" tplaignit a un 

by a hare: our ' Peasant •himself ^of Ht ^complained to a 
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mur. BBi&r. jeune. jei2ne. hoite. bolte. ancro. tngrst. onde. un. amcN. 
^j, as J In pteawure. gn, as ni in ufitoii. »//, ae Uj in Wi/ltam. 

ftd^jBrBenr du- ifciizi-nbj, ae tnd-di t»l»-ni-ttal, di tj]» 

Seignear da Tixisinagc. Ce maadit aaimAl, tdtl-ir, 

iivrd of me neiUhbour^Mi, TftU jmcked .onumt^ . Hrid he^ 

vi-iii loir ^6 roa-tin ■ f>nn-^b« sdn rp& dan nivn 
tvient 8oir et matin tpi^ndre sdn rapiis daiw mon 
^ eomet 'tammg tmd fnarmng . iokiDn hSt rqmti in my 

JKt-m» €;s ri d& pi^f U pk^ € 

jard^v ^ Jie ti^ dea ^ieg«8) le^ pteireaet 

^gardeitv, wand * hmm e lf im^gfil* {pfUu^*-4i ih»'9nan»: the ff w m a*u{ 

Id b&-tbii lie ]ieav le sha-«i| il t w^m4, 

]es MtcMM ate tpetiyeni le 'cfaaaser^ M eat admer, 
<*e ««db ^Ml .i«r«<4iM« ^kim Ht^drp^^mm^ lU u [a] wuNtenr^ 

|e kroi. Mi«»ei liott kMll^i^ dU fdifnev: 

rfe ftcR^s. . Savcied voiil HiadNie^ tdit le Sa^owar: 

futSl dMPliie^ Dll-id U-taibiihi; j.tvu sA 

-AiMi dialite^ Milraat 1' lattapekta; je voan en 
iMt^fti [a] dmm^ M»ler *ki«k htM^eaf^ i U9^fOu*«f*4i 

i4^MMi»< lAon bwi n.oai< v^u Mn *ar^ ^d^fS^ »kr 
^repofida, mon boh hoiMie: Vons en seres ttMait adr 
HoarraMi ^ g9oi mah: #9u *«fMi ^^Mt^bt . «rici, «» 

men ii;o-neim € kluiy laow-ea? dd dmim 

Hionhonnirar. £1 ^iiaiid, Menaieur? Dhs demant je 
wy h^nmr. \$nd wA«n, Biff To wunram I 

jjrchii |>joMmd: . laBmA6 la- dso* vx^aBni 

Tboi le tpkMiete: Hson^>tez Id^^dessmw VtmiBuni 

•to ^jfou^^it ^pr>omue: dqmnd <i^ mty »w »> « i wptn ii, JM^ 

j.vdci z.an 81^ trd a.o-bli^. le teid^liim 

•4e ^6^ en serai ti%i 'obliga. Le leiidelnaib, 

>/ Uo "i^mt y^^HtJ^Um •^*veryl*mw^] OoM^. The >m^ d(^ 

le «iif-|fHeur . V9a/t.a-i^ ad jan: v(n-yaa ' <i#*j«u-non« 
!6 Sie^neur Hint aree sea gei^* tvojti^s ^ ^^je^noMs, 

(fi t-fit y6 -|iaii4d •ont.il tawdre> v6: ji|i-bOB z.on 
tdit4h tos pffitiets ^nt4l^ ^endiies? Vos jambokis ^^jat 

'Mfir A^.* V^f *e)Mefttow ^lrire*/Aiy /etufcr.' , i^otir home (Hwte 

tf€ bmr nin. . mo-Bi-«ns 9 ma ta v^ 

trl«4MnMie flfrSne. .Mdwacor, Sa ^ont i& vpHfe 

mir-yia. vri^nan j.U noi d« tou 'mdii 

aenrioci. VTBimeat je leia ^re^w -de tocA «ibn 
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>ami. ine. te. ^crit. m^re. dtre. idole. gtie. op^ra. (iter, tout, voUte, 
^ at, arm, tub. ale. mare* there, tdiom. eel. opera, oyer. too. fool. 

keur. il di-jevar iri bien arv^k tout sa kon-pa-gi^y 
coeur. II ^dejeane tr^bien avec toute sa compagnie, 
heart, Ht hrtakfoitB very well wiik all hie een^an^^ 

•fai-in, alivd z.6 TaJd, jan.d bob B^a^-ti.- il 

chiendf cbevaux et valets, gens de bon appetite -11 • 
doge^ . honei and gnffime, people of good appekte. He 

ko-OMnd dan la md<«on da p^-i-zan, i&anj se 
icoflimande dans la maison dvT raysan^ *tiiai^e ses 
fiommandM in the houae of the Peaeant^ eats hU 

Jaii4Nm € 8^ pon-ld, boi son vfai, 6 rid 
iambons et ses potilets, tboit son vin, et trit de 
Amnff and hie ekidsens^ drinke hit vrinei and Untght ipf^HU" 

sa stu-phdi-^. le di<«jett-n€ fi-i^ kha-kniur pr6-pftr: 

sa stupidity. Le dejeuner fini, chacim se Jpr^are: 
hu etupidUjf. The, breakfast Jmuhod^ eaeh vne ^himeeff^ ^pr^paree: 

M hat 6 U du-in Ion tun t£l- tin^annAr ke.1 
les con et les cbiens tfont an tel tintamarre que Se 
the home and the dege make, ^a ^eu^ noUe tikat ^ 

bon n.oin an n.^ t.^tour-dU on ko-naas la 

bon hoiQine en est ^etourdi. On HrommeDce la 
good man *tf*it. 4m tunned. They ^ begin Ae 

■has; a<fi-ea 8a4ad, o-z^411, o-frnon, fleur» dan z.un 
chasse; adieu salade, oseilfe, ognons, fleurs, cbns un 

ehaee^ adieu talad^ '-eotrelt eniantf JiowerSg in on 

n.inB4an.l po4arj^ , ^ dan z.ttn p6- . ▼r.^'^a. span-dan 

Instant le potager est dans on p^ovra^tat Cepen^jbmt 
imtant ihekiMungaedsn i* - in a poor ekOe. ^ Yel 

le U-^-yre jt aon 2.un gr5 shxait on.l . g^t^ on.l 
le li^vre tgit sous un gFos cbou: on le 'guette,- on 
the hare Het under a large eeUfbagK^h^^kim hoab^ f\ey 

lansy il se. o6y par nv gvand oii-yir4ar 
le ^lance, il se 'saiiire par une grande ouveiture 

^him ^etartt he ^hme^ eteapee through a great gap 

kJaoa n;aryd H&t par orHlre da adfgneur- poiir % 
que V<m ayait tfaite fuor ordre du ISeigneur pour y 
that ihey had. made iy order of the Lotd •fbr *^here 

Br pa^ Id riivd: in-si il ii ta^T^k si jan 

tAure 'passer les cheVauss ainsi il tfit avec ses gens 
to make *to *paet ^the ^horeet: thue he nmde- urith hit people 

pKii*d d^-gi. dan.l jamdin du bon n.oni, ke ton 

plus de.d^t dans le jardin du bon bomnie, que tous 

-mrt •^ haeoek in the garden of the good man^ ikon aU 
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* mur. m^r. jevne. je^e. botte. botte. ancre. tngrat. onde. un. ameN~ 
^ j, as ^ in pleamre. gn, as nt in nnton. iU^ bb lU in. WU/tam. 

1^ li-d-vre du p6-i n.an n.o»r^ pu ftr. i l 

les lievres du pays n^ en aaraient tpu tfaire. — ^11 
the hare* ' .of She eowUry *no( *of*ii would hone been able ie make.^—Ii 

t6 ua-ed sa^oit p^r-dre uir baf;a4^1 8an.t 
tvaut mieux ' tsavoir ^perdre une bagatelle sans 
it *worih BjUter . */o *hnmo - to lose a trifle trithout 

pUn-dre, ke.d Sc^ks-po-z^ a 

se tplaindre, aue de s' , ^exposer-a 

{ofu^eseif to eon^Udny-eov^laining^-man *of font's self Uo^exp^n to 

fdr uv p^rt k«n-9i^-ra-ble: pan ke U naid 
t&ire line perte considerable: parce que les remMes 

* to make a ^loss ^coneOerable: . ' beea%ue the remedie* 

k.l.on prim, son. kdlk foi pir ke.l - mal don 
que Ton tprend, sont quelquefois pkesque le mal dont 
that one takes^ are wmetimes vtoine than the evil of which 

t.on^ plin. 

on se t plaint. 
9tie *htmtelf it eompldining. 



. F. ka-tpe- vin dis si-ti^dm. 
F. Quatre-vingt-dix-septierae. 
F. Jfinetif-^evenih* 

le n6-go-si-an 6 son voi-zin. 
Xie Negociant et son Voisin; 
T%e Merchant and hie Ndghbour. 

adMin n^-go^<«iu di pil-p^» de p^rs od d.la 

Certain Negociant, Mit Pilpay^ de Perse ou de la 

[A] eerUtm, Merdiantt said P^^ay^ of -^«»*a» ^ yf '^the 

sbin, a4an t.ttn jour fir un voi-yaj, mi tan d^pd 
.Chine, tallant 'ua jour tfaure un voyage, tmit en d^pot 
China^ going one de^ fonudie a wfyage^ pui in depwit 

ah6 son vet-sin un Un-tal. de fUr: n.^-yan 

chez - a^»^ Voisin un quintal de fer: n^ayatit 
.<«<>^!iCT<^ ^*» ^pighbowr a . hundred weight of iron: haoing 

pft z.tt toa.1 . mikr^ k.il ds-p^-c^, il 8.an rtour-na 
paseu tout le succ^ au^ il^esperait, il s'en ^retouma 
not had all the eueeees that he hoped, . he came back 

a U md-zon. la pre-nu-^r shdz kal fi t.a 

a la maison. La premiere chose qu^ il tfit ^ 

(to the ^otae)-Aome. -The Jiret • thing •that he didfaO-on- 
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>aui. tkM, t«. ^crit. mere. itxe. idole. giie. op^ra. dter. taut.vou/«. 
9 oft. arm, tttb. ale. mare. th«re. tdiom. ed. opera, oven too. fool. 

son rtour, fu djA£ shi fon n.aFmi: mon filr di t.il} 

son retour, fat d^ taller cbez son ami: Mod fer tdit-il. 
ku reftim, uat *of io go U hit friemd: Jfy iron mtid he* 

▼ot fSr! j« «U'i fSi-eh^.d Toii z.a-non'O^ lur md-viz 
V^re ferl je siiis *fSidh6 de tous 'annoncer ' uae mauvaise 
Four iron/ / am tony *of Ho ^youMo^^mmwtmee *a ~ . bad- 

aovi^^l. un n.ak-8i-daii d t.apri-v<, ke 

lUKHreUe. Un accident est 'arriye, que 

iwmi; </tf» aeeidani (^ tur i w ei) . ft o y Ai^peiieif* lAol 

pdr^por M pmi-yd prl*vmr; «m ra l.a tou maihj^; 

pevsoane ne tpouinait tpr^voir; un rat T a toait *iiiang6; 

fMftm^ oMiW foroMooi a rai >tf >Aa# ^atf ^eolon; 

m^ ki fSr^ U » .» Um^aur 

mais fl»' y t&une? U y a to^ouis 

*dan z.un gre-ni-^ kilk trou par ou ' / ai 

dans un grenier quelque trou par ou . ces 

pti z.a-ni-rad zjm-tre, € fon mil dd-gft. le 

pettts aiiimaux *entrent, at tibnt mille degats. Le 

lUtU tmmuU$ ' enter ^ and do [a] Ihounnui injuries, Tke 

n^-go-si-an a-i-tow d.un t^l pro-dij, 

Negociant a' ^Htmsae d' un telprodige, 

Merehani tjiinueif a»ionithe$yi$ aHemahedr-(ofy-ia^^a ^weh prodigy, 

€ fin de«l kroirf kdlk • z^eiff s.a^pr^ U trouv 

et tfeint de le tcroircc quelques heures apr^ ii *trouve- 

and feigns •of Ht '^40 ^bekeve: some hours after he finds 

taorhiud . ^son voKzin dan z.uo M^onnieoi t64mMi, il le 

I'* efifant Ae son Voisin daisua enchDoit ecaitS^' il le 

M mm ^ i^ J^eigjkkBur in a i^fhce hreHred, he 9k^ 

^^ lu-i 6 hm4^im ft kl^ 

dioz ilui et V" *mfeniie k clef 

*iotidt iai «tmHo;Atf Aoufe-ofid ^*it ^dMts ^ip (4(HcM tho^ 

<tai e.u» dum-bre: 4e land-mki 9 in-viT le pir' a 
da«« one chambre: -te lendeivMu'n H 'invptir le ifero a 

^ a " cAom^.* iAe ne«f day he: ihoites the J^hmm j^ 

aati*p€. ^ia-paii-^ imoi; je vou z.an su-plt; tou 

^uper. 'CKspensezHSMH, je vous en isuppKe;- toua 

s^^Mlfor. &xuse. me, I *you*ffit >*^ Vofi] aU 

Id pld-cir «on pdr-du poiir mm. on* m.a jl^io-b£ 

lea plaiinrs soht ""perdus pour moi. On in' a Nderobe 

\»pbtaswpesare tost for $ne. One*t9hne^hm hitbbed 
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^mur, mar, jetms, jet2ne. bot/e. botte. ancro. ingn.t, onde. un. ameN. 
^j, as s ia. pleasure, gn, as nt hi um'on. iU^ as Hi i& WiUiam. 

mon fis: je n.6 . k.lu-i; m^ ke di.j? ^-l&s 

mon fils: je n^ ai que lui; mais que tdis-je? H61a8 
[6/1 my Sim: J htme wdy him; but wKai do ^tay ^I? Alas 

je.ir ' 1.^ plu. je '8u4 HUsh^ d.a-pr«n-dre 

je' ne V ai plus. Je suis *fache d' tapprendre 
• / »no ^fUm ^kave more. I am sorry *of (to Uam)-^ hear- 

s^t nou-v^l. la pirC .d.un fi z.u-nik doi 
cette nouvelle. La pierte d' un fils unique 'doit 
this news, ' Hit loss of an ^son *only (9ugM)-^*mwi' 

vou' z.^-tre trd san-ai-ble: mi ' mon shir 

yous etre tres-sensible: maid mon cher 

«|o hfou *to ^be h>ery {sen»ible)^^afflieHng:'~ bvi my dear 

voi-zin, je* vou di-p6 k4-yir A soir, kan.j 

Voisin, je vous tdirai qu' hier au soir^ quand 
J^eighbour^ I*to ^you ^shall ^leU that yiesterday *at*the eveningn when 

par-ti d.i-8i, un i-bou an-lva vot • fis. me 

je tpartis d' ici, un hibou *enleva votre Ills. Me 
/ dej)arted from here^ an owl carried away' your ' son. *Me 

pre-n6 vou poup un n.m4>^-8il, de vou-loii' me ftr . 
tprenez-vous pour un imbecille, de* t^^ouloir me tfaire 

irfo ^take ^you for a fool, *of to wish }pie Ho hnake 

a-kroir un t^\ man-sonj? koi! un i-bou ki pez 

taccroire un tel mensonge? Quoi! uu \i\ho\i qui *pese 
•to believe ^a ^such lie? What* ^an ^owl ^which ^weighs 

tou t.6 plu deC^ "^z.Qu tTO* Ji-vre, peu t.il 

tout au plus d^x ou trois livres, tpeut-il 

•aU ^at Hlu (morey^most^^^two '<>o- ^^three ^^ounds^ ^can *he 

an-lv^ un n.ap*^»n ki an p^iz ; . 6 mou-in 

*enlever un /Jtifant g**!- en *pe8e au moins 
^^arryaway a eMld vJio •of* them weighs afthe least 

sin-kant? ^ shdz , ™« pa-i^ t^ab-surd 6 in-po-n-ble. 

cinquante? La ch<^^ me tparait absurde et impossible. 

£ftu? Tke ^ng ^lo hne ^appears tUtsurd and imposiihle 

Je.]r pu-i voH - dir ko-man sUls fi; 

Jte /ie tpiw's vous tdire comment cela se tfit; 
/ ^not ^'ion Ho *you ^tell how' ihat (itself didyha^ppened:- 

nA " j«l'^ vu-d . raA z.i-e(ky' vou dij. 

mais je P ai tvu de mes yeux, vous tdis-je. 

bid I Ht^hane'^seen {of)'With- my eyes, Mo*you ^say ^L 

d-a-iU-^ur, poup-koi trou-v^ vou z.^-tpahj € 

D'aiileurs, pourquoi *trouvez-vous 6trange . et 

Besides. why doyind ^you [it] strange and 
P 
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ami. due. U. ^crit. m^re. ^tre. tdole. gita. ©p€ra* dter. tpwt. voiWc. 
3 ai. arm. tub. ale. more, there, idiom. uL opera, over, tgp. fool. 

in-po-n-ble, ke B i-bou d.un p^-i ou un seul ra 

impossible, que les hibous d^ an pays ou un seal rat 

impossibki thai the owk of a eowUryuh^ere a HAgU rat 

manj un . kiii-t»l de f^T, an-ldv tun n.aii*&n 

*mange un quintal de fer, 'enlevent un extant 

eai8 a hundred toeighi df'iron^ [iftov/d] carry awa^ a chad 

ki..ir pdz k.un dnu - kin-tal? le voi-zin^ 

qui ne ^pese qu^ un demi quintal? Le Voisin* 

vfhieh fimghi 6ui >« ^half hundred teeighi? The JVe^^^tir 

«ar sla, trou-va k.il n.a-vd. pi z.a Uv ... a 
sur cela, ^trouva qu' 11 n^avait pas a t&ire a 
vptm thai, found that he had not to (doydeel^toyHwiih'' 

on ad, € a ' ran-di.l &r 6 nl-gcHsi-an • an n.^-8hanj 
an 8ot,.et il ^rendit le fer au Negociant en ecbange 
a fooU and- he reiumed the tron to the Merchant in exchange 

de son. fis. i l ^ ri-di-kul de vou-loir fi^r 
de son fils.- — II est ridicule de tvouloir tfeire 
{rf)~for~ hi» ehUd, ^t ie ridieiUout *tf iovjuh to make [^people] 

. kroir d^ . a; Jm-po-si-bi-li-t^. kan tun kont ^ 

' tcroire des impossibilites. ' Quand un conte " est 
*iolidUx>e*somt impossikUities. When a etory is 

tou4r6 6q n.a tor de sh£r«hd a.l 

outre . . on a tort de ^chercher a 

expravagant one ^Mtt wrong of to search)^ wrong to endeaoour-to 
' kon-ba-ti*e par ^^ r^-zow-man. 

le tcombattre par ofeg^ raisoniwpaens. 
m ^eombcU by ^tome N reasoning. 



F. ka-tre vin di a^K^jti^m*. 
F. Quatre*vingt-dix-hmU^na^e. 
F. Jimety-eighth. n . 

le sdr-pan 6 U gre-npu-yi. ; 
Le Serpent el les Grenouilles. , 

7%s Serpent and ffie Frogs, 

up 8dri>an« d^-vnu vi-e{k 6 ia-finn, ne Ikmi-v^ 
Un Serpent, devena vieux et infinoe, he tpouvait 
A iSSfpen/, become old and tTi/Srm, was ^able 

plu z.a-14 sh^ivshiS 8a nou-ri-*t(ir: il ^-td sur le 

^s taller »chercher sa nourriture: il 6tait sur le 

logo [and] •to look for hit food: he was on the 
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3 mur, mUr. jeiaie. jei2ne. boite. bolto. ancro. ingrnU onde, tm. arnew. 
* j, ag J in pleajore. • gn, aa nt in union, i//, as lU in Wi/Ziam. 

pou*in.d mou-rir de fin. dan s^t mspleu-reiiz 

point ^e tmourir de faim. Dans cette malheureuse 

pc^ of {to rfie)Hi^£n^^ of htmger. fn this vnhappjf 

jd^ta-a-fli-otty il d^-pl(K>r& dan aa so-li-tud M cin-Ar-mi^^ 
situation, il ^deplorait dans sa solitade les infinnites de 
n'Hia/ioRy he dephftd' in . his soiiiude the infirmities of 

*d.l.&j, 6 sou-^-t^ tan vin . da^rpir la fm k.]l 

r 8^, et ^ouhaitait en Vain d* avoir la force qu^ il 

the age^ and teished in vaen ^of to have the strength imieh he 

arvi ta dan M • jeu'^da. apannUtn la fia 

avait. eue dans sa jeanesse.- Cependant la . fidm 
had had in his youth* However *thi ^hunger 

pt^^sant la*! annid-fpiay d li-e«.d ad 

pressante Im 'ensdgha, liu lieu de ses 

^pressing *to*him Hdtti^^ (of ffie plaeey^insttdd^ of his 

Wihan4ft'^-oii, Utt starMa-g^in pour tron^T^.d koi.a 

lamentaticms, on stiutageme pour 'trouver de quoi 
lammimHiims^ a Stratagem *^ to find {cf tMo/)- 

t^oiMS»t a .ae tr^-na lant-maa td 
se hipurrir; il se 'traiha lentement au 

whereOfiih^himself ^ta hmuish;^ he *hme^ crept slowly to the 

bor d.iin fo-a^ ou S( i a-vd tori gran non-bre 

boi^d d^ nn foss^ ou il. y ayait un grand nombre 
brink bf a diUh v^tere^iiffure {kady-wasT-'ar great number 

de gfe-nou-ilL €-taa ta^i-v^ a.8 fi<«u.d d^-lis 

de Grenouilles. Etant 'arriy^ a ce lieu de delices 

of Frogs, ' .{Beinf^'hamng'-arriDed at that place' of delights 

6 d.a-bon-dan9, le B^r-p|ah pa-re-sd trd trist 6 

et i* abondancer le Serpent tparaissait tr^s triste et 

and of abtmdanee^ the Serpent appeared *very sad and 

ik-atr6m-inan ma-lad) aar km uv gte-n(Hi-ill l^v 
extrSmement malade; sur quoi une Grenouille »leve 

extremeljf sick:- vpon %ohv:h a Fr^ raises 

la iiu ^ lu-i dmand 8.k.il ahlfih? 

la tdte, et lui ^demande ce qu^ il 'ch'erche? 
{ftu^-her-headt and ^to^hun ^asks whta he searehesf 

V d.la noi^ri-tCbr.* je so-i pf^.d mou^iir de fim 

De la nourrtture: je sois prfts de tmourir de faioi;: 

•sme food: I am near (of to duy-dyimg-^ of hunger: 

de grAa, ^-d^ md dan nott M1^*b^>^ ^*<^i"\>l ^ 

de gr&ce, *aide2-moi dans men extrfeme besoin: il y 
(o/ graee)-'pn^fAd^ me in m^ extrem want: it*ther' 
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a deA jour ke.j. n.6' ri-in manje» 

a deux jours que ' je n^ ai rien ^mange, je 
(has)-49-' (w0 dojfi (jutaiy-nnee~r htwe ^any^ihxag ^eat&a\ I 

j.TOu ZiA-fl^. ke vou fd t.il?-. 6'\hil 

vous ^assure. Que vous t&ut-il? Helas! 

•^you • ^oMsure. Whai {to you mutt ii)-^ ymi want? AIm! 

},€ bd-kott de rgrd de^ ke - j.mS^ £8 

j' ai- beaucoup de regret ^ de ce que j' ai . tfait 
t have much *of regret (fi/y/or- what I have done 

dan ma jeu-s^s: 6-tre^oi je mftn-j^ U kr^-a^ti^ de 
dans ma jeunesse: autrefois je *inaiigeais les creatures de 

in 'mn' youth: f&rmerly I ate the creatures of 

vo- tr.d»-p^8 ke.j poa-vd pnm-dre; md . a pi€-zan je 

votre esp^e que je tpouvais tprendre; mais a present je 

yitur tpeeiM thai / ctnM eatehi but now I 

su-i n iiia4eu-«e& ke je.x pu4 xi-in lutrtnup^ poiSr 

suis si malheureux que je ne tpuis rien ^attraper pour 

am to itnfortvnaie ihm I can htothing *to^eateh */ar 

vi-vre. je.m re-pan ted. Am^a^xuncum. d-ma kru-d-t^, 

tvivre. Je me trepens tres sincerement de maxruaute,, 
to live. I *niyttlf repent very oinoerely^ oj my eruelty^ 

d.iiia gpur-mim-diZy j6 d.a-voir maibj6 tan.d 

de ma gourmandise, et d^ avoir *mange taot 

of my ghUtony% and (of to haveyfor having- eaten to many 

de Grenouilles, que je ne tpuis vous eh tdire 
•o/ Frogt^ ikat I ^not ^oan •tQ*you •of* them •to Hell 

le npn-bre. je vi-in zj^ pour vou dman-d^ 

Je nombre, Je tviens ici pour vous *demander 

the Humbert I come here •for Qo youy^your- >te ^atk 

par-don« 4 pour vou mon^ti^ la ttn-s^-ri-t^ de iaiion 
pardon;* et pour voua *moiitrer la sincerite de mon 
pardon; and •for •ta *you Ho ^thow Hie sincerity of my 

Tp^n^^9 j^ ni.o-frc a ^-tre vo- tr.^s-kkiv, a vou 

rcpentir, je . m* ioSre a. etre votre esclave, a vous 

rqtentance^ J ^myse^ ^offer to be ■ your tlave^ to ^you 

z.o-b^4rv € a vqu p<»>t^ sujp mon dd^ par-tou . t.ou il 

'obeir, et a vous ^porter sue nqion. dos; partout oi il 

^obey^ and *^ hfou *to ^earvy, on my baek^ wherever it 

vou pW-ra* W gwj-nou-ai, shar^m^ dd 

tplaira. Les Grenouilles, charmees des 
%aU ^pleate. The Frogs^ pharmed (of theywith ih^ 
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' mttr. m{Lr» jeune. jcibie. boito. b«€te* tfncre. tngrat. onde, tin. MoeR. 
^ J^as < in pleasure, gn, as >rf in mwon. t/^ m JK in WiZ^tam. 

pro-t^s-ta-81-on du i^^•panf ak^pt sd z.o-fre gra-si^iiz; 

protestations du Serpent, 'acceptent ces ofires gracieuses; 

pvotestationt of the Serpeni, aeetpi - hit ^offers ^gracious; 

el z.dm t.i voirytL^g6: *a Lind-tftn dl mont sur 

elles laiment ^ Voyagfer: a Pinstant elles 'montent sur 

the^ like to travel: immediatefy they mount on 

le .cld*d leyr eK-mi: k«l plS-zir! ifid 2.& fU.d 

le dos de leur ennemi: quel -plaisirf mais il fat de 

the back of their enemy: what [a] pleasure! but it was of 

■ kourt du«r^: tou Id pU^ziif le Mnk md-daih, • di.l 

courte duree: tous les plaisirs le sont. Mesdames, tdit 

short duration: all the pleasures^so ^are. Ladies^ said 

tan-pan ti-po*krit, si vou vbtt-l€ keg vou sdi-v 

le ^rampant hypocrite, si yous tvwilea que je vous tserve 
the creeping hypocrite, if you wish that. I ^you herve 

Ion tan, Voii dv^.m nou-rir, ou-j 

long-tems, vpus 'devez me 'noiirrir, ou je 

[aj long timtt you (ovghtytnuti'- ^me '*to i^cdy . or I 

moui*-r^.d * fin: la dsu , il krok 1^ sot 

imourrai de faim: la deSsus il ^croque les sottes 
shall die of hunger: thereupon he ^oA^P ^ fpolish 

grd-nou^ k.» a-*^ M» le , ^'^"^'^^ *^® ./^ 

Grenouilles qu' il avajt sur le dos. — -II ne Tfaut 
Frogs which he had. on (iheyhiS'-baek.^{It)^one' must 

ja-md.s fi-^ i an nJtTX-tta, kdlk prb428-tft-«-on 

jamais se ^fiev a im ennemi^ quelques protestations 
never ^himse^ 'to ^irtit/ to an enas^^ iphatever protestations ,- 

d.a-mi-ti-^ , k.U ISisi kftr • •nu»l-gr^ tout s^ 

d* «W3^ q«i' it tfasse*, car malgre totttes sids 
of fi'&akdship. •th/st Ipe may flW*^ fir notwahManiing aH his 

hi\ pa-rol, ' il ne ahersh kA trbn-p^V se karris 

belles paroj^s, il ne *cherche qu' a itromper: ses <5are88es 

fine words, he seeks ' ofUy to deceive: .hie ^earetSes 

mtm son 61 tra-i-zon ka-ah^. 

memes sent des trahisons cachees. 

CthemseJ/vesyhery^ are * some ^treasons ^hidden, 
P 2 
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1 ami. ^Ine. te. terit. mire, itre, tdole. gtte. op^ra. dter. tout, yoiite* 

2 at. onn. ttd>. «ic. m are, thffe. idiom, ed, opera, over, too, fool. 

F. ka-tre Tin ctiz neu-yi-^m. 
F. Qaatre-vingt-dix-neuvieihe. 

le p^-i-aan € la kou-leu-vre 
Le Paysan et la Coulenvre. 
The PeasarU and the Adder, 

un p^-i-zan, a-lan . t.d boi a-vd k.im sak, trou-va nw 
Un Paysan, tallant au bois avec un sac, 'trouva vme 
A Peoionii going to the wood wWt a hag^ found an 

kou-leu-vre: &! &! di til tu n.€-sha-pral pi: tu 

Couleuvre: Ah! ah! tdit-il tu n'»6chapperas pas: tu 
Adder: Ah! ah! said he thim shalt '^escape- ^^not: ihou 

vi-in-dri dan;9 aak 6 tu moup-ri. l.a-ni-mal 

tviendras dans ce sac et tu tmourras. L^ animal 
shalt come into thit bag and thtm thalt die. , 7%« animal 

lu-i dir k.€.j fi pour m^^ri-t^ un t^l 

lui tdit: Qu' ai- je tfait pour *meriter un tel 

3/0 ^him ^taid: What have I done *for to deserve *a such 

tr^t-man? se.k tu & £kf tu i.l sin-bol 

traitement? Ce que tu as tfait? Tu es le symbole 
freatmeni? What ^thou ^hast ^done? Thou art the symboi 

de Lin-gpa-ti-tttd, H^ plu z.o-di-e(k de tou U vis. 8.il 

de V ingratitude, le plus odieux de tons les vices. SI il 
of *'the ingratitude, the matt, odious of all the vices, ^If •it 

fd.k tou 1^ zin-gA meur, rf-pH-ka 

tfaut que tons les ingrats tmeurent, *repliqua 

^must •thist ^aU *ihe *ungraUf^ [^ereaturu^ ^die, relied 

ar^-man le r^p-tij, vou voa kon-da-n^ vou m^in: 
•hardiment le reptile, vous vous ^oiMamnez vous-merae: 

boldly the rep%, you *you%st{f. eondeittn yourself: 

de tou U , z.apiu-mdy Lom ^ le. pv* z.in-gnu 

de tons les animaux, V homme est le plus ingrat. 

of aU the animals^ *the man is the ^ most un^aieflu. 
Lorn! .^.1 tt64-zan,' sui^pri d.la ar-di-^s 

L' homme! tdit le raysan, surpris de la*hardiesse de 
*7%e man!' said the PeasarU, surprised {of^-at-the boldness of 
d.la kou-leu-vre; je . pou-rd t.6-kra-z^ ^ui Lins-tan; 

la Couleuvre; je tpourrais t' *ecraser dans V instant; 
the Adder; I could Hhxe '^to ^erush in {the)--an'-instant: 

m^.j vea m.an rarpor-t< a k^lk juj. 

mais je .tveux m' en irapporter. a queloue iuffe 

but I u,iU -myselfof^U Wfer to ^ ,^ j^,] 
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'mur. iiii2r. ktcne. jdUie. boite.-bofte. ancre. ingxuX, onde, un. amew. 
4j, as « in pl easure. g»» as ni .in umon. t7/, ae tft in Witftam. 

j4 ' kon-san. vat vash ^-te t.a , kilk dis-tans: 

J' y , tcopsens. Une vache etait a quelque distance: 
• / ^io ^a ^content. . A cow was at wme distanct: 

on l.a-p^l, ^1 vi-in; on lu-i prp-p62 le eft. 

on r *appelle, elle tvient; on hii ^propose le cas. 

they ^her ^cally the crnnjts; they ^to ^her ^propose the case, 

s.e-td bi-in la p^K de m.a-pl^, 

C'etait bien la peine . . de m' 'appeler, 

// was (well the trouhle)-fU>t worth the while^* of »me Ho^call^ 

di t.^1; la shdz ^ kl^r; la kou-leu-vre a r^-zon. 
tdit-elle;. la chose est claire; la Couleuvre a raison. 

said^ she; the thing is • clear; the Adder (has reason)- 
je nou-ri I.om de mon 1^; il an 

Je tnourris V homme de mon lait; il en 

is right, I nourish *the man .(of)'-withr'fny fnHk;^he*of7it 

f^ du beur € du fro-maj: 6 pour ae bi-in-f^, 
tfait du beurre et du fromage: et pour ce bienfatt, 
^makes *some ^btUter *and *some ^cheese: and for this . benefit^ 

il manj md z.an-fan: a p^ir sont.il n^ k.il 
il 'mange mes enfans: a peine sont-ils tnes quails 

he eats my children: hardly ore they bom {thaif)'iDhen they-- 
son t.^-gor-|^ • 6 kou-p^ an mil mor-sd. se 

sont fe^orges et ^coupes en mille morceaux. Ce 
are sUsaghttred. aand cut in [a] thousand - pieces. This 

n.d p& tou, kan.j su-i vi-^-ill, € ke je.H lu4 

n^est pas tout,- quand je suis vieille, et que je ne lui 
is not . aHi when I am old, and that J *no*to^him 

dov plu ' dJ^, l.in-gra in.a-8Dm 

idonne plus de lait, V ingrat m^ 'assomme 

^gvoe *more *of milk^ the ungrateful \erea»ure\ hne ^knocks down 

nn pi-ti-^: ma p6 m^m n.d p& z.a La»bri . 
sans piti6: ma peau m^me h^^st pas a V abri 
without merejf: my skin itself is not (at the shelter^^^Uered^ 

d.son n.in-gta-ti-tud: il la tan. 6. an. f^ , dd 
de son ingratitude: il la Hanne et en tfait des 
from his ingratitude: he Ht Hans and hf^ii ^makes*some 

bot - 6 dd sou-li-6; de la je kon-klu k.l.om 

bottes et des souliers; de 1^ je tconclus que V homme 
^boots *and*some *shoes; hence I conclude that *the man 

i,\ yri an-bol d4Jn-gTa-ti-tud. a.di-euf j.^ di 

est le vrai symbole de V ingratitude.' Adieu; j^ ai tdit 
is the true symbol of* the ingratitude. Adieu; I have said 
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>ani. etn: te. ^crit. m^re. Itre. tdole. |;ite« op^nu dter. tout. yoOte, 
^at. arm, ttib, ale. mate,ihete. tdiom* cd. opewu over. to». fool . 

se ke.j puit. Lom, tou t^-tcMi^, di t^ 

ce que. je 'pense. L^ liomnie, tout etoane, tdit au 
/ think. The majtj qmU astonitkedr said to (he 



8^^■paa: je«K. kxoi p&' 8.ke sdt OMlo-teilk^ 

Serpent: Je ne tcrois pas ce que cette radoteuse 

Serpent: J do Relieve ^not ' what this doting^ creature 

a dif ^I a. pdr-du Lds-pri: xm-por-ton 

a tdit; elle a * perdu V esprit: . 'rapportons- 

hoM saii; she hat hst {the mindyher i»9»ef:- let us refer 

' noii z.an a la d£-si-zL4>n de a^ tar-bre. de tou mum 

DCHis en a. la decisiou de cet arbre. De toutmoh 
*eurselP€S *rf*it to the decision ' of this tree. {Ofy-wiA-^U m^f 

kear. Lar<bre ^-tan pri pour juj, ae fu . bi-in pir 

CGBur. L^ arbre etant tpris pour juge, ce fut bien pire 

heart. The tree being takert. for judge^ it was *very ^worse 

an-kor. je md ton a l.a-bri dd z.o*nj, 

encore. Je tmets V homme a V abri des orages, 

^itilL . I *put ^thc ^man ^to *//ml ^shelter from the storms^ 

d.la sha4ettr 6 d.la pbL-i. . an n.^-t^ il ^rouv 

de la chateur et de la pluie.. En ete il' ^trouve 
from Uie hea^ and from Ae mis. . In summer he finds 

sou m^ Iwansh U- n.oiiKbr.a^grf^ble: je pro-da-i d& 

sous oxeBbfaachesuiie ombre agreable: je tproduis des 

under my' bmnchess am ^skade. ^agreeable: I ptoduoe *some 

fleuij ^ du . fru-t) spMM3ah^ a-pti iml a^r-yii^ 

fleuffs et do frmt; cependant, »pres 'm\We services^ 
Jtosoemamd*iiome.firuat^ yet, a/Ver [a] ihMueand serviees, 

UTu wommok me U ton-b^ k. t^r a kou 

uavDMBitniB tfait \ofnfaerai terre a eoups 

a cAMKia (aw makm tafkdk bOi^^'fftUti^me^Sistlhe^'grousfdi'^at *Uows 

de a«h: il koup' taut mk- bmtoi^ aiv 

de liRclker \k ^coup& toutca noeft bsanchesv en 

(ofy^oiH^anm axoi ho cists aii m§ hrtmekos^ ^^^ihom 

f^ .dEb fenv € t&*^tv moTU kor po|i» 6-t». si-^ 
tfait db feu, et ^r^serre mon corpse ftRxst etre 'sde 
hniidceir*^ome ^re, and heaps my body- ^far to bo ssnood 

an plaash. Kana^ ae . val^yan' tJn-w koin-viif»ku: 

ett pl»nche9. L^ hofnfn€K» se tvoufant aiiisi fccmvttincy: 

into planks. The- man^ ^hmoe^ ^seeing ths» oonvwtedi - 

le 8u-i bi-in sS, di til;. di^vkou-t^ wr m-do-teiiia 
sioB biea sot, tdttril, d^ ^^couter . uoe radoteuse 
am very foolish, said he^ to- liotew [/o] a dating ertatuire 
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3 mur. mur. jcune. jcwne. hoite. hoite. ancro. tngrat. onde. ten. ameN. 
^j, as « in pleasure, gn, as ni in um'on. ill, as /^ in Wi/Ziam. 

e un ja-z>eur. d^si-td D fou-la la ;kou-leu-vre 

et un jaseur,. Aussitot il . ^foula la couleiiVre 

and [to] a prattler, Immediaidy he trod the ' adder 

6 ^^, i 1.6-kni-za. Ic plu fop a 

aux pie^, et 1' ^ecrasa. — Le plus fort a 

(to the)-under hit- feet^ and Ht ^enuhed.-^-^lIu stronger (ha»)*ii-' 

tott-jour ri-zon, c o-piim le p.lu fi-ble, 

toujours raisoD, et lopprime le plus faible, 

(Uufayt (rea9on)'in the righii-^md oppresses the weaker^ 

pars ke la fors 6 la pupd-on son soArd a la voi 
parce que la force et la* passion sont sourdes a la voix 
,beediue ' *the strength and*ihe passion are deaf to the voie* 

d.la ju»-tis 6 d.]a T^-ri-t^. 

de la justice et de la verity. ' 
of the justice and * 6/ * the- tnUh. 



F. san-ti-dm. 
F. Cend^me. 

F. Bun^redth. 
le ra.d vil iS.l ra d<^ shim* 

Le Rat de Ville et le R«^t des Champs. 

7%e *Rat •of ^Cit^f and the ^Rai (of ihe- FiMsy^eounlry. 
un ra.d v3 a-Ia ran^^re vi-zit a un ra 

Un Rat de Ville talla ^rendre visite a un Rat 

A ^Rat *of ^City went (to render^-^to pas^[a] visit to a ^Rai 

dd 8han» "on n.an-si-in kon-pdr soi-y6J 

des Champs, son ancien compere. Sojez le 

{of the Fieids^y-^eottnirjf^is aneient . compeer. Be *'the 

bi-in ynu, di.l d^r-ni-^: vou di-nr^ z.d-jour^a-i 

bien venu, tdit le dernier: vous 'diherez aujourd^bui 
wdeome, stLid the (lasfy-UUier.'^^fOu wUl dine ^to *day 

i-si. . vo-lon-tl-^y <fi.l pre-nu-^, je su-i Ik 

ici. Volon tiers, tdit le premier, je sois las de 

^here, WiUingly^ said the {Jtrstyformerf- / am tired of 

d.la boir shdr .ke.j fd z.a b| yil. 16- ra 

la bonne chere que je tfais a la yille. Le Rat 

the good cheer tfua I mofce^ (a^-in^he city. The ^Rai 

dd shan kotb*, 6 a^-port . k^lk pti 

des Champs * tcourt, et *apporte quelques petits 

(of the Fields)-^eountry'- runs^ and Irings some littie 
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I ami. &ae, te. ^crit. m^ro. toe. tdole. gfte. op^ra. dter. .tout. votUe. 
'at, ann, tub. ale. more, there, idiom, eel. opera, over. too. fool. 

gii-gmm d.uD fto-maj pou-ii, ^ un pti mor-sd.d 
grignoiis d^un fromage pounit et .un petit morceau de 
piecaoferutt ^ a Hhute WotUn^ and a littU mortel ^f 

lILr, 9.64^ ttHU kil a-vd« U iAk pd-vre. le 

lard, ^^ ^tait tout ce qu^ il avak; il itait pauvre. Le 
6a0Ofh ihu wof lali • *t«A«l Ae had; he vxu poor. IHU 

ra.d vil ne li^.k gri-g^o4^) il 64^ tarkoo-tiHn^ 

Rat de Yille Be tiait aue ^grignoter; il etait ^accoiitume 
^Rai *qf ^Citjf doot tui *to nibbUg he wot aeeuttomod 

a idr ift2-Ul«tir shdr. le rpft 44flii 6-ni: ve^i^ 
& tfiure BieiUeiue cfa^^e. Le repas ^tant 'fini: tVenez 
to make beUer eheer. The ftpo H being ended: Qsme 

86 war wNi'^ a-vdk dioi n la vi!, . di til, ft son 

ce spir 'souper avec moi k k villet tdiMI, A ma 

this evening tomp- vfUh Mi (iiO«^»-<^ c%, ndd he^ io hu 

ka-numd: voa vd4^ la di-fiS-rans k.]l i a 

camarade: vous fverrez k diii^rence ati^ 11 j a 
eomrade; ' you wttt «ee <Ae diffemnie thai *it tkcre^^a»y4§- 

an-tre md rpft € U vAi^re. an v6-ri-t^, mon sh^r 

entre mes re^pas et let vdlres. En v^rit^, mon cher 

between my rgmif and*Hio yeun. In trtUh^ any dear 

a^niy je tcni. plin trd an-s^Miaiit je.ir &€ pft 

ami, je voim ti^ains tr^Minc^rement; je ne tsais pas 

firimd^ i ^yaw ^pHy vefy eineerefy; I know not 

ko-mai >oa pcNi-v6 fdv petit ne pft fnou-nr de 

comment voos tpouvez tfatre pour ne pas tmonrir de 

Aour • 3^ eon . *iodo *fir not to die of 

fin: » Tou Toa*l^, Tou Tdt-tr6 tou-joiir a la 
ikim: ti voua f vonlez, youv Hresterez toniottTg k la 

A«fi^:«r; t/ ^ou wfiA, jiov thaU^remttin ^t&H^ (to)'4nr4ke 

rH arvik mint, mon trou ^ ta rot adi^^; tckl za 
Yilfe avec nun: mon trou est k votre service; vous y 

city • vfith mei wqf hole u at your eervieei you ^tkere 

vi-vr6 flpUn-did-man: ma tarble ara la vd-tM 6 Von 
tviirrez splendidement: ma table sera k Totre et irons 
^shaamoe splendidly: my table thaU be* the your9 and you 

M Uje^janr. boii sb^r. vit, paMon, di.l 

tferez totnours. bonne diere. Vite, tpaftonsi tdit le 

ehaa^make. ^ahoaye good eheer, Qtnek^ let w go ojf^ aaid the 

kan-pa-gnte; il me tard d.l^-tre vot kcMoan-siL 

cara^agnard^ il ine »tarde d^ ^tre *votre comioenaalw 

country-ratf I long "^of to be your table companion. 
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Id deii z.a-nii part, 6 a-riv ■ vdr mi-mi-i a iiir 
Les deux amis 'partent, et ^arrivent vera nimui{ a une 
The two friends set out^ and arrived ttnoards midaighi at a 

grand md-zon. le «ud vil kon-duri son kA4n»«ad 

grande maispn. Le Rat de Ville tconduit son camarade 

karge hcfuse. The ^Rat *of ^Ci^ eondufiti his comrade 

dan z.an b6 saplon, €'Xs\ de-van 1u-j» but le kouom d.un 

dans un beau salon^ 'etale deyant lui, sur le coin d^ un 

in a fine M^ooh, ditplajfi before ^un, on • the comer of a 

ta-pi.d pdrs» H md U plu fii-an: ti4n 

tapis de Perse, les mets les plus friands: rien 

ewrpet of Pertia^ ^Ihie *dithet ^the (morey-hnott" fdaint^f: riotheng 

n.i man-kd; pou^U, dlji-don. frdri . ko-man 

u* J 'manquait, poulet, dindon. Fr^re, ' comment 
*to^U %D€U wanting J chicken^ turht^. Brother^ how 

trou-v6 vou sj:d-ti? n.d t.il p& bi-ia tan-dre^ ke 

itrouvez-voua ce . roti? N'est-il pas bien tendre? Que 

doyind h/ou this roast meat,^ It it not very tender? What 

pan-s^v vou de.s pM^.d pi-jo-nd? a-vou-^ ke 

ipensez-vous de ce pate de pigeonneaux? 'Avouez que 
do Hhink ^yoa of this pie of. little pigecms? Confess Aat 

si bon rpst z.a la 

si bons repas a la 

(so)-fuch-good repasts (afyinr-the 

kan-pa-gn. pan-dan k.il • fzk- tin-si L^-loj de sd 
campagne. rendant qu^ il tfesait! ainsi P eloge de ses 
country. Whilst he made thus the eulogy ef hie 

m^ san do-o^l tan a son ka-ma-acad 

mets,. sans *donner le temps k son camarade d* 

dishes^ withoiU QagvHey-gieing^^the ^tme *to ^bie ^comrade *of 

d.arYa4£ un mor-fld^ un do-mds-tik ou-vsi U put: 
ia¥aler ua morceau» un domestique touvrit- la porte: 
ta eumUom a morsel^ a • servani . opened the door: 

ft^li-eu nd xai il ^4Buap d-« vit kol 

adieu. nos RatsI ib 'decampent aussi vite qu* iis 
adieu [to] our BaW ihsy deam^ as quiek m the^ 

peuY. le ra di ahaa «e fohr daft 

tpeuvent. LeRat de? Champs se 'fourredans 

can. The ^Riu (of the Fieldsy^eountry-^hiMse^ 'thrusts in 
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z.un k^4n; il tran-bU de tou s^ . man-bre, ,«j 

un coin; il ^tremblait de tous ses membres, ey 
a comer; he trembled (pf)-<n- cUl his limbt-, and 

md-di-B^ san - foi, a-mi, rd-ti € p&-t6. le nud 

^maudissait cent fois, ami, roti et pate. Le Rat 
curaed . [a\ hundred Hmet, friend^ meat and pie. ' The ^Rat 

vil n.aFV^ p& a peur; il 6-t^ t.atn 

de ViHe n^avait pas si peur; il etait en 

*of ^CUy {had not so fear)-Moa8 not w afraid;-^he wu 4n 

siir-t^ dan son trou: il a-vd t.ou-bli-^ de.l mon-tr^ a son 
suret6 dans son trou: il avait 'oublie de le 'montrer a son 

9afety in hit hole: he had forgotten *of Hi Ho ^shoto to his- 

n.a-mi, an kfLd sur-piiz. span-dan.l do-mes-tik' 

ami, en cas de surprise. . Cependant le domestiqiie 

friendt in ease of surprise. However the^ domestic ' 

se rtir: le ra,d vil re-pa*re t.6-si-t6, e 

se 'retire: le Rat • de Ville treparai t aussitot, et 
* himself retires: the ^Rat *of ^City re-appears immediately^ and 

ra-p^l son ka-ma-rad. ve-n^, ve-n^, le dan-je e 

»rappelle son camarade. tVenez, tvenez, le danger est 

recalls his comrade. Come^ come, the danger is 

pa-s^ pour le rest d.la " nu-i: fi-ni-son not 

^passe pour le reste de la nuit: ^finissons notre 

{passed)- over- for the rest of the night: let tu finish our 

re-pky € pu-i nou man-jroh • "pour riot d^-8(er, du 
repas, et puis nous ^mangeroiis pour notre dessert, du 
repa^t^ and' then we shaU eat for our dessert, *some 

fru4 d€-fi-aa-eii, d^ noi-z^t, € de mi-ron. j.^ 

fruit dMicieux, des noisettes, et des marrons. J^ ai 
yruit ^ddieious^ *some haslenuts^ and*some chestnuts. I have 

a-86 man-j^, di.1 kan-pa-gn&r' an-kor 6-&6-y^: 

assez *mang6, tdit le campagnard encore effraye: 
^en»ugh ^eateri, said ■ the country rat still frightened: 

a-di-eu, il ft ke.j re-toikm 6 lo-ji. je ii.an-vi 

adieu, il tfaut que ie *ret6urne au logis. Je n' *envie 
adieu, *it hnust *that ^I return *to *the homi. ' I do ^envy 

pk Larbon-dans, ni la d^-li-ka^t^s de v6 rp&: je 
pas P abondance, ni la delicatesse de vos repas: je 
^not the abundance, . nor the delicacy of yvwr repast: I 
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s mifSi m(kt* ieuii«. j«te«. iMite. baits. «icr«. tngnt. mde. toi. aniiii* 
♦ j, M < in pleafof . gm, — irf in mton. JS, — iH in Wflam, 

pr4-ftr md gn-gnon n t^ fii-«nr&. ft da 
ipi^re mes grigaons & tob firiaDdises. Fi da 
jnr^r 9^ HUofenuitiQ ifour ifaitnlieff. 1\m (^liie)-i^pMil/^ 

ptt-dr ke la krinfc pen ko-roniirel uv Ibr^iar 

plaisir que la crainte tpeut tcorrompre! — Une fortune 
pUoiunB that *Uu fiar com torrupi! A ytrtun* 

m^-dUo-kre, *-v2k la p€ ^.1 kon-tant-miin, d 

mediocre, avec la paix et le conteDtement^ est 
hitiddHngt with *fA« jteoet ami *JAe conlenlmai/, u 

pr£-ft-npble a l.a-bon-dans ki 2 ta^con-pfrgn^ de 
preferable a P abondance aui est accompagaie de 
prtfenhU to *tfU «fttimbmce ieAu& tt MCon^Minted (^)-Alh 

iOiMn, de knn^ 6 d.in-ki-^-tud» 

soins, de craintes, et d^ inqaietadea. 
earn, *of Jtmn^ tmd *^ injutdutfefc 



Fin. 
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